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ПРИМЕЧАНИЕ
Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций

состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в
тексте, оно служит указанием на соответствующий документ Организации.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение §/•••) обычно
публикуются в ежеквартальных пополнениях к Официальный ответам Совета
Безопасности. Дата выпуска документа указывает на дополнение, в котором
воспроизводится документ или дается информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности ежегодно публикуются в сборниках
Резолюции и решения Совета Безопасности в соответствии с системой нуме-
рации, принятой в 1964 году. Новая система нумерации, которая ретроактивно
применяется, к резолюциям, принятым до 1 января 1965 года, полностью введена
в силу с того времени.

3/12294/Яеу.
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ПИСЬМО ЧЛЕНОВ СПЕЦИАЛЬНОЙ МИССИИ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ
В НАРОДНУЮ РЕСПУБЛИКУ БЕНИН, УЧРЕЖДЕННОМ В СООТВЕТСТВИИ
С РЕЗОЛЮЦИЕЙ 404 (1977), ОТ 7 МАРТА 1977 ГОДА НА ИМЯ

ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ

Имеем честь настоящим представить Вам доклад Специальной миссии
Совета Безопасности в Народную Республику Бенин, учрежденной в соот-
ветствии с резолюцией 404- (1977) 5 доклад подготовлен на основании
пункта 2 этой резолюции.

(Подпись) Х.Э. ИЛЛУЭКА, Панама (Председатель)

Р.Н. МУЛИЕ, Индия

М.Р. КИУЬЯ, Ливийская Арабская Республика



I. ВВЕДЕНИЕ

•А-» Создание Специальной миссии

1. В письме от 26 января 1977 года (з/12278) на имя Председателя
Совета Безопасности временный поверенный в делах Постоянного пред-
ставительства Бенина при Организации Объединенных Наций просил со-
звать на основании статьи 35> Устава Организации Объединенных Наций
заседание Совета Безопасности для рассмотрения вопроса о вероломной
и варварской агрессии империализма и его наемников против Народной
Республики Бенин, в результате которой имеются человеческие жертвы и
понесен материальный ущерб. В письме указывается, что 16 января
1977 года отряд наемников, прибывших на военном самолете, атаковал
Котону и что эта агрессия создала угрозу для международного мира и
безопасности.

2. 4- февраля 1977 года временный поверенный в делах Постоянного
представительства Гвинеи при Организации Объединенных Наций препро-
водил послание Президента Гвинейской Республики относительно созыва
Совета Безопасности для рассмотрения жалобы Народной Республики Бе-
нин (3/12281). Чравительство Гвинейской Республики просило Председа-
теля Совета " ьзопасности созвать срочное заседание этого органа.

3. 7 февраля 1977 года Постоянный представитель Шри Ланки в каче-
стве Председателя Координационного бюро неприсоединившихся стран
препроводил коммюнике (3/12285), опубликованное Координационным бюро
неприсоединившихся стран в связи с жалобой Бенина. В этом коммюнике
Координационное бюро выразило глубокую озабоченность в связи с инци-
дентом, происшедшим 16 января в Котону, и надежду на то, что заседа-
ние Совета Безопасности приведет к принятию эффективных мер для пре-
дупреждения и предотвращения подобных событий в будущем.

4. 8 февраля 1977 года временный поверенный в делах Постоянного
представительства Иордании при Организации Объединенных Наций в ка-
честве Председателя Группы арабских государств препроводил коммюнике
(8/12284), опубликованное Группой арабских государств, которая выра-
зила серьезную озабоченность в связи с опасными последствиями собы-
тий, происшедших 16 января в Котону, и надежду на то, что заседание
Совета Безопасности по этому вопросу приведет к принятию эффективных
мер для предупреждения и предотвращения таких событий в будущем.

5» 8 февраля 1977 года Постоянный представитель Руанды при Органи-
с-ации Объединенных Наций в качестве Председателя Группы африканских
государств на февраль месяц заявил, что африканские страны единоглас-
но^решили иодде^жать адресованную Совету Безопасности просьбу Народ-
ной Республики Бенин о рассмотрении им ее жалобы. Группа африкан-
ских государств рассматривает данный инцидент как весьма серьезный
акт ы±-эессии против всех африканских государств и глубоко убеждена
в том, чю Совет Безопасности примет энергичные меры против деятель-
ности международных наемников (в/12285).
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6. Совет Безопасности рассмотрел пункт повестки дня, озаглавленный
"Жалоба Бенина", на своих 1986-м и 1987-м заседаниях, состоявшихся,
соответственно, 7

 и
 8 февраля 1977 года. В соответствии со ста-

тьей 31 Устава Организации Объединенных Наций и правилом 37 временных
правил процедуры Совета Безопасности Алжир, Гвинея, Куба, Мадагаскар,
Руанда, Сенегал, Сомали и Того были приглашены по их просьбе участ-
вовать в обсуждении этого вопроса без права голоса.

7- На 1986-м заседании Совета Безопасности Представитель Бенина
изложил события, происшедшие 16 января 1977 года, следующим образом.
В 7 ч. 03 м. утра по местному времени в этот день в аэропорту Котону
приземлился самолет ДС-7» На его борту находилась банда наемников.
Сразу же после высадки наемники атаковали аэропорт. Затем они ста-
ли продвигаться колоннами в направлении города. Во время своего
продвижения они провели операцию по прочесыванию, а затем сосредото-
чили все свое снаряжение и оружие против дворца президента Республи-
ки. Одновременно с этим они обстреляли из минометов и ракетами воен-
ный лагерь. Цель агрессоров заключалась в том, чтобы сковать народ-
ные вооруженные силы и обеспечить военный захват города Котону в ка-
честве первого шага. После приблизительно трехчасового ожесточенно-
го боя наемники поспешно отступили, бросив значительное количество
военного имущества, а также очень важные документы. Их самолету
пришлось срочно взлететь, оставив на земле ряд наемников и тела их
мертвых соучастников. В результате этого нападения аэропорту и ряду
зданий в Котону был нанесен серьезный материальный ущерб. Имелись
жертвы среди гражданского населения и солдат. Имелись также раненые.
Народная Республика Бенин стала жертвой тщательно подготовленного и
осуществленного акта агрессии со стороны обученных и имеющих самое
современное, новейшее оружие и военное снаряжение лиц. На основе до-
кументов, брошенных наемниками, можно сказать, что наемники - глав-
ным образом белые - были завербованы и обучены секретными службами
влиятельных финансовых кругов; что новейшее военное снаряжение было
предоставлено им этими же финансовыми кругами и что самолет, который
доставил наемников, принадлежит этим кругам. Данный инцидент пред-
ставляет собой акт иностранной агрессии, задуманный колониалистами
план возвращения страны, попытку свергнуть революционный режим Народ-
ной Республики Бенин. Он представляет собой заговор против прогрес-
сивных режимов третьего мира. Народ Бенина желает, чтобы эта агрес-
сия получила должное освещение, и просит направить в Котону специаль-
ную миссию Совета Безопасности для установления фактов, для опреде-
ления того, кто несет ответственность за эту вооруженную агрессию и
кто был ее исполнителем, и для того, чтобы помочь Народной Республи-
ке Бенин оценить нанесенный ей ущерб. В течение второго этапа долж-
ны быть рассмотрены и приняты соответствующие меры с целью возмеще-
ния материального ущерба и недопущения повторения таких варварских
актов агрессии наемниками, находящимися на службе иностранных кругов.

8. Также на 1986-м заседании Представитель Маврикия внес проект ре-
золюции (з/12282/кеу.1), подготовленный Бенином, Ливийской Арабской
Республикой и Маврикием.
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9. 8 февраля на своем 1987-м заседании Совет Безопасности путем
консенсуса принял данный проект резолюции в качестве резолю-
ции 404 (1977) Совета Безопасности.

10. Б постановляющей части резолюции 404 (1977) Совет Безопасности:

"I. подтверждает, что территориальная неприкосновенность
и политическая независимость Народной Республики Бенин должны
уважаться}

2. постановляет направить в Народную Республику Бенин
специальную миссию в составе трех членов Совета Безопасности
для проведения расследования событий 16 января 1977 года в
Котону и представления доклада не позднее конца февраля
1977 года*

5* постановляет
%
 что члены этой Специально:": миссии

будут назначены после консультаций между Председателем и
членами Совета Безопасности^

4. просит Генерального секретаря обеспечить Специальной
миссии необходимое содействие $

5. постановляет и далее заниматься этим вопросом".

11. 10 февраля Председатель Совета Безопасности опубликовал
записку (8/12286), в которой он сослался на пункты 2 и 3 резолю-
ции 404 (1977)

 и
 заявил, что в результате консультаций была

достигнута договоренность о том, что Специальная миссия Совета
Безопасности в Народную Республику Бенин будет состоять из
следующих трех членов Совета Безопасности: Индии, Ливийской
Арабской Республики и Панамы. Представителем Индии будет
г-н Рамеш Н. Мулие, представителем Ливийской Арабской Республики -
посол Мансур Рашид Кихья, а представителем Панамы - посол Хорхе
Энрике Мллуэка, который будет Председателем Специальной миссии.

Б. Круг ведения и процедура

12. До отъезда из Нью-Йорка члены Специальной миссии рассмотрели
свой круг ведения и процедуру.

13. Они полагали, что датой представления доклада Совету Безопас-
ности,как она указана в пункте 2 резолюции 404 (1977)? должна
быть дата его фактического представления Председателю Совета
Безопасности вместе с препроводительным письмом, подписанным
всеми членами Специальной миссии.
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14. Члены Специальной миссии договорились о том, что при выполне-
нии ими своих обязанностей им могут оказывать помощь военные
эксперты из их соответствующих стран, которые будут содействовать
эффективному осуществлению Специальной миссией ее мандата в соответ-
ствии с резолюцией 404 (1977) Совета Безопасности.

15» Ь связи с процедурой выполнения своего мандата Специальная
миссия постановила, что она проведет консультации с правительством
Народной Республики Бенин или любыми руководящими органами, назна-
ченными для оказания Специальной миссии помощи в выполнении ее
задач} посетит места, где произошли события 16 января 1977 года$
изучит представленные ей вещественные доказательства, заслушает
показания свидетелей или других лиц, которые могут располагать
соответствующей информацией об этих событиях.

16. Специальная миссия также постановила, что ее рабочим языком
будет английский язык и что, следовательно, все ее заседания будут
проводиться на английском языке. Для того чтобы иметь возможность
эффективно выполнить свой мандат, они считали необходимым, чтобы
их ежедневная работа фиксировалась в стенографических отчетах,
составляемых только на английском языке и предоставляемых им регу-
лярно на следующий после каждого заседания день.

17. В соответствии с просьбой, содержащейся в пункте 4 резолю-
ции 404 (1977) Совета Безопасности, Генеральный секретарь предо-
ставил Специальной миссии необходимую секретариатскую помощь.

18. В соответствии с решением, принятым до ее отъезда из Нью-
Йорка, Специальной миссии при изучении событий 16 января 1977 года
оказывал помощь офицер вооруженных сил Панамы и дипломатический
представитель Ливийской Арабской Республики, аккредитованный при
правительстве Народной Республики Бенин, который ранее находился
на военной службе.

19. Ввиду большого объема свидетельских показаний и других
вещественных доказательств, которые были собраны Специальной
миссией в ходе расследования ею событий 16 января 1977 года в
Котону, Специальная миссия пришла к выводу о том, что она не
сможет завершить свою работу и представить свой доклад Совету
Безопасности к концу февраля, как предусматривается в резолю-
ции 404 (1977).

20. Соответственно, 21 февраля 1977 года Председатель Специальной
миссии направил из Котону телеграмму Председателю Совета Безопас-
ности, указав, что Специальная миссия не сможет выполнить поло-
жение пункта 2 резолюции 404 (1977)? в котором конец февраля
устанавливается в качестве предельного срока для представления
доклада Миссии, и просил о продлении этого срока до 8 марта
1977 года.
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21. После получения этой телеграммы 22 февраля 1977 года Председа-
тель Совета Безопасности>провел консультации с членами Совета. В
результате этих консультаций он заявил, что члены Совета согласи-
лись с вышеупомянутой просьбой. Поэтому срок представления доклада
Специальной миссии был продлен до 8 марта 1977 года (3/12289).

С. План деятельности

22. До отъезда из Нью-Йорка Специальная миссия провела II февраля
1977 года в Центральных учреждениях свое заседание с целью обсуж-
дения вопросов, возникающих в связи с ее мандатом согласно резолю-
ции 4-04 (1977) Совета Безопасности, - и проведения необходимой подго-
товки к своей поездке в Бенин.

23. Специальная миссия отбыла из Нью-Йорка 15 февраля и прибыла
в Котону днем 16 февраля. В аэропорту членов Специальной миссии
встречали министр внутренних дел, безопасности и национальной
ориентации г-н Мартин Доойю Азонийо, исполняющий обязанности
министра иностранных дел г-н Андре Ашаде и министр оснащения
г-н Ришар Родригес.

24. 17 февраля членов Специальной миссии принял Президент и глава
государства и правительства Народной Республики Бенин Его Превосхо-
дительство г-н Матье Кереку.

25. После визита к Президенту члены Специальной миссии встретились
17 февраля с членами Комитета, учрежденного правительством Бенина
для оказания содействия Специальной миссии Совета Безопасности,
с тем чтобы обсудить с ними программу работы и расписание деятель-
ности Миссии во время ее пребывания в Народной Республике Бенин.
Они также посетили дуайена дипломатического корпуса, посла Франции
в Народной Республике Бенин, в целях организации через него слу-
шания заявлений глав дипломатических миссий в Котону.

26. 18 февраля Специальная миссия целый день слушала показания
свидетелей о событиях 16 января.

27. 19 февраля Специальная миссия заслушала показания лица,
которое было представлено в качестве члена ударной группы и было
взято в плен 16 января. Позднее, в тот же день,члены Специальной
миссии осмотрели оружие, боеприпасы и снаряжение, которые, как
сообщалось, были фошены ударной группой 16 января.

28. 20 февраля Специальная миссия целый день осматривала места
боевых действий 16 января, заслушивала объяснения компетентных
властей и беседовала со свидетелями и лицами, раненными по пути
продвижения атаковавших сил. Она также посетила морг, в котором
находились трупы двух членов ударной группы, убитых 16 января.
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В тот же день офицер вооруженных сил Панамы и дипломатический пред-
ставитель Ливийской Арабской Республики в Бенине, действовавшие в ка-
честве военных экспертов Специальной миссии, вновь произвели
осмотр и опись оружия, боеприпасов и снаряжения, показанных
накануне Специальной миссии.

29. 21 февраля Специальная миссия заслушала заявление главы одной
из дипломатических миссий в Котону. Позднее, в течение того же дня,

члеиы Специальной миссии продолжили осмотр мест боевых действий
16 января, заслушивая объяснения компетентных властей. Также в
течение тою же дня члены Специальной миссии провели рабочие засе-
дания с Комитетом Бенина по содействию деятельности Специальной
миссии и приступили к изучению документации, которая, как сообща-
лось, была брошена в Котону ударной группой 16 января.

30. 22 февраля члены Специальной миссии целый день посвятили даль-
нейшему изучению документации, упомянутой в пункте 29 выше.

31. 23 февраля Специальная миссия заслушала заявления ряда глав
дипломатических миссий в Котону. Позднее, в течение того же дня,
она произвела инспекцию ущерба, нанесенного 16 января огнем оружия
резиденции посла Соединенных Штатов в Котону.

32. 24 февраля члены Специальной мисси провели еще одно рабочее
заседание с Комитетом Бенина по содействию деятельности Специаль-
ной миссии. В тот же день они вновь осмотрели оружие, боеприпасы
и снаряжение, упомянутые в пункте 27 выше. Далее, в течение того же
дня они вновь беседовали с членом ударной группы, который был
взят в плен 16 января, и провели заключительное рабочее заседание
с Комитетом Бенина по содействию деятельности Специальной миссии.
Вечером того же дня члены Специальной миссии присутствовали на
обеде, данном Его Превосходительством г-ном Матье Кереку

о

33• 25 февраля Специальная миссия завершила визит в Бенин и выле-
тела в Нью-Йорк.

34. 7 марта члены Специальной миссии утвердили свой доклад Совету
Безопасности.
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II. ПРЕБЫВАНИЕ В НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКЕ БЕНИН

А о Визит к президенту, главе государства и правительства
Народной Республики Бенин"

35» 17 февраля, на следующее утро после прибытия Специальной мис-
сии в Котону, президент и глава государства и правительства Народ-
ной Республики Бенин Его Превосходительство г~н Матье Кереку принял
членов Специальной миссии» Президента сопровождали исполняющий обя
занности министра иностранных дел г-н Андре Ашаде, а также постоян-
ный представитель Бенина при Организации Объединенных Наций посол
Томас й

36„ Председатель Специальной миссии выразил свою благодарность и
признательность за прием и гостеприимство, проявленное по отношению
к Специальной миссии народом и правительством Бенина» Далее он из-
ложил историю создания Специальной миссии и мандат, данный ей в со-
ответствии с резолюцией 4-04 (1977) Совета Безопасности» Он отметил,
что Специальная миссия не может выступать с заявлениями по существу
вопроса от имени Совета Безопасности и что это может быть сделано
самим Советом после того, как Специальная миссия представит ему свой
доклад» Он заверил президента в том, что Специальная миссия сдела-
ет все возможное для осуществления своего мандата по расследованию
событий 16 января и представлению доклада Совету Безопасности, ко-
торый, возможно, явится основой для дальнейшего рассмотрения этого
вопроса Советом» В заключение он заявил, что Специальная миссия
изучит все имеющиеся доказательства, относящиеся к данному вопросу,
и встретится с представителями правительства, свидетелями или любы-
ми другими лицами, которые обладают информацией по данному вопросу»

37° В ответном слова президент приветствовал членов Специальной
миссии по случаю их прибытия в Народную Республику Бенин» Он под-
черкнул проводимую Бенином политику неприсоединения и его полную
независимость» Народная Республика Бенин никогда не угрожала суве-
ренитету или независимости какой-либо нации или государства, однако
она оказалась жертвой вооруженной преступной агрессии банды наем-
ников в воскресенье, 16 января 1977 года» Как заявил посол Бенина
7 января в Совете Безопасности, выступая по поручению правительства,
народ Бенина желает, чтобы вооруженная агрессия 16 января получила
должное освещение» Народ Бенина также желает, чтобы расследование,
произведенное Специальной миссией на месте происшествия, установило
ответственных за эту подлую вооруженную агрессию наемников и их по-
собников» Народ Бенина желает также, чтобы Организация Объединенных
Наций взяла на себя всю ответственность за возмещение ущерба, причи-
ненного наемниками, и наконец, чтобы международное сообщество взяло
на себя всю ответственность за принятие надлежащих мер, для того
чтобы не допустить повторения этого акта варварской агрессии» Орга-
низация Объединенных Наций должна серьезно и конкретно рассмотреть
опасность, которую влечет за собой применение силы вообще и исполь-
зование наемников, в частности, против независимости стран третьего
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мира. Народная Республика Бенин окажет Миссии полное и искреннее
сотрудничество, и уже на всех уровнях отданы все необходимые указа-
ния для оказания Миссии необходимой помощи в полном выполнении ею
своей задачи.,

38о Копия заявления президента и главы государства и правительства
Народной Республики Бенин прилагается к настоящему докладу в каче-
стве приложения I

В. Беседы с членами дипломатического корпуса

39о В консультации с Комитетом Бенина по содействию деятельности
Специальной миссии Специальная миссия решила пригласить членов дип-
ломатического корпуса, аккредитованных в Народной Республике Бенин,
выступить перед Специальной миссией с заявлениями в отношении собы-
тий 16 января» Это было осуществлено посредством добрых услуг
дуайена дипломатического корпуса, посла Франции в Народной Республи-
ке Бенин, Ряд дипломатических представителей приняли это приглаше-
ние .

4-0о При встр-ече с представителями, прибывшими для того, чтобы сде-
лать свои заявления, Председатель поблагодарил их за их сотрудниче-
ство, объяснил им историю создания и мандат Специальной миссии и
сообщил им, что их заявления будут включены в доклад, который Спе-
циальная миссия представит Совету Безопасности з соответствии с
резолюцией 404 (1977)° Тексты этих заявлений прилагаются к настоя-
щему докладу в качестве приложения II.

41 о 21 февраля с заявлением перед Миссией выступил посол Союза Со-
ветских Социалистических Республик в Народной Республике Бенин г-н
Иван С.Ильин. В начале он дал положительную оценку решению Совета
Безопасности направить свою Специальную миссию для расследования
фактов, касающихся вооруженной агрессии, совершенной против Народ-
ной Республики Бенин 16 января 1977 года теми, кто н» может смирить-
ся с независимым курсом национального развития, провозглашенного
Бенином о Он заявил, что группа иностранных наемников прибыла в Кэ-
тону извне 16 января, она была оснащена современным оружием» Пер-
вые выстрелы раздались на рассвете того дня. Хотя посольство СССР
и резиденция посла находились на достаточном удалении от места собы-
тий, тем не менее перестрелка и взрывы отчетливо слышались в тече-
ние трех часов о Некоторые советские граждане, работающие в Котону
и проживающие в жилом доме напротив президентского дворца, оказа-
лись в эпицентре перестрелки и явились очевидцами атаки на прези-
дентский дворец. Они видели продвижение одной из групп вооруженных
белых и черных наемников» Некоторые из этих бандитов врывались в
квартиры дэма, в котором проживали эти советские граждане, и вели
огонь из окон. Из самого посольства было видно, как с аэродрома
около 10 часов утра взлетел один самолет, который ушел в неизвест-
ном направлении.
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42. 23 февраля перед членами Миссии выступила группа дипломатичес-
ких представителей, каждый из которых сделал отдельное заявление»
Первым выступил представитель Европейского экономического сообщества
г-н Кристиан Бланшар» Он заявил, что в воскресенье 16 января,
он слышал взрывы и выстрелы из автоматического оружия примерно в
7 ч„ 05 и» Ему показалось, что эти звуки доносились из района аэро-
порта и продолжались с перерывом<, Примерно в 7 ч. 45 м„ с балко-
на верхнего этажа своей резиденции, которая расположена на дороге,
ведущей в аэропорт, и примерно в 800 м от него, он увидел группу
в составе 30-4-0 человек, следовавших пешком через кокосовую рощу в
направлении от аэропорта к городу« Большинство из них были белыми,
без головных уборов и были одеты в маскировочные халаты парашютис-
тов с голубыми шарфами на погонах» Их сопровождало несколько афри-
канцев, одетых в форму цвета хаки, на голове у них были панамы то-
го же цвета» Все члены этой группы несли на плечах автоматическое
оружие с патронными лентами, у некоторых в руках были гранатометы.
Перестрелка и взрывы продолжались с перерывами, но на значительном
расстоянии от резиденции г-на Бланшарао Примерно в 10 ч„ 10 м«
г-н Бланшар слышал звук взлетающего самолета, а вскоре после этого
перестрелка прекратилась о

4-3• Вслед за ним с показаниями выступил временный поверенный в де-
лах Ганы в Народной Республике Бенин г-н Квадво Квакие„ Он заявил,
что примерно в 6 Чо 45 Мо 16 января он услышал звуки сильной пере-
стрелки, доносившиеся со стороны аэропорта. Примерно в У ч. 15 м.
со своего балкона он видел группу вооруженных солдат как африканцев,
так и белых, двигавшихся под кокосовыми пальмами на пляже в направ-
лении зданий министерства иностранных дел и казначейства„ Звуки
перестрелки продолжались в течение некоторого времени в направлении
президентского дворца, куда направлялись солдаты» Перестрелка уси-
лилась в районе президентского дворца- Спустя некоторое время за
несколько минут до 10 ч„ он видел, как с аэродрома взлетел крупный
военный самолет темнозеленого цвета

о
 Во второй половине дня 19 ян-

варя главы дипломатических миссий и международных организаций были
приглашены президентом в президентский дворец для того, чтобы они
воочию убедились в ущербе, нанесенном дворцу, и осмотрели многочис-
ленное оружие, захваченное у вторгшихся наемников»

44о Затем выступил посол Республики Заир в Народной Республике Бе-
нин г-н Муаби Кумуамба- Он заявил, что 16 января он был разбужен
звуками выстрелов - необычное событие для Котону* Поскольку его
резиденция расположена примерно в 2 км от места происшествия, он
не смог лично видеть развития событий и кто в них принимал участие,
хотя звуки выстрелов доносились со стороны президентского дворца„
8 понедельник 17 января охранник, который дежурил в канцелярии по-
сольства Заира, сообщил ему о том, что вооруженные белые лица напа-
ли на посольство и нанесли ему ущерб.
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4.5 = Затем выступил посол Франции г-н Жан Медмор» Он отметил, что
его посольство расположено на противоположной от аэропорта стороне
президентского дворца. В силу этого он не в состоянии дать показа-
ния очевидца» Он был разбужен 16 января примерно в 7 ч« звуками
сильной перестрелки, которая, как ему показалось, доносилась из
района аэропорта и президентского дворца о Примерно в 7 ч. 30 м,
ему позвонил один из его сотрудников, резиденция которого находится
между аэропортом и президентским дворцом» Последний сообщил ему о
том, что группа в составе около 50 вооруженных лиц, состоявшая из
белых и африканцев в маскировочной одежде, направлялась по дороге
вдоль берега в направлении президентского дворца» Почти в течение
трех часов посол слышал интенсивную оружейную стрельбу и сильные
взрывы» Около 10 Чо перестрелка начала стихать, а примерно в
10 ч. 30 м. один из его сотрудников сообщил ему по телефону, что он
видел, как взлетел четырехмоторный винтовой самолет, который без вся-
кого сомнения доставил группу диверсантов„ Вскоре после этого пере-
стрелка прекратилась» Во второй половине дня по радио было сообще-
но, что группа наемников пытается спастись бегством в западном на-
правлении, и к населению был обращен настоятельный призыв задержать их<

46» Затем выступил посол Федеративной Республики Германии в Народ-
ной Республике Бенин г-н Ганс-Иоахим Хельдт, Он заявил, что из его
резиденции он не мог наблюдать за событиями 16 января» Однако в
7 Чо 30 мо его друзья позвонили ему и сообщили о том, что в жилом
районе аэропорта слышна перестрелка» Он сам слышал звуки стрельбы,
продолжавшиеся несколько часов» После 10 ч» он услышал звук само-
летных двигателей, которые отличались от звука реактивного самолета»

4-7» Следующим дипломатом, выступившим с заявлением, был посол Егип-
та в Народной Республике Бенин г-н Риад Хаббаши Гаттас» Он заявил,
что слышал несколько выстрелов 16 января, однако, поскольку он не
выходил в тот день из дома, он не видел никого из нападавших» Одна-
ко 19 января он был приглашен для того, чтобы лично убедиться в ре-
зультатах агрессии, совершенной против президентского дворца, а так-
же осмотреть боеприпасы и снаряжение, которое было брошено агрессо-
рами при отступлении» I февраля он участвовал в церемонии, посвя-
щенной героической обороне, в ходе которой шесть граждан Бенина
отдали жизнь за свою родину»

48» Временный поверенный в делах Соединенных Штатов Америки в На-
родной Республике Бенин г-н У»Кеннет Томпсон был последним выступив-
шим из группы дипломатических представителей» Он заявил, что он не
находился в Бенине 16 января, когда произошло нападение, и поэтому
не может представить какой-либо личной информации в отношении этих
событий» Однако резиденции посла был нанесен довольно значительный
ущерб в результате выстрелов из огнестрельного оружия» Он пригласил
членов Специальной миссии убедиться в этом»
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49» Спустя некоторое время после того, как эта группа дипломатов
ушла, с заявлением выступил поверенный в делах Корейской
Народно-Демократической Республики г-н Чой Иен Ил. Он
сказал, что он живет в квартале "Кокотьерс", расположенном рядом
с аэропортом и всего лишь в 20 метрах от дороги в аэропорт» Он
проснулся примерно в 7 ч. 16 января от винтовочного и артиллерий-
ского огняо Примерно в 7

 х
*. Ю м » он увидел на дороге из аэропорта

и в кокосовой роще военное подразделение, направлявшееся из аэро-
порта к центру города о Оно состояло примерно иэ 20 белых лиц в
головных уборах, которые были вооружены винтовками и стреляли из
них, продвигаясь в сторону города» Звуки винтовочной и орудийной
перестрелки продолжались в районе Совета согласия, министерства ино-
странных дел и президентского дворца» По телефону он связался с
Советом согласия, где проживала делегация, которую возглавлял замес-
титель премьер-министра и министр иностранных дел Корейской Народ-
но-Демократической Республики Го Дам, находившийся в Бенине с офи-
циальным визитом» Г-н Го Дам сообщил, что наемники заняли здание
и район вокруг него» К счастью, делегация не пострадала„ Пример-
но в 9 ч„ .50 Мо, после того как перестрелка продолжалась примерно
два с половиной часа, он видел, как две группы наемников, каждая
примерно из 20 человек возвращались цепочкой из города в направле-
нии аэропорта» Большинство из них были белые, причем в каждой груп-
пе было по одному или два африканца» Примерно в 10 ч» он услышал
звук взлетающего самолета» Примерно в полдень еще продолжалась
редкая перестрелка, однако он не мог подтвердить, кто стрелял или
откуда раздавались выстрелы» Около Совета согласия была поврежде-
на машина заместителя премьер-министра» Спустя три дня после этих
событий он был приглашен президентом Матье Кереку для того, чтобы
убедиться в ущербе, нанесенном в результате этой агрессии, совер-
шенной иностранными наемниками, а также осмотреть захваченное
оружие»
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С. Заслушание показаний свидетелей

50» 18 февраля Специальная миссия заслушала показания 10 жителей
Котону» Среди них были два французских гражданина, один испанский
подданный, один канадский подданный и шесть бенинских граждан, ко-
торые дали свое изложение событий 16 января» Эти показания в со-
кращенном виде приводятся в пунктах 51-60 ниже» Ряд других свиде-
телей дали свои показания в ходе выезда Специальной миссии на
места, связанные с событиями 16 января» Их показания в сокращен-
ном виде приводятся в пунктах 8 4 - Ш настоящего доклада»

51° Французский гражданин г-н Жан-Жак Жорж Мишель, родившийся
31 марта 1949 года, работающий в Государственном университете Бе-
нина в качестве ассистента в области экономической науки, заявил,
что он живет в здании под названием "Карант ложман", расположенном
напротив президентского дворца» В тот день он находился в своей
квартире и рано утром услышал выстрелы» Из своего окна он видел
контингент военных, расположившихся внизу у здания, при этом боль-
шинство солдат стреляли в направлении дворца» Он заметил, что эти
солдаты были африканцами и белыми, одетыми в форму бенинских военно-
служащих. Он слышал,как один европеец, говоривший по-французски
так, как на этом языке говорят во Франции, Швейцарии, Бельгии или
Люксембурге, руководил всей операцией вокруг здания, продолжавшей-
ся около получаса» Он также слышал, как другие члены ударной груп-
пы говорили на жаргоне французского языка, характерном для солдат
либо легионеров» Через полчаса после перестрелки г-н Мишель услы-
шал, как в воздух поднялся самолет, и 15 минутами позднее подразде-
ление бенинских военнослужащих, прибывших в этот район, заняло по-
зицию в здании, где они обыскивали помещения и допрашивали жильцов»
В ответ на вопросы, заданные членами Специальной группы, г-н Мишель
показал, что стрельба началась между 6 ч„ 30 м» и 7 ч. 30 м. утра
и что он слышал, как самолет поднялся в воздух приблизительно между
10 часами и 10 ч» 30 м» утра. Оценивая количество предполагаемых
наемников, он сказал, что он действительно видел 3 или 4 солдат,
но, судя по тому, что он услышал, он оценивает их число между 40 и
60» Касаясь пропорционального соотношения белых и африканцев в этом
контингенте, он сказал, что в нем белых военных было гораздо больше,
так как он не слышал, чтобы они говорили по-французски с африканским
акцентом»

52
О
 Г-н Ги Поньон, гражданин Бенина, родившийся 3 ноября 1935 года,

национальный директор Центрального банка шести западноафриканских
государств, заявил, что 16 января в У ч. 15 м. утра его разбудил шум
выстрелов,, Из окна своего дома он увидел военную колонну в виде
буквы "V", состоявшую приблизительно из 15 белых в форме воздушно-
десантных войск, стрелявших в направлении президентского дворца» Лю-
ди, одетые в форму, вели себя так, как будто они находятся на завое-
ванной территории» Приблизительно в 9 часов утра стрельба была
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перенесена на его дом, который оказался между двумя колоннами на-
падавших» Стрельба продолжалась до 10 ч. 15 м. утра и в результа-
те этого его дому был причинен значительный материальный ущерб» Он
видел, как был убит белый солдат в форме, пуля попала ему в лоб»
Отвечая на вопросы, г-н Поньон заявил, что контингент атакующих
отступил приблизительно в 10 ч. 00 м

о
 утра, однако он не мог бы

утверждать, что все участники колонны, которая имела вид буквы "\
г
",

были белыми, однако 5 или 6 из них, приблизившихся к его дому,
были белыми»

53° Г-н Эжен Акромбесси, гражданин Бенина, родившийся в 1929 году,
работающий оператором на диспетчерской вышке в аэропорту Котону,
заявил, что 16 января, несмотря на то, что он должен был прийти на
работу в 6 ч» 30 м. утра, он прибыл в аэропорт в У ч, 03 м, утра»
По прибытии он видел, как на полосу № Об садился самолет

о
 Он на-

правился прямо в диспетчерскую вышку и увидел, как самолет сделал
резкий поворот и, игнорируя распоряжение пожарных, быстро подкатил
к месту стоянки. Дверь самолета была открыта, и оттуда свешивались
две веревки. По этим веревкам, зажав оружие под мышкой, спускались
солдаты - белые и африканцы» Как только они спустились, они сде-
лали один выстрел в воздух.. Увидев, что высадились более 20 сол-
дат и заметив, что они направляются к диспетчерской вышке, имея
при себе военное снаряжение и винтовки, г-н Акромбесси вместе со
своими коллегами покинул диспетчерскую вышку и укрылся вне терри-
тории аэропорта» Услышав приблизительно три с половиной часа позднее,
что самолет поднялся, он возвратился на свое рабочее место в диспет-
черской вышке; тут он увидел на земле военное снаряжение, совершен-
но разбитое оконное стекло и другие пробитые стекла и обнаружил,
что бинокли и другие принадлежности исчезли» Отвечая на заданные
ему вопросы, г-н Акромбесси заявил, что он сначала видел, как из
самолета спустились примерно 8 солдат-африканцев, а за ними после-
довали белые солдатьи Что касается регулирования движения самоле-
тов по воскресеньям, то он заявил, что с 23 ч» 00 м„ по Гринвичу
в субботу и до б ч» 30 и» утра по местному времени в воскресенье
диспетчеры не дежурили. 16 января до 11 ч. 15 м» утра по расписа-
нию не предусматривалось прибытия ни одного самолета» Он указал,
что в аэропорту Котону не имеется радарного оборудования» Что ка-
сается типа самолета, то г~н Акромбесси заявил, что, вероятно, это
был военный самолет типа "СЬ-ЫИ

1
 с четырьмя винтовыми двигателями»

Он был грязно-бежевого цвета,и на нем не было ни надписей, ни опоз-
навательных знаков» Насколько он может судить, это был самолет
канадской модели»

54-«> Г-н Сильвэн Нахами, гражданин Бенина, родившийся 19 февраля
1938 года, учитель физкультуры, заявил, что утром 16 января, услы-
шав переданное по радио сообщение, в котором содержался призыв ко
всем бенинцам, направиться в аэропорт и отразить нападение
наемников, он прибыл в аэропорт на своем мотороллере. Там
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он увидел самолет с открытой дверью, обращенной к террасе здания
аэропорта, и в этой двери он увидел двух белых и одного африканца в
гражданской одежде. После этого г-н Лахами вернулся в город» Во
время его второго посещения аэропорта в то же самое утро в него вы-
стрелил один из диверсантов и ранил его» Отвечая на заданные ему
вопросы, г-н Лахами заявил, что он слышал сообщение по радио между
7 ч. 30 Мо и 8 Чо 30 Мо утра» Что касается числа напавших, то он
сказал, что видел группу приблизительно из 90 человек, причем боль-
шинство из них были белые, в то время как другие группы, которые он
видел, состояли приблизительно из 20 или 10 человек, соответственно,,
Говоря о самолете, г-н Лахами заявил, что это был коммерческий са-
молет грязно-серого цвета, не имевший никаких опознавательных зна-
ков»

55« Г-н Кристиан Лекадр, французский гражданин, родившийся 19 янва-
ря 1931 года, сотрудник фирмы "Сосьете Брозетэ Валор Компани", руко-
водящий ирригационным проектом в Уида Нор, заявил, что утром 16 ян-
варя по дороге на работу он и его друг, ехавшие в разных автомаши-
нах, прибыли в аэропорт Котону, для того чтобы отправить письмо
во Францию» Там, на стоянке автомашин, два вооруженных мужчины, го-
ворившие по-французски, заставили их выйти из их машин» Приблизи-
тельно в течение полутора часов они прятались в расположенной по-
близости канаве» После того, как стрельба прекратилась, г-н Лекадр
и его друг пешком по пляжу возвратились в Котону» Отвечая на вопро-
сы, г-н Лекадр заявил, что он получил назад свою автомашину 27 янва-
ря и что его информировали о том, что, когда машина была найдена в
аэропорту, она была покрыта кровью» Он сам обнаружил следы крови.
Те, кто заставил его выйти из машины, были одеты в форму защитного
цвета с одной желтой и одной зеленой полосой на погонах»

56» Г-н Эмиль Баду, гражданин Бенина, родившийся 12 сентября
1931 года, помощник метеоролога в аэропорту Котону, заявил, что
16 января в 7 ч» 03 м» утра, когда он приступил к своим обычным
обязанностям, направляясь на балкон первого этажа, с тем чтобы про-
вести метеорологические наблюдения, он с удивлением увидел, как на
полосу без сигнальных огней и без разрешения с диспетческой вышки
садился самолет» Совершив посадку, самолет сделал резкий поворот
и подрулил к стоянке, остановившись перед метеорологической станцией»
Дверь самолета распахнулась, и из него по веревкам спустились вниз
четверо вооруженных людей, которые сразу стали стрелять в воздух,
продвигаясь в различных направлениях» Заметив, что трое диверсан-
тов, все европейцы, уже поднялись на диспетчерскую вышку,он и трое
его коллег спрятались в туалете» Из окна туалета они видели, как
диверсанты продвигаются в направлении президентского дворца. Позднее
г-на Баду и его коллег заставили помогать выгружать снаряжение и
боеприпасы из самолета» Г-н Баду заметил в самолете двух бенинцев,
главного сержанта Жана Фави и полицейского чиновника, которые сказа-
ли, что их взяли в качестве заложников» После окончания разгрузки



г-на Баду и его коллег поставили вдоль стены ангара здания авиа-
компании "Эр Африк", расположенного как раз напротив самолета;
их охраняли четыре африканских наемника о Перед ними была группа
офицеров с красными, голубыми и зелеными полосами на погонах» Да-
лее г-н Баду заявил, что в течение 10-15 минут диверсанты вели
перестрелку с вооруженным танком., После этого наемникам был дан
приказ отступить и занять места в самолете. После того как само-
лет поднялся, г-н Баду заметил несколько гражданских автомашин,
покрытых кровью» На террасе здания вышки были ракеты, минометы
и ящики с боеприпасами» Отвечая на вопросы, г-н Баду заявил, что
самолет был черного цвета, замаскированный в темнозеленый цвет, и
напоминал французский военный транспортный самолет с четырьмя вин-
тами, однако на нем не было никаких надписей или опознавательных
знаков, и внутри его не было сидений. Что касается числа нападаю-
щих, то он заявил, что он видел от 80 до 100 человек, в большин-
стве белых. В отношении их обмундирования г-н Баду заявил, что
некоторые из них были одеты в куртки парашютистов с серыми брюками,
а другие - в маскировочное обмундирование» У каждого из них на
спине был передатчик.

57° Г-н Абу Самари, гражданин Бенина, родившийся в 1954 году,
военнослужащий, входящий в состав бригады аэропорта, заявил, что
в тот день он отправился в аэропорт, чтобы приступить к несению
службы. Там его остановила группа нападающих, как белых, так и
африканцев; его привели к самолету и заставили помогать при его
разгрузке. Г-н Самари далее заявил, что самолет был грузовым
самолетом, только с двумя сиденьями для пилота и помощника пилота,
и на его борту было оружие, боеприпасы, а также какая-то аппарату-
ра, которую он, его друзья и другие лица помогали разгружать. Среди
вторгшихся был один бенинец, бывший старшина Согло. Позднее ему
и его пленным коллегам приказали отправиться на метеорологическую
площадку, очистить ее и подготовить место для приемо-передающей
радиостанции. Спустившись на территорию аэропорта, он увидел, как
из города подъезжает танк бенинской армии, между ним и наемниками
последовала перестрелка, и танк был подбит. Вскоре нападающие в
панике сели на самолет. Среди них был один гражданский, который
прибыл с ними из города. После взлета самолет повернул к морю и
улетел в восточном направлении. Отвечая на вопросы, г-н Самари зая-
вил, что вторгнувшиеся лица-африканцы говорили на языках фон и денди,
на которых говорят исключительно в Бенине, в то время как все их
руководители говорили по-французски. Он заметил, чт.о эти вторгнув-
шиеся лица были хорошо подготовлены в военном отношении и с погон
у них свисали желтые или зеленые полосы. Давая описание самолета, он
сказал, что это был грузовой самолет с четырьмя винтовыми двигателями,
серого цвета и по всему фюзеляжу проходила зелено-серая полоса. Что
касается оружия, которое он помогал разгружать, то это было оружие
калибра 12,7, минометы и ящики с боеприпасами.
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58. Г-н Хуан Бланч-Солер, испанский подданный, 45 года, представи-
тель-резидент Программы развития Организации Объединенных Наций в
Бенине, заявил, что он не располагает информацией из первоисточни-
ка, поскольку он жил в одном километре от того места, где наемники
были остановлены армией Бенина, однако в тот день, приблизительно
в б ч. 4-5 Мо, он услышал звуки выстрелов из всех типов автоматичес-
кого оружия, которые продолжались долгое время. Обстрелу подверга-
лись без разбора государственные здания и частные дома бенинцев и
иностранцев» Некоторые из экспертов ПРООН проживают в здании, име-
нуемом зданием социального обеспечения, которое также было обстреля-
но наемниками. Один из экспертов г-н Лам,^вьетнамец, был ранен
пулей в голову. Г-н Лам направился в Нью-Йорк на лечение не только
из-за раны, но и ввиду того, что он перенес очень серьезное нервное
потрясение» Другой эксперт, канадец, проживавший в том же самом
здании, был также ранен пулей в руку, другая пуля попала ему в почку
и одна попала в грудную клетку„ Он такзке был репатриирован
Г-н Солер добавил, что позднее он имел возможность
поговорить с экспертами Организации Объединенных Наций, которые
оказались поблизости от того места, где происходили события 16 янва-
ря, и они подтвердили прибытие наемников и происшедший бой. Они
вирели нападающих и заявили, что среди них большинство были белые и
очень немного африканцев; все они были оснащены весьма мощным ору-
жием» Г-н Солер добавил, что Народная Республика Бенин несомненно
стала жертвой агрессии со стороны наемников, целью которых было
свержение законного правительства страны» Наемники покинули страну,
так как они были разбиты бенинской армией. Он объясняет это следую-
щими причинами: а) количество и качество оружия, оставленного на-
емниками, не было такого характера, которое использовалось бы для
короткой операции, рассчитанной на несколько часов с последующим
отступлением; Ь) интенсивность огня в течение нескольких часов,
пока проходил бой; с) радио Бенина с самого начала непрерывно
обращалось с просьбой к армии и народу направиться в аэропорт, чтобы
отразить вторжение наемников; и д.) трупы бенинских солдат явля-
лись доказательством того, что военные действия в действительности
имели место» Отвечая на вопросы, г-н Солер заявил, что он не на-
правлял в Центральные учреждения Организации Объединенных Наций ни-
какого доклада, касающегося заявлений экспертов* Единственный
доклад, направленный в Центральные учреждения, содержал информацию
о том, что г-н Лам был ранен»

59° Г-н Оскар Лалу, гражданин Бенина, 1930 года рождения, являющий-
ся сотрудником Национального института труда и рабочей силы, заявил,
что 16 января в 7

 ч
° утра

 о н
 ехал по дороге в аэропорт Котону,

Проехав мимо рощи кокосовых деревьев,.-он увидел колонну людей,
состоявшую из белых и африканцев., Ему показалось это странным»
Когда г-н Лалу приехал в аэропорт, он услышал стрельбу и ему сразу
же было приказано остановиться» Его вытащили из машины и потащили
в траншею, находившуюся в районе аэропорта» Из этой траншеи он смог
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заметить, что напавшие запускали ракеты. Г-н Лалу заявил, что один
из нападавших сказал ему, что они намереваются ввести в Котону ко-
мендантский час на три дня; другой раз он же сказал, что они полу-
чат за эту операцию миллион* Позднее г-н Лалу смог вернуться домой,,
Отвечая на вопросы, г-н Лалу заявил, что военные, которых он заметил,
шли в колоннах друг за другом и многие из них были белыми. Отвечая
на вопрос о том, с какой целью 16 января он направлялся в аэропорт,
он ответил, что там находится его почтовый ящик и обычно по воскре-
сеньям утром он забирал свою почту. Он заявил, что солдат, который
сторожил его, пока он находился в канаве, был белым и разговаривал
с ним по-французски. Хотя он не мог установить национальность евро-
пейских интервентов, они определенно говорили с французским акцентом.
Г-н Лалу добавил, что он слышал, как один военный приблизительно
40-летнего возраста, говорил, что все это напоминает ему войну во
Вьетнаме,

60, Г-н Пьер-Мари Раннер, гражданин Канады, родившийся 7 мая
1943 года, работавший в Котону в течение трех лет в качестве экспер-
та МОТ, заявил, что он жил в здании под названием "Управление со-
циального обеспечения Бенина". 16 января приблизительно в 7 ч, утра
его разбудил телефонный звонок друга, жившего недалеко от аэропорта,
который сообщил ему, что из своего окна он видит белых солдат, про-
двигающихся по дороге, и что в районе аэропорта слышатся много
взрывов и ожесточенная перестрелка. Затем г-н Раннер из окна своей
квартиры увидел колонну белых солдат, продвигающуюся по дороге из
аэропорта» Позади этой колонны находилась небольшая группа людей,
которые стреляли в направлении здания казначейства. Солдаты смотре-
ли на его здание и приказывали людям, которые наблюдали за ними с
балконов, в особенности детям, немедленно вернуться в свои квартиры
и продолжали продвигаться по этой дороге в направлении президентско-
го дворца» Г-н Раннер сказал, что затем он вышел на балкон с тыль-
ной стороны здания, которая выходила на дорогу, ведущую в Ломе, и
увидел еще одну колонну белых солдат, среди которых было несколько
африканцев, кпгорая продвигалась вдоль бывшего здания посольства
Нигерии. Г-н Раннер добавил, что ему удалось заметить, в частности,
солдата с базукой за спиной, направлявшегося к зданию, расположен-
ному на перекрестке, который известен под названием "Карант ложман".
На пустыре между его домом и дорогой он заметил еще одну группу в
составе трех солдат, находящуюся в укрытии. По неизвестной причине
эти солдаты открыли огонь в направлении здания, в котором проживал
г-н Раннер, целясь в верхние этажи здания. Хотя сам г-н Раннер
лично не пострадал, три пули пролетели в непосредственной близости
от него и несколько жильцов были ранены. Один молодой канадец был
ранен в руку и почки, а еще один эксперт Организации Объединенных
Наций г-н Лам был ранен пулями, которые задели верхнюю часть его го-
ловы и ранили его в плечо. Позднее были организованы спасательные
операции для оказания помощи раненым,и г-н Раннер не смог больше



- 18 -

следить за ходом событий на улице» Отвечая на вопросы, г-н Раннер
заявил, что, по его мнению, число военных, которых он видел в пер-
вой колонне, составляло 20 или 25 человек, колонна тылового охране-
ния состояла из 9-Ю военных и, кроме того, было еще три военных,
которые начали обстрел его дома» Среди солдат, находившихся в
колонне тылового охранения, г-ну Раннеру удалось заметить несколь-
ко солдат-африканцев. Что касается обмундирования военных, то
некоторые были одеты в зеленую форму, подобную той, которую носят
бенинские военнослужащие, в то время как некоторые имели нечто
вроде маскировочного обмундирования» Давая описание военных пер-
вой колонны, г-н Раннер отметил, что по его личным наблюдениям и
наблюдениям других лиц их рукава были закатаны и кисти их рук были
красного цвета, как будто их обожгло солнцем, что некоторые из них
говорили по-французски, что они, по-видимому, не спешили и действо-
вали как профессиональные солдаты»
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Б. Слушание показаний участника ударной группы,
захваченного в плен 16 января 1977 года

61. 19 и 25 февраля члены Специальной миссии заслушали показания одно-
го из участников группы, совершившей нападение 16 января, Ба Альфа
Умару, который в настоящее время содержится под арестом властями Бенина.
Стенографическая запись этих показаний прилагается к настоящему докла-
ду в качестве приложения Ш.

62. В начале первой встречи Председатель Специальной миссии разъяс-
нил причины создания Специальной миссии и ее мандат, а также предста-
вил членов Миссии и уведомил Ба Альфа Умару.о то1л,что он свободен
отвечать или не отвечать на вопросы и что он может отказаться выступать
с каким-либо заявлением, которое, по его мнению, может иметь для него
какие-либо последствия.

63. В своем заявлении Ба Альфа Умару сказал, что он родился 23 марта
1948 года в Кафрине, Каолак, Республика Сенегал. Его родителями были
ныне покойные Ба Абдулайе и Джалу Мамуду Диджо. Он принадлежит к на-
родности фулани и является гражданином Гвинеи. В 1954 году он со свои-
ми родителями переехал из Сенегала в Гвинею, где он получил начальное
и среднее образование. В 1964 году он окончил школу. В 1967 году
он вернулся к своим родителям в Сенегал, где он работал на нефтеочис-
тительном заводе САР (Сосьете африкэн де рафйиназк), Несколько лет
спустя он был уволен в связи с забастовкой. В ноябре 1976 года он
стал членом политического движения, известного под названием РГЕ -
Еевгоиретеп-Ь йез Отпеепе а 1

Т
Ех*ег1еиг - (Ассоциация гвинейцев за границей) .

После ареста Диалло Телли эта Ассоциация начала пропагандистскую кам-
панию в связи с обвинениями, высказанными президентом Гвинеи Секу Туре
в адрес народности фулани с целью создания организации гвинейцев в
Сенегале. Необходимо было проводить военную подготовку и создать воен-
ное подразделение. Один из сотрудников Ассоциации Диалло Бубакар
спросил у него, готов ли он добровольно взяться за оружие. Ба Альфа
Умару согласился, заявив, что все, что касается народности фулани,
касается и его самого. Его предупредили, чтобы он не рассчитывал на по-
получение какой-либо заработной платы, и он согласился выехать за
границу для прохождения военной подготовки. Человек по имени Джозеф
дал ему боевую кличку Салл Тьерно. После того, как 29 декабря 1976 го-
да Ба Альфа Умару были сделаны прививки, его предупредили быть готовым
в течение 24 часов совершить секретную поездку. 30 декабря с группой
других людей он отправился в Иофф, международный аэропорт Дакара.
Джозеф взял на себя оформление всех документов и соблюдение всех фор-
мальностей. Члены группы никогда не имели в своем распоряжении каких-
либо документов. В 15 ч. 00 м. группа села на самолет "Боинг 737",
принадлежащий авиакомпании "Ройал эйр марок". На борту самолета Джозеф
раздал членам группы билеты, и на билете Ба Альфа Умару было простав-
лено чужое имя - Доугамоду Мохамед. Приблизительно в 17 ч. 35 м.
самолет приземился в аэропорту Касабланки, и члены группы, не проходя
обычных формальностей, были доставлены к ожидавшей их машине. Джозеф
заполнил несколько марокканских форм, вновь использовав ложные имена.
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3 этой форме Ба Альфа Ум:ару фигурировал под именем Диавара Бакари.
Группа проследовала по дороге в Марракеш и приблизительно в 21 ч. 00 м.
прибыла на военную базу, расположенную в данном районе, где группу
встретил начальник базы, которого звали "командир Мерсье".

64, 2 января 1977 года Ба Альфа Умару начал проходить военную под-
готовку. За группу отвечал полковник Морэн, который говорил по-фран-
цузски без акцента. На базе все должны были оставаться инкогнито и
никэму не сообщать свое имя или страну происхождения. Вместе с гви-
нейцами военную подготовку проходили три бенинца. Гвинейцы, которые
прибыли на базу последними, проходили военную подготовку в общей слож-
ности в течение десяти дней. 14 января на базу прибыли два бенинца.
Один из них, по словам полковника, был главой освободительного движе- >•
ния. Приблизительно в 16 ч. 00 м. тот же день этот человек, которого
звачи г-н Оаку, инспектировал группу, и полковник сообщил членам
грушы, что они будут работать в интересах этого движения. На после-
дуюцем совещании группы полковник поднял вопрос о жаловании. Из его
слоз Ба Альфа Умару понял, что эти люди делают такую работу ради денег.
В тот же вечер Джозеф сообщил, что программа была изменена. Члены
грушы должны были отправиться на задание в Бенин вместе с европейцами,
которые проходили подготовку на базе. Всего на базе насчитывалось
одиннадцать бенинцев. В состав его собственной группы входили четыре
гвшейца, один бенинец и три европейца; у всех на плечах были крас-
ные ленты.

65, В 14 ч. 30 м.. в субботу, 15 января они прибыли на взлетно-поса-
дочную полосу на базе. Самолет, выделенный для их транспортировки,
имел зеленую полосу на фюзеляже, а на хвосте была изображена эмблема
в мде листа с несколькими ответвлениями в круге. На самолете также
быт изображены буквы ШТ. Самолет вылетел с базы сразу после полудня
и приземлился в аэропорту Эль Хадж Омар Бонго во Франсвилле приблизи-
тельно в 21 ч. 00 м. Этот самолет был реактивным, однако второй само-
лет, ожидающий на взлетно-посадочной полосе, был винтовым. Все снаря-
жение было погружено на второй самолет, который попытался взлететь
приблизительно в 23 ч. 00 м. Однако в результате поломки двигателя
самолет мог вылететь только в час ночи 16 января. Ни в одном из этих
двух самолетов не было пассажирских мест; они были грузовыми само-
летами. На втором самолете людям были розданы белые таблетки, как им:
сказали, для того чтобы они не заснули.

66, При подлете самолета к Котону все огни были погашены, и затем
самолет совершил резкую посадку. Первыми из самолета вышли два чело-
века, которые были похожи на механиков и были вооружены пулеметами.
Они говорили между собой по-английски и были одеты в джинсы и голубые
рубашки. После высадки члены группы приступили к прочесыванию района
аэропорта. Другие взяли машины на стоянке аэропорта, погрузили в них
снаряжение и отправились в сторону города. В состав общего штаба,
который, по-видимому, осуществлял руководство операцией, входили пол-
ковник Морэн, аджюдан Монтань, еще один офицер, молодой бенинец по
кличке "Скорпион", и два других бенинца. Командир его группы, аджю-
дан Гарнье, приказал людям поставить тяжелый пулемет на крыше здания
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аэропорта и затем отдал распоряжение оставаться на крыше для наблюде-
ния за районом вокруг аэропорта. Когда со стороны моря подъехала
военная автомашина, члены группы открыли по ней огонь, и сержант за-
ставил Ба Альфа Умару выстрелить три раза из его винтовки.

67. Примерно в 10 ч. 30 м. или 11 ч. 00 м. - Ба Альфа Умару не уве-
рен во времени - стрельба затихла. Сержант, которого звали Уэббс,
сказал людям, находившимся на крыше, что он пойдет принести снизу
боеприпасы. Через некоторое время Ба Альфа Умару обернулся и увидел,
что на крыше никого не осталось. Затем он увидел взлетавший самолет.
Он спустился с крыши,поскольку он считал, что операция провалилась.
Он решил спрятаться в кустарнике со стороны моря. Днем его нашли
бенинские солдаты, прочесывавшие район, и он сдался им. Это - все,
что он знает об этом деле. Он является жертвой обмана политиков.
Его совесть чиста, поскольку он никого не убивал. Он просил членов
Специальной миссии использовать тот авторитет,которым Миссия пользуется
у Рластей Бенина,с тек чтобы они отнеслись к нему со снисхождением.
Ба Альфа Умару вновь принес свои извинения народу Бенина и обратился
с просьбой о помиловании. Он никогда не проявлял враждебных намерений
в отношении какой-либо африканской страны. Любой человек может стать
жертвой обмана, такой жертвой является и он. Он завершил свое выступ-
ление словами: "Да здравствует Народная Республика Бенин и пусть со-
храняется африканское единство^

1

68. Члены Специальной миссии стали задавать Ба Альфа Умару вопросы.
В ответ на эти вопросы он сказал следующее.

69. Он пришел к заключению, что аэропорт Эль Хадж Омар Бонго во Франс-
вилле должен находиться в Габоне. В ответ на вопрос о том, причастны ли
к этому власти тех стран, через которые пролетал г-н Ба: Сенегала,
Марокко и Габона, - знали ли они об этом, Ба Альфа Умару ответил,
что, если сами государства не причастны к этому непосредственно, не-
которые должностные лица из этих государств, несомненно, причастны,
поскольку они занимались подделкой документов, маскировкой и т.д.
Этим должностным лицам из соответствующих стран было известно все об
этой операции. Так, например, охрану базы, на которой они проходили
подготовку, несли марокканские военнослужащие, и он видел летавший
над базой вертолет, принадлежащий марокканским вооруженным силам. На
этом, вертолете даже летал полковник, возглавляющий их группу. На
базе находились солдаты марокканских вооруженных сил, на чьей форме
были нашиты арабские буквы "даль" и "мим". На базе также находились
марокканские военные полицейские. Безусловно, высшие власти могут и
не знать о том, что происходит в стране, однако об этом, безусловно,
должны знать некоторые должностные лица. Действия в аэропорту Касаб-
ланки и аэропорту Эль Хадж Омар Бонго являлись настолько важными, что
власти не могли не знать о том, что эти аэропорты используются для
таких целей.
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70. Движение РГЕ не проводит никаких различий по этническому, расово-
му или религиозному признаку. В этом движении участвовали народности
фулани, малинке и сусу. Движение народности фулани является широким
движением, деятельность которого выходит за пределы Сенегала; руко-
водителей этого движения можно встретить в Европе и в Африке.

71. Ба Альфа Умару ничего не известно о маршруте самолета, на кото-
ром он прилетел из Марокко в Габон. Командир Мерсье и полковник Морэн
говорили на правильном французском языке и без акцента, однако Альфа
Умару не может подтвердить, что они были французами. Они, вероятно,
были французами или бельгийцами.

72. База в Марокко была очень большой. В его группу входило 26 афри-
канцев и 70 авропейцев, однако охрану базы несли марокканские жандар-
мы, а начальником базы был марокканец. Ему не известно, на каком
расстоянии от Марракеша находится база. Она расположена в горах, и
между базой и горами нет никаких деревень. Поварами на базе также
были марокканцы.

73. Он знал, что бенинцы в этой группе действительно были бенинцами,
потому что у них были шрамы и потому что он смог различить некоторые
бенинские слова. Общая численность человек атакующей группы, вероят-
но, не превышала 100 человек. Он понял,что имеет дело с наемниками,
когда полковник сказал им на совещании, что деньги будут переведены
в банк. Он не мог утверждать, была ли база в Марокко предназначена
только для подготовки наемников или же это постоянная база. Он знал,
что база находилась вблизи города Марракеш только потому, что он видел
дорожный знак, указывающий, что расстояние до Марракеша составляло
97 км. Однако однажды он слышал, как сержант его группы сказал, что
Марракеш находится не очень далеко от базы.
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74-. По словам полковника, бенинец, которому 14 января была престав—
лена группа, был президентом Оаку, который должен был стать главой
освободительного движения и ответственным за следующую операцию.
Когда г-н Оаку появился в первый раз, на нем была гражданская одеж-
да, хотя его попутчик носил военную форму. Когда они прибыли в
Котону, оба были одеты в военную форму. Во время атаки г-н Оаку
оставался в аэропорту. Когда самолет взлетел, г-н Оаку исчез.

75» 25 февраля Специальная миссия вновь взяла показания у Ба
Альфа Умару, с тем чтобы проверить и подтвердить некоторые моменты.
Председатель вновь информировал Ба Альфа Умару о его правах.

76. Председатель показал Ба Альфа Умару ряд фотографий и докумен-
тов из числа представленных Специальной миссии документов, брошен-
ных в Котону 16 января атаковавшей группой. Ба Альфа Умару уз-
нал некоторых лиц, изображенных на фотографиях. В частности, по
фотографиям на документах на имя Жильбера Бурго он опознал полков-
ника Морэна.

77- В ответ на вопрос Председателя Ба Альфа Умару заявил, что обыч-
но на военной базе им выдавались марокканские сигареты "Каса спорт",
изготовленные в Касабланке, Марокко, на которых было написано
"Олимпик". Однако за день до вылета им приказали выбросить маро-
кканские сигатеры, поскольку они могли служить компрометирующим
доказательством. Им выдали другие сигатеры, которые, как было
сказано, были получены "контрабандой". Это были такие сигатеры,
как "Житан", "Полл Молл", "Марлборо" и "Л-энд-М". Затем Предсе-
датель дал одну сигарету Ба Альфа Умару и спросил, узнает ли он ее.
Последний ответил, что именно такие сигареты им выдавали на военной
базе. Он показал, что на пачке было написано "Каса спорт". За-
тем Председатель для занесения в протокол заявил, что образец
сигареты, показанный свидетелю, был из тех сигарет, которые были
найдены среди предметов, брошенных в Котону нападавшими войсками.

78. Председатель показал Ба Альфа Умару последовательно ряд дру-
гих фотографий на удостоверениях личности, находившихся среди до-
кументов, брошенных в Котону нападавшими, и последний опознал
многие, хотя и не все, фотографии участников нападения, включая
свою собственную фотографию. Он также знал клички лиц, которые
были указаны на некоторых документах. Одна из фотографий, на ко-
торой, по его словам, был изображен Джозеф, была фотографией
г-на Сю Саване, который,как он сказал, привез его из Сенегала в
Марокко.

79. В ответ на один из вопросов Ба Альфа Умару сказал, что ему
не известно название военной базы или военного лагеря вблизи
Марракеша.
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80» Он не опознал ни бенинского руководителя ударной группы
г-на Оаку, ни его помощника ни на одной из показанных ему фото-
графий. Однако, когда Председатель показал ему фотографию, предо-
ставленную Миссии правительством Бенина, свидетель признал, что
изображенный на ней человек был похож на г-на Оаку, хотя он был
более тонкого телосложения и имел усы и эспаньолку. По просьбе
Председателя Директор государственной полиции Бенина заявил, что
на этой фотографии изображен г-н Грасьен Погнон, который был ос-
нователем Фронта освобождения и возрождения Дагомеи.

81. В ответ на другой вопрос Ба Альфа 7мару заявил, что арабские
буквы "даль" и "мим", которые он видел на формах некоторых марок-
канцев на базе в Марокко, указывали на то, что это были марокканские
жандармы, поскольку "даль" на арабском языке соответствует слову
"дарак", которое означает "жандарм".

82. Ба Альфа 7мару впервые увидел полковника Морэна по прибытии
на военную базу 2 или 3 января. Он был самым старшим по званию
на базе, старше майора Мерсье. Он никогда не слышал, чтобы полков-
ника Морэна называли каким—либо другим именем.

83. Он сказал, что движение под названием РГЕ было основано в
1972 году Сирадио Диалло после ареста Диалло Телли.

Е. Осмотр соответствующих мест

84. 20 февраля Специальная миссия приступила к осмотру мест вдоль
пути продвижения нападавших войск 16 января и посвятила этому це-
лый день. Во время посещения этих мест члены Специальной миссии
осмотрели отверстия от пуль и другие повреждения, нанесенные в ре-
зультате перестрелки 16 января. Они также беседовали с лицами,
которые живут в этих местах и которые были свидетелями событий
16 января, включая некоторых раненых. Во время этих визитов Спе-
циальную миссию сопровождали члены Бенинского комитета по содей-
ствию деятельности Специальной миссии.

85о В ходе бесед со свидетелмями Председатель всегда представлял
членов Специальной миссии, разъяснял ее мандат и просил разреше-
ния использовать имя и показания свидетеля в докладе Специальной
миссии. Он также благодарил каждого свидетеля за его сотрудничест-
во. Он и другие члены Специальной миссии также задавали свидетелям
вопросы.

86. Вначале Специальная миссия посетила жилой дом под названием
"Карант Ложман". Этот дом находится в пределах видимости - при-
близительно в 200 метрах - от президентского дворца. Дававший
разъяснения офицер бенинских вооруженных сил заявил, что это зда-
ние и окружающий его район были захвачены одной из наступавших
колонн. В частности, он указал на окна квартиры N2 5 на четвер-
том этаже, которые выходят на юг; в этой квартире живет г-н
Ксавьер Бюиссон, французский подданный. Как явствует из данных



разъяснений, нападавшие ворвались в квартиру г-на Бюиссона, сбили
его с ног и накрыли его одеялом. Из окон квартиры г-на Бюиссона
нападавшие открыли пулеметный огонь по президентсткому дворцу.

87. Затем Специальная миссия посетила квартиру N9 6, которая так-
же находится на четвертом этаже. В этой квартире проживал 16 ян-
варя и до сих пор проживает помощник торгового атташе Посольства
СССР в Котону г-н Евгений Кожухов. В ходе последовавшей беседы
г-н Кожухов заявил, что рано утром 16 января, приблизительно в
8 ч., нападавшие ворвались в здание и постучались в дверь его квар-
тиры, но он ее не открыл. Вместе с ним в квартире находились его
жена и ребенок. Однако нападавшие ворвались в другую квартиру
на том же этаже, которая находилась напротив его квартиры на дру-
гом конце коридора. Как ему рассказали, они сбили с ног жильца
этой квартиры, взяли ключи от его машины и воспользовались этой
машиной. Через окно г-н Кожухов видел вооруженных людей в форме
цвета хаки с голубыми лентами на правом погоне. Все они были ев-
ропейцами и говорили по-французски без акцента. Некоторые из
вооруженных людей расположились в здании и открыли огонь по пре-
зидентскому дворцу и лагерю Гуэзо, который является центральным
военным лагерем вооруженных сил Бенина. Рядом со зданием он видел
около 15 вооруженных человек, которые стреляли из пулеметов и
"базук". Приблизительно в 10 ч. или в 10 ч. 30 м. они ушли.

88. Затем члены Специальной миссии были доставлены на перекрес-
ток, находящийся примерно в 100 метрах к северу от здания "Ка-
рант Ложан", где им показали здание, изрешеченное пулями. Соглас-
но данному объяснению, эти повреждения были нанесены нападавшими,
которые считали, что это здание было занято бенинскими солдатами.
С этого места, которое расположено приблизительно в 300 метрах
от лагеря Гуэзо, нападавшие обстреливали этот лагерь.

89- Затем члены Миссии посетили площадь, находящуюся между аэро-
портом и лагерем Гуэзо. Согласно данному объяснению, эта площадь
была одним из мест боев 16 января. Члены Специальной миссии
осмотрели повреждения, нанесенные стрельбой из оружия зданию
больницы на южной стороне площади, в котором размещается "Поли-
клиник де Котону". Они также беседовали с владельцем больницы
г-ном Али Ассани. Он заявил, что рано утром 16 января он был до-
ма, приблизительно в 150 метрах от больницы. Ему позвонили из
больницы и попросили немедленно прийти, поскольку ее обстреливали.
Он подъехал к воротам больницы на своей машине, заметив невдалеке
около десяти вооруженных человек. Больница была под обстрелом.
Вскоре после того, как ему удалось проехать через ворота больни-
цы, открыв их своей машиной, прямо перед воротами взорвался сна-
ряд. Все это происходило между 7 ч. 30 м. и 8 ч. утра. В день
инцидента в больнице находились 20 пациентов и две медсестры. Чле-
ны Специальной миссии осмотрели следы внутри и снаружи здания боль-
ницы, которые были нанесены выстрелами из оружия.
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90. Затем Специальная миссия посетила жилой дом под названием
"Бенин офис о$ сошиэл секьюрити". На его фасаде они обнаружили
повреждения, нанесенные стрельбой из оружия. Вначале они посетили
квартиру В-28, где живет канадский подданный, преподаватель элек-
тротехники в политехническом колледже университета г-н Филберт
Бартелеми Ритори. Г-н Ритори заявил, что ранним утром 16 января
он работал в своей квартире, когда услышал выстрелы на улице. Он
вышел на балкон и увидел группу военных, продвигавшихся в восточ-
ном направлении. Он заметил двух вооруженных людей прямо внизу у
своего дома. Внезапно осколок снаряда пролетел мимо его глаз, а
затем из детской спальни, где его жена ухаживала за ребенком, до-
несся сильный шум. Он обнаружил, что жалюзи разорваны, а окна пол-
ностью выбиты. Осколки оконного стекла попали в его ребенка и
жену. В целях укрытия он перевел их на третий этаж в квартиру
другого канадца. В ответ на вопросы г-н Ритори далее заявил, что
он у своего дома видел около 20-25 вооруженных людей, включая
двух вооруженных белых людей. Они были одеты в обычную военную
форму и выглядели как настоящие профессионалы.

91. У этого же дома члены Специальной миссии беседовали с несколь-
кими другими очевидцами событий 16 января. Первым из них была
Мадлен Морисетт-Белиль, которая заявила, что она является граждан-
кой Канады и работает библиотекарем. Она заявила, что ее семья
проснулась в воскресенье 16 января от звуков стрельбы в аэропор-
ту» Она видела вооруженных людей на всей территории, прилегающей
к ее дому; это были белые солдаты, а не африканцы. Она видела,
как один из них развернул карту и, посоветовавшись между собой,
они стали занимать боевые позиции. Они открыли огонь по этому
жилому дому. В этот момент, около 8 ч. 30 м. утра, она видела, что
члены охраны расположенного неподалеку комплекса зданий, именуемых
"Советом согласия", стали перелезать через заборы и убегать. Вне-
запно окна ее квартиры были разбиты, и один из ее сыновей стал
пронзительно кричать. Он был ранен в спину и в руку. Ее другой
сын перевел его в квартиру других канадцев, проживающих в этом до-
ме, для оказания медицинской помощи. В ответ на вопросы г-жа
Морисетт-Белиль далее заявила, что вооруженные люди, которых она
видела, продвинулись к центру города, а затем отступили в проти-
воположном направлении. У нее создалось впечатление, что они
имели при себе большое количество оружия.

92. После этого члены Специальной миссии беседовали с Люком
Белилем, сыном г-жи Морисетт-Белиль. Он заявил, что ему 19 лет,
по происхождению канадец, студент, и что 16 января он был ранен
в руку и спину. Он сказал, что в то утро он проснулся в своей ком-
нате от звука выстрелов. Он слышал, как один наемник на француз-
ском языке с французским акцентом расспрашивал людей, проживающих
в его доме, о том, где находится министерство внутренних дел.



Мгновением позже он был ранен; его старший брат отвел его в
квартиру одного из друзей для оказания медицинской помощи.

93» Председатель отметил для занесения в протокол, что г-н Люк
Белиль показал раны, полученные им в руку и спину.

94-. Затем члены Специальной миссии разговаривали с братом выше-
упомянутого свидетеля Бруноном Белилем, который заявил, что ему
22 года и что он студент. Он сказал, что может подтвердить пока-
зания, данные предыдущими свидетелями. В ответ на вопрос Предсе-
дателя он сказал, что все солдаты были белые и, по-видимому,
страдали от солнечных ожогов. Он был удивлен тем, что они вели
себя очень бесцеремонно и небрежно.

95» В этом же доме члены Специальной миссии беседовали с г-ном
Томасом Парадисом, который заявил, что он является канадцем и
работает начальником хозяйственной службы Политехнического коллед-
жа. Г-н Парадис заявил, что около б ч. 4-5 м. или 7

 ч
« утром

16 января он услышал, как в аэропорту приземлился самолет, а за-
тем раздался взрыв, сопровождаемый выстрелами, которые раздавались
все ближе и ближе. С балкона он увидел II белых людей в военной
форме; у всех были очень красные лица, как будто бы они пострадали
от солнечного ожога. Они заняли позицию, установили пулеметы и
ракетные установки. Пуля прошла мимо него на расстоянии всего
лишь 50 сантиметров. Он помог раненому Белилю и г-ну Ламу, эк-
сперту Организации Объединенных Наций, который был ранен в голову.
В ответ на вопросы г-н Парадис заявил, что видел пулеметы с ма-
газинами и что-то вроде установки, смонтированной на треноге.
Впоследствии солдаты отступили под натиском бенинских войск. Позд-
нее же, около 9 ч. 4-5 м. или 10 ч. он увидел, как в аэропорту
взлетает самолет. Это был четырехмоторный винтовой самолет с го-
лубым хвостом. Он взлетал в северном направлении, а затем повернул
в сторону берега.

96. После посещения здания "Бенинского управления социального
обеспечения" Специальная миссия была доставлена в новое здание ра-
дио и телевидения, которое еще не вступило в эксплуатацию. Миссии
были показаны выбоины в обращенных на запад стенах здания, образо-
вавшиеся в результате стрельбы.

97* Затем Специальная миссия направилась в международный аэропорт
Котону, где ее ознакомил с происшедшим лейтенант бенинской армии
Рашильд Аширу. Лейтенант Аширу заявил, что ранним утром 16 января
со стороны моря показался самолет, летевший против ветра, который
совершил посадку и прямо направился к месту, где стоял лейтенант
на взлетно-посадочной полосе около диспетчерской вышки. Он далее
заявил, что эта стоянка была зарезервирована для самолетов Между-
народного Красного Креста, которые производили здесь посадки после
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1969 года в целях удовлетворения нужд, возникших в связи с войной
в Биафре, Нигерия. По его мнению, этот факт свидетельствует о
том, что посадка 16 января была произведена специалистами, ко-
торые знали аэропорт Котону и принимали участие в операции Красного
Креста в Биафре. Находившиеся в самолете люди высадились на землю,
выгрузили различные виды оружия и снаряжения и соорудили командный
пункт напротив ангара авиакомпании "Эр Африк". Затем это подраз-
деление разделилось на три труппы; первая начала продвигаться вдоль
берега к президентскому дворцу; вторая направилась к центральному
авеню к зданию "Карант ложман", а третья избрала своей целью ла-
герь Гуэзо.



98а На диспетчерской вышке аэропорта Специальная миссия беседовала
с лейтенантом Фелисьеном Дос Сантосом, который заявил, что он ведает
службой безопасности аэропорта. Он отметил, что наступающие группы
установили в одном из окон вышки автоматическое оружие, с помощью
которого они обстреляли небольшую бронемашину бенинских вооруженных
сил под названием "Феррет", которая стояла в конце взлетно-посадоч-
ной полосыо Эта и другая такая же бронемашина были выведены из строя,
один из водителей был ранен, а другой убит.

99» После краткой беседы с Эженом Акромбесси, который давал показа-
ния Специальной миссии 1* февраля (см. пункт 53 выше) и повторной бе-
седы с лейтенантом Фелисьеном Дос Сантосом Специальную миссию сопро-
водили к входу в большой летный ангар, где она задала вопросы стар-
шине Жану Баптисту Фавн. Старшина Фави заявил, что он является ме-
хаником в должности унтер-офицера, а также транспортным пилотом эс-
кадрильи аэропорта Котону. В ночь с субботы 15 января на воскре-
сенье 16 января он находился на дежурстве» Около б ч. 45 м. или
6 Чо 30 м. он увидел, как со стороны моря показался самолет, летев-
ший против ветра на высоте около 100 футов. Он приземлился, сделал
небольшую пробежку и возвратился к месту, расположенному напротив
гражданской части аэропорта. Дверь самолета открылась, первые наем-
ники спустились вниз по канату и открыли огонь по эскадрилье аэро-
порта, другие заняли диспетчерскую вышку и служебное помещение аэро-
порта» Старшина Фави немедленно предпринял попытку соединиться по
телефону с командиром эскадрильи. Тем временем несколько военно-
служащих бенинской армии, в распоряжении которых имелись две броне-
машины "Феррет" и один джип, пытались вести огонь по наемникам.
Первая бронемашина была уничтожена, а орудие второй заклинило. Сол-
даты заняли укрытие в кустарнике, с тем чтобы организовать сопро-
тивление. Тем временем, когда белые приближались к эскадрилье,
старшина Фави закрыл телефон на ключ и положил ключ в карман» Ата-
кующие наемники на французском языке с парижским акцентом предложи-
ли ему сдаться вместе с его подчиненными. После того, как он сдал-
ся, его допросили. Старшина Фави сказал, что он не видел никаких
цветных лент на плечах у нападающих; он видел лишь зеленые погоны.
На спине полковника была переносная рация. Немногим позднее, нахо-
дясь в плену, старшина Фави-узнал в одном из африканцев, находящихся
я составе атакующей группы Марка Согло, бывшего старшего аджюдана
бенинской армии, который находился в тюрьме, а затем совершил побег.
Согло сделал вид, что не узнает Фави, однако сказал: "Я пришел сюда,
чтобы спасти свою страну". Старшина Фави сказал, что,пока он был в
плену, его и других пленных заставили помогать выгружать снаряжение
из самолета нападающих. На борту самолета он видел нескольких аф-
риканцев, разговаривавших на языке фон, а также бариба и денди -
языках, на которых говорят в Бенине. Все они имели одинаковое об-
мундирование, и сержант Фави узнал в некоторых из них бывших бенин-
ских военнослужащих, хотя ему не были известны их имена» Он также
заметил двух белых гражданских лиц, одетых в синие джинсы и рубашки
с коротким рукавом, которые разговаривали на английском языке.
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Другие африканцы разговаривали на языке, который не был ни француз-
ским, ни одним из бенинских национальных языков- Члены экипажа были
вооружены и одеты в форму французской армии» По мере того, как бе-
нинские военнослужащие стали оказывать сопротивление атакующим во-
круг президентского дворца, первые раненые наемники начали возвра-
щаться в аэропорт» 0 увеличением числа раненых, возвращавшихся об-
ратно и садившихся в самолет, вернувшиеся члены атакующей группы
стали упрекать друг друга, говоря, что офицеры, ответственные за
операцию, плохо командовали своими солдатамио Хотя старшина Фави
услышал, как один из наемников сказал около 9 ч, 30 м„: "Нам осталось
подождать еще часа 3 „<>.", вскоре из города вернулись и поднялись
в самолет последние из атакующих» После того, как самолет произвел
взлет, он продолжал лететь на очень низкой высоте, пролетел над лет-
ным полем, направился к президентскому дворцу, а затем в сторону
моря по направлению к Габону» Б ответ на вопросы старшина Фави зая-
вил, что это был самолет ДС-6 с поршневыми двигателями,, У атакующих
были пулеметы калибра 12,7 мм, гранаты, взрывчатка, противотанковые
ружья и ракетыо Он отметил, что на некоторых имевшихся у них сига-
ретах была пометка "продаже не подлежит". Когда Председатель спро-
сил старшину Фави, принадлежал ли кто-либо из граждан Бенина, кото-
рых он узнал в самолете, к какой-либо конкретной политической органи-
зации, старшина ответил, что это военные, которые не принадлежат
ни к какой политической партии и являются недовольными элементами,
которые находились в тюрьме и совершили побег» Например, Марк Оогло
участвовал в неудавшейся попытке совершить переворот 28 февраля
1973 года» Самолет вылетел в 10 ч

о
 00 м» По его подсчетам, число

раненных составило около 40, и он не видел ни одного трупа» Бея
группа насчитывала около 100 человек, большинство из которых были
белые, и лишь около 20 - африканцы» Все диверсанты, которые крити-
ковали операцию, были белыми, говорящими на французском языке» Ата-
кующие солдаты имели индивидуальные рации, с помощью которых они
поддерживали связь друг с другом, но не известно, был ли радист,
работающий на главном передатчике, установленном во временном ко-
мандном пункте в аэропорту, в состоянии осуществлять связь с кем-
либо за пределами страны» Он не видел у напавших каких-либо меди-
цинских средств или средств по оказанию первой помощи» Из прибли-
зительно 20 африканцев, находящихся в составе ударной группы, по-
видимому, 15 были бенинпы; он слышал, как 12 говорили на языке фон,
а 3 - на языке денди» Другие африканцы не говорили ни на француз-
ском, ни на одном из бенинских национальных языков, однако внешне
они походили на жителей сахелианского района» Самолет нападающих
был предназначен для грузовых перевозок; в нем не было ни одного
сидения» На его борту, по-видимому, можно было разместить от 100
до 120 человек» В ответ на последующие вопросы старшина Фави ска-
зал, что на языках фон и денди говорят в Бенине, хотя на денди гово-
рят также в Нигерии в районе, прилегающем к северной границе Бенина»
Большинство населения Бенина говорит на языке фон; другими языками
страны являются денди, бариба и йоруба» Старшина Фави смог
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определить, что несколько нападающих были жителями сахелианского
района, так как отличить жителей юга Того, Нигерии или Бенина от
жителей сахелианского района даже по их внешности довольно легко„
Его заявление о том, что в ударной группе было 15 бенинцев, было
оценочным; другие были из государств сахелианского района, таких
как Верхняя Вольта, Мали или Сенегал., Он не слышал, чтобы кто-либо
из них говорил на каком-нибудь языке»

100о Председатель задал последний в этот день вопрос лейтенанту
Аширу о том, звонил ли кто-либо из ударной группы местным жителям
Котону» Лейтенант ответил, что участники ударной группы не смогли
воспользоваться телефоном в аэропорту, так как он был закрыт на
ключ, однако он не знает, связывались ли они с кем-либо из жителей
Котону или пытались ли они вербовать их по мере своего продвижения
к городу»

101., На следующий день, 21 февраля, Специальная миссия продолжила
осмотр мест на пути следования ударной группы 16 января» Как и в
предыдущий день, она отметила наличие материального ущерба, нане-
сенного зданиям, и провела опрос лиц, которые были свидетелями на-
падения, а также других лиц, которые могли бы сообщить информацию,
имеющую отношение к этому вопросу, в целях содействия расследованию,
проводимому Специальной миссией» В этих поездках Специальную мис-
сию продолжали сопровождать члены Комитета Бенина по содействию
деятельности Специальной миссии Совета Безопасности» Председатель
также продолжал разъяснять мандат Специальной миссии, запрашивая
разрешение использовать показания свидетелей и выражая благодарность
каждому свидетелю за содействие»

102» Сначала Специальная миссия посетила "Нигерия-хаус" - новый,
еще не функционирующий комплекс посольства Нигерии, где ее члены
отметили ущерб, нанесенный зданию пулями и другими видами снарядов»

103о Затем Специальная миссия посетила дом г-на Гипоньона, который
давал показания Специальной миссии 18 февраля (см» пункт 52 выше),
где она зафиксировала ущерб, нанесенный зданию в результате огня
стрелкового и других видов оружия»

104» После этого члены Специальной миссии посетили здание канце-
лярии посольства Заира, где посол лично показал им следы на здании,
возникшие в результате его обстрела 16 января, в том числе пулевые
пробоины рядом с письменным столом посла.

105» Затем члены Специальной миссии осмотрели территорию вокруг
здания министерства иностранных дел Бенина, где они отметили ущерб,
причиненный зданию, а также место, где, по заявлениям, был убит
один из белых наемников» Официальные лица правительства Бенина,
проводившие показ, сказали, что труп был перевезен в морг, где
члены Специальной миссии видели его ранее (см„ пункты 112-115)„
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106, Затем члены Специальной миссии посетили комплекс зданий
"Совета согласия", штаб-квартиру ассоциации шести франкоговорящих
государств Западной Африки» Аджюдан бенинской армии Кристоф Агосса
показал, что 16 января в одном из этих зданий был размещен замести-
тель премьер-министра Корейской Народно-Демократической Республики,
Нападающие увидели флаги Корейской Народно-Демократической Респуб-
лики и ворвались в здание, пытаясь найти заместителя премьер-ми-
нистра „ Им не удалось найти его, и тогда они выстрелили в шофе-
ра заместителя премьер-министра, который мыл машину» Они ворва-
лись в другие здания этого комплекса, а в это время шофер и другие
служащие покинули территорию через задний двор комплекса о

107* Метрдотель г-н Кристоф Биау заявил, что утром 16 января он
пошел заказать завтрак для заместителя премьер-министра Корейской
Народно-Демократической Республики, На обратном пути он встретил
вооруженного белого человека в десантной куртке и военных брюках,
который угрожал ему» Однако ему удалось скрыться на своем мото-
цикле»

108о Затем члены Специальной миссии прошли на территорию гостини-
цы "Круа дю Сюд", где им показали разрушенное бунгало, которое, как
им сказали, было уничтожено зажигательной гранатой, брошенной одним
из нападавших» Гостиница находится непосредственно к востоку от
комплекса зданий "Совета согласия" в направлении президентского
дворца о Последним зданием между гостиницей "Кгуа дю Сюд" и прези-
дентским дворцом является здание конгресса Бенгна, которое отделено
от президентского дворца только большой открытой площадью» В зда-
нии конгресса членам Специальной миссии показали значительные повреж-
дения, нанесенные, как им сказали, заградительным огнем из прези-
дентского дворца по нападавшим, которые вели огонь по дворцу из
здания конгресса» Отмечалось, что здание конгресса и окрестности
были самыми ближайшими пунктами, которыми овладели нападавшие во
время наступления на президентский дворец,

109» Затем Специальную миссию проводили для осмотра поврежденных
мест в самом президентском дворце. Членов Специальной миссии со-
провождал во дворец лейтенант Суле Мусса, который заявил, что он
является офицером, ответственным за безопасность дворца» Он пока-
зал членам Миссии многочисленные места в различных частях дворцо-
вого комплекса, которым был нанесен ущерб в результате обстрела удар-
ной группой. Например, он показал ряд пробоин, образовавшихся в
результате минометного огня, причем две мины пробили потолок прези-
дентской спальни» На стене соседней ванной комнаты также были сле-
ды пулевых попаданий» Председатель спросил лейтенанта Муссу, был
ли президент во дворце во время нападения, и лейтенант Мусса отве-
тил, что в то время президента во дворце не было. Члены Специаль-
ной миссии продолжали обходить президентский дворец и видели многие
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другие доказательства того ущерба, который был нанесен ударной
группой» Лейтенант Мусса сказал, что основные повреждения на се-
верной стороне дворца были нанесены огнем нападавших из здания
"Карант ложман",, В ответ на вопросы членов Специальной миссии
лейтенант Мусса заявил, что во дворце было ранено несколько бенин-
ских солдат, но никто не был убит и что между зданием конгресса и
дворцом был убит один белый наемник, хотя его тело, а также тела дру-
гих убитых и раненых наемников были унесены самими нападавшими.
Далее он заявил, что перестрелка между дворцом и нападавшими дли-
лась почти два часа, что четыре вооруженные группы нападавших на-
считывали в общей сложности до 40 человек, что нападавшие начали от-
ступать, когда к защитникам дворца стали прибывать подкрепления из
лагеря Гуэзо, и что, по его подсчетам, потери нападавших составляли
около 10 человек убитыми-

П О . Последнее, что посетили члены Специальной миссии в тот день,
было министерство внутренних дел, которое находится поблизости от
здания "Карант ложман" и из которого так же, как и из этого здания,
открывается вид на дворец. Старший сотрудник министерства г-н Пьер
Бадэ показал выбоины в стенах от попаданий во время обстрела»

111. 23 февраля члены Специальной миссии посетили резиденцию посла
Соединенных Штатов. В здании их сопровождал временный поверенный
в делах Соединенных Штатов г-н У„Кеннет Томпсон, который показал
повреждения, нанесенные зданию во время нападения 16 января» В зда-
нии он показал им пробоины и выбоины в стенах, а также оконные стек-
ла, выбитые в результате обстрела. Почти в каждой комнате здания
можно было видеть повреждения, нанесенные попаданиями снарядов и
пуль„ Снаружи на всех четырех сторонах здания также были видны
следы от попаданий пуль. Резиденция расположена непосредственно к
югу от упомянутого выше здания "Нигерия Хаус" и менее чем в двухстах
метрах от министерства иностранных дел»

Б
1
. Изучение вещественных доказательств

а) Осмотр трупов

112. В воскресенье, 20 февраля, члены Специальной миссии посетили
морг в здании "Национального университетского медицинского центра" в
Котону и видели обнаженные тела двух человек: белого и африканца, -
которые, как им сказали, принадлежали к группе лиц, напавших 16 ян-
варя» Оба, по-видимому, умерли от ран, нанесенных из огнестрельного
оружия <»
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113. Впоследствии Комитет Бенина по содействию деятельности Специаль-
ной миссии предоставил Миссии, по ее просьбе, официальные копии двух
свидетельств о смерти, которые, как было сказано, относятся к этим
двум трупам. Оба свидетельства были датированы 17 февраля 1977 го-
да, подписаны и скреплены печатью начальника медицинской службы
Народных вооруженных сил Бенина; в них указывалось, что эти люди
были убиты выстрелами из огнестрельного оружия. Согласно первому
свидетельству, убитого звали Мишель Лурдэ, он был белым. Согласно
второму свидетельству, убитого звали Алимияху Салифу~Богу>

 о н
 был

африканцем,

114. Комитет Бенина по содействию деятельности Специальной миссии
предоставил письменное показание Ш 30 от 24 февраля 1977 года,
подписанное председателем Е.Зодехуганом, заместителем председателя
И.С.Сгума и членом Международной комиссии по расследованию
М. Элигбид, кот»рое касается личности вышеупомянутых членов ударной
группы убитых 16 января.

115- Фотокопии свидетельств о смерти и этого показания приложены
к докладу в качестве приложения IV.

Ъ) Осмотр оружия, боеприпасов и снаряжения

Ибо 19 февраля Специальная миссия посетила военную базу вооружен-
ных сил Народной Республики Бенин в Котону лагерь Гуэзо, где им по-
казали оружие, имущество, боеприпасы и другое снаряжение, собранное
после отхода группы, совершившей нападение 16 января.

117. Капитан Гастон Куви и другие военнослужащие вооруженных сил
Бенина дали разъяснение в отношении различных видов оружия, в том
числе минометов, противотанкового оружия, тяжелых и легких пулеме-
тов, автоматов, автоматических винтовок, пистолетов и гранат, а так-
же разнообразных боеприпасов, ремонтного оборудования, оборудования
радиосвязи и многих других разрозненных предметов военного и невоен-
ного характера, список которых был составлен властями Бенина.

118. 20 февраля офицер панамских вооруженных сил майор Маркое Хус-
тинес и специальный посланник Ливийской Арабской Республики в Народ-
ной Республике Бенин г-н Салех Синусси, бывший полковник ливийских
вооруженных сил, действующие в своем качестве военных экспертов
Специальной миссии, вновь осмотрели и составили опись оружия, бое-
припасов и снаряжения, показанных Специальной миссии накануне, поль-
зуясь при этом в качестве основного документа списком,подготовленным
властями Бенина.

119» Опись оружия, боеприпасов и снаряжения, составленна'я военными
экспертами, прилагается к докладу в качестве приложения V.



а. Изучение документации, оставленной в Котону ударной группой

120» 21 февраля Миссии в ходе ее совещания с Комитетом Бенина по
содействию деятельности Специальной миссии Совета Безопасности был
представлен значительный объем документации, которая, по заявлению
заместителя Председателя этого Комитета г-на Симона Огумы, была
захвачена вооруженными силами Бенина после того, как диверсанты бы-
ли вынуждены поспешно отступить» Г-н Огума также заявил, что дан-
ная документация была "основой, исходным пунктом, планом и подготов-
кой всей операции"»

121„ Эти документы, согласно информации, полученной Специальной
миссией по поводу обстоятельств их захвата, находились в обычном
ящике для боеприпасов, брошенном ударной группой в аэропорту Котону
вместе с различным вооружением и боеприпасами»

122„ На ящике были следующие надписи "10 дымовых гранат", "СВ 16-17
550-А", "81-мм минометы", "55 кг", "емкость: 0,077 м

3
"

о
 На крышке

ящика была надпись "ПОЛКОВНИК МОРЭН".

123о В ходе рабочих заседаний с Комитетом Бенина по содействию дея-
тельности Специальной миссии Совета Безопасности, состоявшихся 21 и
22 февраля, члены Специальной миссии изучили все документы, находив-
шиеся в ящике для боеприпасов» Они также сличили фотокопии этих
документов, переданных им Комитетом Бенина, с представленными под-
линниками документов о

124» В документы, изученные Специальной миссией, входят различного
вида напечатанные или написанные от руки заметки, памятные записки,
диаграммы, оперативные карты и схемы, которые по характеру содержа-
ния, по всей видимости, непосредственно связаны с событиями 16 ян-
варя в Котону» Среди них также обнаружено много удостоверений лич-
ности, регистрационных свидетельств, пропусков, фотографий, медицин-
ских свидетельств, авиабилетов, водительских прав, чековых книжек,
платежных ведомостей, личных писем и т»д» с указанием имен, адресов
и других сведений, касающихся владельцев этих документов„ Все доку-
менты, за исключением нескольких на арабском, составлены на француз-
ском языке» Авиабилеты находились в черном портфеле, на котором
стояла надпись: "А»В-В"„

125= После изучения документов, представленных бенинскими властями,
члены Специальной миссии пришли к мнению, что эти документы имеют
отношение к работе Миссии и что наиболее важные из них следует вклю-
чить в качестве приложения к докладу Специальной миссии, который
должен быть представлен в соответствии с резолюцией 404 (1977;°
Эти документы для удобства пользования были сгруппированы по раз-
личным категориям»

126» Ниже приводится перечень этих документов, включенных в прило-
жение "VI, с кратким описанием их содержания:
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а) Документы, касающиеся планирования и проведения нападения
16 января 1977 года

1) Документ, являющийся написанным от руки оперативным приказом
командира диверсантов,

2), В документе, озаглавленном "Общая обстановка", дается
оценка обстановки в Бенине и указываются цели военного вторженияо
Б нем приводятся варианты планов военного вторжения: один из них -
план дневных операций и другой - ночных; операции, которые должны
быть совершены с моря или с воздуха» При анализе преимуществ, ко-
торые могли быть достигнуты путем использования аэропорта Котону в
качестве места высадки "сил вторжения", в документе упоминается
среди прочего время приземления - б часов утра, возможность исполь-
зования автомашин аэропорта, а также пятиминутный срок для выхода к
президентскому дворцу и военному лагерю»

3) Дскумент с изложением задач ударной группы и описанием
средств, имеющихся в ее распоряжении» В нем также приводится под-
робный оперативный план боевого задания "Омега"»

4) В документе, озаглавленном "Приказ командира (5.Е.1.", исполь-
зуются кодовые названия африканских государств, такие как "Баналия"
(ШРВ)", "Зангаро" и "Моана", и рассматриваются различные аспекты
действенного ведения военных операций против "Баналии". В документе
также говорится, что "Баналия" и "Зангаро" являются граничащими го-
сударствами, а "Моана" не имеет общей границы ни с одним из них»
Указывается также, что после секретного совещания между главами го-
сударстЕ»Моана" и "Зангаро", состоявшегося 2 января 1977 года, был
принят принцип превентивных действий» Командир (5.Е.1., приглашенный
обоими президентами, предложил проведение одновременных действий по
двум направлениям: х) атаковать и разрушить "ЕМ" "Ж>ВВ" в Кумеа с
территории "Моаны"; и И) силой проникнуть на территорию "ИЖВ" из
"Зангаро", с тем чтобы сковать там как можно больше сил противника
и отвести удар от подразделения вторжения в Кумеа» Далее в докумен-
те говорится, что первая часть этой операции поручена СВО нам
самим)о Вторая часть поручена второй боевой роте, усиленной ба-
тальоном Зангаро, который она реорганизовала,

5) В документе, озаглавленном "Провозглашение", содержится
заявление, которое должно быть сделано в случае успеха операции и
установления нового режима в Бенине» В нем предусматривается при-
ход к власти руководящего комитета Фронта освобождения и восстанов-
ления Дагомеи (ФЛЕРД) и роспуск и запрещение всех существующих уч-
реждений правительства Народной Республики Бенин» В документе от-
мечается, что президентом Республики, главой государства и главой
правительства будет провозглашен г-н Гратьен Поньон» К этому заяв-
лению приложена инструкция, касающаяся первой передачи этого заявле-
ния»



6) Документ, содержащий в себе текст неподписанного экземпляра
контракта от 5 ноября 1976 года, согласно которому г-н Жильбер Буржо
взял на себя обязательство набрать 90 технических специалистов -
60 европейцев и 30 африканцев - для Фронта освобождения и восстанов-
ления Дагомеи, который сыграет главную роль в свержении существующего
режима» В документе указываются суммы денег, которые должны быть
получены г-ном Буржо на различных этапах разработки и осуществления
этой операции: 475 000 долл» США до операции и 530 000 долл» США
после операции»

7) В документе, на двух страницах которого' вверху стоит над-
пись "Дополнительная информация от ША, А.С.О.-А.С.Е-А.Р.АЛэт "20„07»76",
содержится описание состояния аэропортов в различных местах Африки,
начиная с Котону, а также сведения о взлетно-посадочной полосе аэро-
порта Котону»

8) В документе, озаглавленном "Список военного имущества для
операции по воздушной перевозке",в качестве транспортного средства
упоминается ДС-7 грузоподъемностью 14 тонн. Приводится список ору-
жия, боеприпасов, радио и другого оборудования,,

9) В документе под шапкой, гласящей "Иностранная группировка
вторжения" и "Полковник", содержится предварительный оперативный
приказ от 13 января 1977 года» Он начинается распоряжением о том,
что группа должна быть переброшена самолетом на другую базу в суб-
боту, 15 января, в 12 ч„ 00 м„ В документе приводятся фамилии воен-
ного персонала с указанием их званий и конкретных задач в ходе опе-
раций о

10) В документе под шапкой, гласящей "Иностранная группировка
вторжения", "База Бенгерир" и "Полковник", содержится оперативный
приказ от 13 января 1977 года, 18 ч. 00 м, В нем дается состав под-
разделения с указанием общего штаба во главе с полковником Морэном,
его кодовое имя "Солей", группы поддержки и прикрытия, транспортного
подразделения и других» В нем говорится о намерении командира
"Группы Омега" сосредоточить все свои силы в столице Котону, с тем
чтобы устранить существующие власти и поставить у власти новых людей»
Далее говорится о его решении внезапно захватить международный аэро-
порт Котону, затем продвигаться в восточном направлении для атаки и
захвата заранее намеченных объектов и, наконец, принять меры по уста-
новлению контроля над всей территорией страны»

11) Документ, содержащий в себе подробный план операций» В
нем перечислены причины, определяющие необходимость свержения прави-
тельства Бенина, определены операции для достижения этой цели, упо-
минаются объекты, которые должны быть захвачены силами вторжения»
В нем определен состав "Группы Омега", в которую входят 60 европейцев,
имеющих военный опыт и обладающих большой выучкой в области ведения бое-
вых действий, а также 30 африканцев в целях "африканизации" операции»
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План операции в этом документе разделен на три этапа: этап до опера-
ции, сама операция и этап после операции» Б части, в которой рас-
сматривается этап до операции, упоминается база в Марокко в качестве
места для перегруппировки» Документ заканчивается таким заявлением;
как только будут полагать, что эта операция желательна, что имеется
политическая воля и необходимые средства, можно будет считать, что
есть все шансы на успех.

12) Документ, озаглавленный "Бенин"» В нем дается обзор по-
литическому развитию Бенина в период между 1960 и 1974- годами» Да-
лее в нем говорится о приходе к власти президента Кереку и о 1975 го-
де» После этого рассматривается существующее положение в разделах
под заголовками "внешняя политика", "экономическое положение" и
"международные отношения"» В нем имеется приложение, озаглавленное
"Вооруженные силы" и разделенное на две части, в которых рассматри-
ваются боеспособность, политическая позиция и состав» Затем следует
карта Бенина, Следующее приложение озаглавлено "Дагомея"; в нем
рассматриваются все характерные черты этой страны, подобные тем, ко-
торые предполагаются в книгах, дающих краткое описание стран в каком-
либо регионе. Последнее приложение представляет собой краткую био-
графию президента Кереку.

13) В начале документа, озаглавленного "Примечания" и с грифом
"для служебного пользования", говорится, что для того, чтобы быть
уверенным, что ДС-7 подготовлен и готов к полету после его доставки
в место, упомянутое как "пункт пересадки", а также в целях ускорения
этапа В, допускается установление радиосвязи. Затем приводятся под-
робности установления этой радиосвязи» После этого говорится о де-
талях осуществления трех этапов - А, Б и С,- но не в этом порядке.
Этап 0 стоит первым. Он предполагает перелет от пункта пересадки
до места назначения. Приводится точное время прибытия к месту наз-
начения - в б ч„ 00 м. по местному временно Упоминается самолет -
ДС-7-Г. Следующий этап - А. Он заключается в перевозке самолетом
коммерческого груза из'Либревиля до базы в Марокко. Тип транспорт-
ного самолета ДС-8-Р-55» Этап В состоит в перелете от базы в Марок-
ко до пункта пересадки. Говорится о том, что на этом этапе должен
быть использован тот же самолет, что и на этапе А.



14-) Документ, представляющий собой подробный комментарий о
некоторых конкретных этапах действительного проведения операций.
В нем приводятся подробные сведения о координации, времени, про-
ведении, местонахождении руководителя и т.д. В нем также говорится
об этапе первоначального продвижения и этапе конечного продвижения.

15) Документ,озаглавленный "Конвенция" (Сотгеп-Ыоп) и предусма-
тривающий обязательство со стороны г-на Жильбера Бурго набрать в
течение двух-трех недель 90 техников - 30 африканцев и 60 европей-
цев - в соответствии с соглашениями, заключенными с властями страны,
которая гарантирует выдачу этому персоналу вознаграждений, обору-
дования и суточных. Далее в нем перечисляются некоторые условия,
которые должны быть выполнены в соответствии с этим обязательством.

16) Документ, по-видимому, являющийся ежедневной программой
работы. Работа по плану начинается в 6 ч. 30 м. и заканчивается
в 20 ч. 00 м. На его второй странице упоминаются программы работы
на 5? б и 7 января.

17) Документ, касающийся бюджетных вопросов. В нем указыва-
ется бюджет до начала операции в размере 4-75 000 долл.США и бюджет
после окончания операции в размере 575 000 долл.США, что составля-
ет в целом I 050 000 долл.США. В нем конкретно указывается, что
в данный бюджет не включены оборудование, оружие и довольствие,
которые работодатель будет обязан предоставить непосредственно на
месте. Далее в нем приводится разбивка этих сумм по отдельным
статьям расходов, включая расходы на авиабилеты, гарантированные
оклады в течение трех месяцев, обратные авиабилеты и т.д. В нем
также содержатся предположения, на основании которых, по-видимому,
был составлен бюджет.

18) Документ, озаглавленный "Отчет" (Керогф. На его первой
странице карандашом написаны слова "Сент. Окт" и "Агент Европ.".
Первая его часть называется "Представление" (Ргевеп-Ъа-Ыоп ). Она
состоит из разделов, озаглавленных "Котону", "Побережье", "Порт",
"Лагуна", "Дорога в Уида", "Аэропорт" и "Железнодорожные
линии". Вторая часть озаглавлена "Средства связи" (Меапв о$
соттгшхса-Ыоп". Третья часть касается "Города" (?Ье Ьомп) . В первом
разделе этой части дается общее описание образа жизни, когда
начинается и когда кончается рабочий день в Котону. Следующий раз-
дел озаглавлен "Цели" (ТЬе ОЪзесЪзлгез). Первой целью является
президентский дворец. В разделе дается описание системы обороны
президентского дворца и содержится нарисованная от руки карта.
Следующей целью является дом президента Кереку. В качестве сле-
дующей цели в нем указывается дом Азонхихо, радиостанция, комис-
сариат полиции и военный лагерь. Следующая часть озаглавлена "Руко-
водители и население" (ТЬе РегеопаНЬхеб апй ЬЪе Рори1а-Ыоп). Ее
первый раздел посвящен белому населению и его образу жизни.
Во втором разделе говорится о черных и их образе жизни. В третьем



разделе говорится о "1а ео:Ыа̂ ;ев̂ це", что, очевидно, означает
пренебрежительное название солдат. Последний раздел озаглавлен
"Президент - министр обороны" (ТЬе РгевгйепЬ - ЬЪ.е ЖпхвЪег оГ
БеГепсе). В нем упоминается имеющаяся у президента охрана. В послед-
ней части документа содержатся выводы. В ней упоминаются все
отрицательные и благоприятные моменты.

19) Документ, содержащий подробный список вооружения, опти-
ческих приборов и средств связи.

ъ
) Документация, касающаяся участников нападения

20) Документ, озаглавленный "Список переводов" (Ыа-Ь о?
•Ьгапв̂ егв ), в котором упоминается 61 фамилия. Вместе с фамилиями
указываются адреса или даются ссылки на их банковские счета. В
списке указаны также суммы, переведенные каждому лицу. В конце
списка от руки написано следующее: О декабрь 1976 года, 34-0,620$
И ) январь 1977 года, 466,000^ 111) февраль 1977 года, 466,000$
IV ) "авиа", 180,000. В этом документе указаны суммы, полученные
каждым из 61 человека. Он связан с вопросом о переводе денег,
о чем говорится в подразделе е_ ниже.

21) Документ, представляющий собой таблицу из двух страниц.
В нем содержатся имена 80 человек и приводится информация, каса-
ющаяся, в частности,возраста, состояния здоровья, прохождения
действительной службы, участия в кампаниях, времени увольнения
из армии, военного звания, последней занимаемой должности, обра-
зования и знания языков. В отношении многих перечисленных лиц
даются ссылки на их военный опыт в таких местах, как Чад,
Мадагаскар, Ливан, Алжир, Испанская Сахара, Коморские острова,
Индокитай, Конго, Бурунди, Йемен и Тихоокеанский район. Напротив
нескольких имен имеются надписи заглавными буквами "АМ " или "ИГА1",

22) Документ, в котором указаны фамилии и военные звания
личного состава и их личные номера. Напротив фамилии каждого
лица имеется три колонки. В первой колонке указан личный номер.
Во второй колонке, озаглавленной "РАЬ" или "ИШ1Ь", даются цифры.
Третья колонка озаглавлена "-РА",и в ней также содержатся цифры.
Всего значится 62 фамилии, и это, по-видимому, представляет собой
список людей, которым было выдано оружие. Фамилии разбиты на
категории - такие, как "Общий штаб", "Первое отделение", "Второе
отделение", "Третье отделение" и "Четвертое отделение".

23) Документ, содержащий текст письма от 30 сентября
1971 года. Это письмо от полковника Луи Мартэна, временно исполняю-
щего обязанности начальника президентской гвардии, на имя министра
внутренних дел. Шапка письма гласит" "Габонская Республика",



президент Республики, президентская гвардия, почтовое отделение 546,
Либревиль, Габон". В письме содержится просьба разрешить покупку
охотничьих ружей следующими инструкторами президентской гвардии:
Жаном Луи Доманже, Пьером Эвраром, Жильбером Бурго и Максом Ришаром.

24) Документ, представляющий собой написанную от руки расписку,
выданную в Либревиле 29 декабря 1976 года и подписанную Симоном Анри.
В ней подтверждается получение от генерала Луи Мартэна суммы
в размере 200 000 франков КФА.

25) Документ, в котором содержится список из 42 фамилий, из
которых некоторые повторяются. Напротив некоторых фамилий напечатаны
слова "РВ1/Ж.И/АЫ/РЯ1 Уо1 йи 29Д2", "Уо1 АТ 9&* аи ЗОД2 ПКЕ/САВА КеЪоиг Ореп"
"РК1/ЖН/АКГ/РК1". V

26) Национальное удостоверение личности Франц^аокой Го«публи-
ки № 5448473 на имя Сю Саване.

27) Членский билет № 000006 "Ассоциации гвинейцев, проживающих
за границей" на имя Сю Саване.

28) Документ, озаглавленный "Вопросник", содержащий 12 во-
просов по вербовке.

29) Три справки о вакцинации, выданные в Республике Берег
Слоновой Кости.

50) Двенадцать справок о вакцинации, выданных в Сенегале.

31) Два пропуска №№ 00589/М13СДО и 00621/КЕ5Ш Народной
Республики Бенин.

с) Документация^ относящаяся к участнику нападения« захваченному
в плен 16 января 1977 года.

32) Членская карточка № 001998 "Ассоциация гвинейцев, прожи-
вающих за границей" на имя Ба Альфа Умару.

35) Свидетельство об окончании начальной школы, выданное
Ба Альфа Умару в Гвинейской Республике 26 июня 1961 года.

54) Бланк уплаты подоходного налога Республики Сенегал,
заполненный на имя Ба Альфа Умару.

35) Два письма начальника отдела кадров "Сосьете африкэн де
раффинаж" на имя Ба Альфа Умару соответственно от 6 июня и 30 июля
1%9 года.
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<а) Документация, касающаяся г-на Жильбера Бурго

36) Национальное удостоверение личности Французской Респуб-
лики № 2048716 на имя Жильбера Бурго, выданное 8 июля 1968 года.

37) Водительские права Французской Республики № 75-14896
на имя Жильбера Бурго, выданные 14 февраля 1955 года.

38) Удостоверение личности-пропуск 253/69 на имя Жильбера
Бурго, выданное 24 марта 1969 года в Либревиле, Габон.

39) Пропуск 318/71 на имя Жильбера Бурго, выданный 27 марта
1971 года в Либревиле, Габон.

40) Документ за подписью президента Габонской Республики от
3 августа 1976 года, в котором излагается решение о зачислении
Жильбера Бурго на гражданскую службу на неопределенный период
времени в качестве советника президента Габона с месячным окладом
в размере 500 000 франков.

41) Документ, представляющий собой обложку чековой книжки
с названием "Банк Габона и Люксембурга" и номером счета 35-025-020 Т,
В чековой книжке содержится оплаченный чек на сумму 32 700 франков,
выписанный на "ЦТА", Либревиль, 9 ноября 1976 года.

42) Документ, представляющий собой платежную ведомость Габон-
ской Республики на имя Жильбера Бурго, датированную ноябрем
1976 года. В ней указаны 500 000 в качестве общей заработной пла-
ты и I 000 000 в качестве первоначальной суммы. Чистая выплачи-
ваемая сумма составляет 381 660.

43) Документ, представляющий собой свидетельство об утере,
выданное 2 сентября' 1970 года министерством внутренних дел
Республики Берег Слоновой Кости. Оно касается утери Жильбером
Бурго его водительских прав, выданных в Марокко.

44) Документ, представляющий собой регистрационную карточку,
выданную 25 января 1972 года министерством транспорта и гражданской
авиации Габонской Республики. В нем подтверждается регистрация
водительских прав на имя Жильбера Бурго.

45) Фотография президента Габонской Республики Альберта
Бернарда Бонго, напечатанная с фотопластинки и обнаруженная среди
вещей, принадлежащих Жильберу Бурго.

е
) Документация, касающаяся перевоза денег

46) Документ, представляющий собой неподписанное письмо
от 8 января 1977 года на рассмотрение г-на Криера. В письме
содержится просьба осуществить как можно быстрее прилагаемые
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переводы. В нем, в частности, говорится: "В отношении счетов,
открытых в "СИБА", прошу сообщить мне номера, которые вы дали
каждому соответствующему лицу". В нем далее говорится: "До
отъезда в Габон я прошу вас написать мне в ближайшие дни по
адресу почтового отделения 4725, Либревиль". (Прилагавшиеся
материалы отсутствуют),,

47) Документ, представляющий собой дебет-ноту от "Сосьете
интерконтиненталь де банк, С.А.", Р.К. Люксембург В-11436,
телефон 45993? 22-24 Бульвар Рояль, Люксембург. Она датирована
28 декабря 1976 года. Указанный номер счета - 22100/517/20.
Она извещает клиента о том, что было произведено 17 различных
переводов денег, подробные сведения о которых содержатся в
прилагаемой телеграмме. Указанная сумма составляет 95 570 фран-
цузских франков. От имени банка расписку подписал Ф.А.Криер.
К ней подколота телеграмма, датированная 24 декабря 1976 года, от
"Сосьете интерконтиненталь де банк, С.А.", на имя "Креди коммер-
сьяль де Франс", С.А., Париж, с указанием лиц, на чье имя были
сделаны переводы, и номеров их счетов в различных банках, адреса
которых также указаны. Каждая фамилия, перечисленная в
телеграмме, подчеркнута, и напротив подробных сведений о переводе
каждому лицу от руки заглавными буквами написана фамилия.

48) Документ, состоящий из трех дебет-нот от банка,
упомянутого в пункте 43 выше$ все ноты датированы 29 декабря
1976 года и подписаны Ф.А.Криером. На каждой из них значится
номер счета 22100/517/20. В первой клиента извещают о том, что
23 перевода были осуществлены в соответствии с приложением.
Сумма составляет 134 700 французских франков. Во второй ноте клиен-
ту сообщается, что были произведены четыре перевода в нейранцузской
валюте, как. это указано в приложении

о
 В третьей клиента информиру-

ют о том, что было осуществлено 14 переводов на имя различных клиен-
тов в соответствии с его инструкциями, полученными 23 декабря 1976 го-
да. Указанная сумма составляет 82 850 французских франков. (Упомина-
емые приложения отсутствуют)о
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В третьей ноте клиенту сообщается, что были произведены четыре, пере-
вода в нефранцузской валюте,_как это указано в приложении. / ^ П О м и н а ~
емое приложение отсутствует^/

49) Документ, состоящий из двух кредит-нот "Банка Габона и
Люксембурга", Либревиль, на имя Жильберта Бурго, которые датируются,
соответственно, 25 ноября и 24 декабря 1976 года. Б первой кредит-
ноте указывается сумма в 381 660, и во второй - в 615 57®. В обоих
случаях указывается, что деньги на имя клиента были получены от "Каз-
начейства" (Тгееог).

50,.- Документ, состоящий из трех документов "Банка Габона и
Люксембруга", Либревиль. Ими являются отчеты о счете Жильберта Бурго,
В.Р. 4 П 25, Либревиль. Они датируются, соответственно, I I , 17 и
25 ноября 1976 года.

51) Документ, перечисленный в подпункте 20 выше, также имеет
отношение к подразделу е) ,

Г ) 5р^2М^Ж5^НИД-1_к^^М1ЭЛ5я^в_^Щ1р^ных_б_и ле_т_о_в_

52) Список авиационных билетов, составленный на основе первона-
чальных авиационных билетов, выданных "Эйр Франс" (90 билетов),
"УФА" ( 1 билет) и "Ройял Эйр Марок" (12 билетов). В нем перечислены
103 билета, выписанные на различные имена. Имена Жильберта Бурго и
Сюй Саване втречаются несколько р а з . В соответствии с их маршрутом,
48 билетов относятся к пути "Париж-Касабланка-Париж", 22 - "Париж-
Рабат-Париж", 1 - "Париж-Рабат-Касабланка-Париж", 2 - "Париж-Дакар-
Абиджан", 12 - "Абиджан-Касабланка", 15 - "Дакар-Касабланка-Дакар",
1 - "Абиджан-Дакар-Париж", 1 - "Париж-Либревиль-Париж" и 1 - "Париж-,
Марракеш-Париж". Общая выплаченная сумма равна 175 670 французским
франкам и I 123 200 франкам КФА.

127. Кроме того, Комитет Бенина по содействию Специальной миссии
представил миссии документацию, которая, согласно объяснениям, дан-
ным членом этого Комитета, была найдена под сидением автомашины,
которая, как сообщается, была захвачена нападавшими в Котону 16 янва-
р я . Затем документация была изучена Специальной мивсией. Она вклю-
чала, в частности, следующие документы на английском я з ы к е :

1) Удостоверение личности Международного комитета Красного
Коеста № 2103, выданное в Женеве 22 января 1969 года Административ-
ным отделом Красного Креста на имя г-на Исберга Бьёрга Лео, граждани-
на Швеции, родившегося 6 мая 1941 года в Гельсингфорсе.

2) Удостоверение личности шведского Красного Креста, № 303, вы-
данное 12 декабря 1968 года Центральным комитетом шведского Красного
Креста на имя г-на Исберга Бьёрга Лео, родившегося ^ мая 1941 года в
Гельсингфорсе.



3) Удостоверение, выданное "2/68", за подписью "Директора по
вопросам подготовки кадров". В нем говорится, что "Школа по подго-
товке специалистов по обслуживанию авиационных двигателей удостове-
ряет, что г-н Исберг удовлетворительно закончил курс обучения по осно-
вам сборки и обслужив ания Сз 805-23 ".2 удостоверении не указывается мес-
то нахождения школы.

128. Ущерб, причиненный нападением 16 января, включает как челове-
ческие жертвы, так и материальный ущерб. Специальная миссия изучила
доказательства материального ущерба и получила официальные свидетель-
ства и списки человеческих потерь.

129. Человеческие потери включили убитых и раненых. Было убито
шесть человек, из которых пять были военными и один - гражданским.
Комитет Бенина по содействию деятельности Специальной миссии пред-
ставил медицинские свидетельства на всех этих людей. ^1 человек
был ранен в результате нападения. Мз них 30 были военными, а осталь-
ные - гражданскими. Специальная миссия получила подробный список
раненых и официальные медицинские свидетельства на 40 из 'р! челове-
ка. Один гражданский пропал после нападения и до сих пор не найден.
Комитетом Бенина по содействию деятельности Специальной миссии было
представлено медицинское свидетельство, удостоверяющее, что этот че-
ловек был психически здоровым перед нападением.

130. Материальный ущерб заключается,в основном, в пробоинах, царапи-
нах и разбитом стекле в результате применения огнестрельного оружия.
Самый большой ущерб нанесен президентскому дворцу. Несколько мино-
метных мин разорвались внутри или в различных частях дворца. Нане-
сенные окнам, стенам, потолку и интерьеру повреждения - весьма значи-
тельные. Ряду общественных зданий в Котону нанесены значительные
видимые повреждения. Нескольким посольствам и резиденциям послов,
включая посольства Нигерии и Заира и резиденцию посла Соединенных
Штатов, также нанесены повреждения снарядами. Кроме того, нескольким
жилым зданиям нанесены видимые внутренние и внешние повреждения, в
основном в виде следов от снарядов на стенах.

131. Хотя трудно установить цену человеческим жизням убитых и про-
павшего, нет сомнений в том, что они представляют значительные мо-
ральные и материальные потери для Бенина. Одним из показателей
ущерба, нанесенного бенинскому обществу, является тот факт, что семьи
убитых и пропавшего состоят из 6 жен и 32 детей. Медицинское обслужи-
вание раненых также, по-видимому, составляет значительные расходы.

132. Специальная миссия не располагала необходимыми техническими
знаниями для оценки материального ущерба,и данные, касающиеся расхо-
дов на ремонт и восстановление, не могли быть предоставлены сразу же.
Однако повреждения весьма значительные,и для ремонта требуются круп-
ные денежные средства.
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133. На совещании с Комитетом Бенина по содействию деятельности
Специальной миссии, состоявшемся 25 февраля, заместитель председате-
ля этого Комитета г-н Симон И.Огума сообщил Миссии, что оценка как
материального ущерба, так и человеческих жертв и других потерь до
сих пор не закончена. Он добавил, что эта оценка будет передана
Специальной миссии через Постоянного представителя Бенина при Орга-
низации Объединенных Наций 1/„

I / Впоследствии издан в качестве документа 8/12318 и АМ.1
от 5 апреля 1977 года,,



III. ВЫВОДЫ

Во время своего посещения Народной Республики Бенин в соот-
ветствии со своим мандатом по расследованию событий, имевших
место 16 января в Котону, Специальная миссия заслушала свидетель-
ские показания многих лиц, принадлежащих к различным национально-
стям, осмотрела соответствующие места и изучила все представленные
ей доказательства. Она также заслушала заявления некоторых членов
дипломатического корпуса и обсудила этот вопрос с властями Бенина.

135. Основываясь на этих расследованиях, проведенных непосредствен-
но на месте, Специальная миссия может обрисовать следующую общую
картину тех событий, которая, как она полагает, по существу совпа-
дает с действительными событиями, имевшими место 16 января 1977 го-
да в Котону.

136. В воскресенье, 16 января 1977 года, приблизительно в 7 час.
утра (по местному времени) четырехмоторный самолет без опознава-
тельных знаков приземлился без разрешения в международном аэропорту
Котону. Из этого самолета высадилась группа лиц, численностью при-
близительно 100 человек, одетых в военную форму. Большинство из
них были белыми. Остальные были черными. Они были оснащены боль-
шим количеством различных видов оружия и снаряжения и действовали
как военное подразделение. Их общим языком был французский.

137« Захватив здание аэропорта и установив контроль в этом районе
сразу после высадки, атакующие создали в аэропорту командный пункт.
Затем главные силы атакующих стали продвигаться тремя отдельными
колоннами на восток в направлении города Котону. В аэропорту, а
также у проезжавших мимо невинных людей они захватили автомашины
с целью перевозки личного состава, военного и другого оборудования.
Максимальными пунктами, до которых смогли продвинуться атакующие,
были административное здание под названием "Здание конгресса" и
жилой дом под названием "Карант ложман" приблизительно в 150-200 мет-
рах от президентского дворца. Из этих двух пунктов ударная группа
повела обстрел президентского дворца, используя различные виды
стрелкового оружия и минометы. Из третьего пункта - перекрестка,
находящегося приблизительно в 100 метрах к северу от "Карант ложман",
они также атаковали военный объект под названием "Кэмп Гуэзо".

138. Во время продвижения к этим пунктам атакующие вели беспорядоч-
ный огонь, обстреливая также гражданские и невоенные учреждения.
Вооруженные силы Бенина открыли огонь по атакующим и в конечном
итоге смогли отбить нападение. Через некоторое время атакующие
отступили в направлении аэропорта. Вооруженные силы Бенина пре-
следовали их, однако не смогли не дать им покинуть аэропорт Котону
на самолете, на котором они прилетели.
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139. Все события длились приблизительно три часа. По крайней мере
гва человека из ударной группы были убиты во время боя - один евро-
геец и один африканец. Жертвами со стороны Бенина были б убитых и
=
1 раненый. Во время перестрелки были ранены несколько иностранцев
газличных национальностей, проживающих в Бенине. Бенинские войска
смогли захватить в плен одного из напавших по имени Ба Альфа Умару,
который сейчас находится в тюрьме. Он родился в Сенегале в 194-8 го-
ду в семье гвинейцев и исповедует мусульманскую веру. Он является
подданным Гвинейской Республики и принадлежит к этнической группе
Фулани.

140. В ходе боевых действий, во время которых атакующие использо-
вали такие виды оружия, как пулеметы, минометы и реактивные противо-
танковые гранатометы "базуки", был нанесен серьезный ущерб ряду
государственных и частных зданий, включая помещения некоторых дип-
ломатических миссий в Котону и даже госпиталь.

141. На основе полученных свидетельских показаний и изученных Спе-
циальной миссией доказательств она пришла к выводу, что Народная
Республика Бенин стала, таким образом, объектом вооруженного напа-
дения со стороны вооруженных сил, прибывших в аэропорт Котону утрем
16 января 1977 года. Основной целью вторгшейся группы было сверже-
ние правительства Бенина.

142. Поскольку вторгнувшаяся группа, прибывшая из-за пределов
территории этой страны, посягала на территориальную целостность,
независимость и суверенитет государства Бенин, не может быть никаких
сомнений в том, что государство Бенин было объектом агрессии.

143. Также очевидно, что большинство из нападавших, не являвшиеся
гражданами Бенина, участвовали в этой операции ради денег, и следова-
тельно, были наемниками.

144. Судя по тому, как была задумана и осуществлена эта операция,
Специальная миссия полагает, что подобная операция может быть про-
ведена в каком-то другом месте против малых беззащитных стран с
аналогичными целями.

145. Как упоминалось выше, Специальная миссия заслушала исчерпыва-
ющие показания оставленного своими члена ударной группы, находящего-
ся сейчас в заключении в Бенине. Она также имела возможность изу-
чить брошенную нападавшими документацию, которая была предоставлена
ей правительством Бенина (см. пункты 120-127). Как явствует из
показаний заключенного и некоторых документов, нападавшие завербо-
ванные в Европе и Африке, прибыли в Марокко из Парижа, Дакара и
Абиджана; они обучались на базе под названием Бен-Герир возле
Марракеша в Марокко; были переброшены из Марокко в Габон 15 янва-
ря 1977 года и оттуда на другом самолете вылетели для выполнения



своей задачи в Бенин в ночь с 15 на 16 января 1977 года и прибыли в
Котону утром 16 января. Согласно тем же источникам, за проведение
этой военной операции отвечал полковник Морэн. Опять же в соот-
ветствии с этой документацией, полковник Морэн был завербован орга-
низацией под названием "Фронт освобождения и возрождения Дагомеи"
(ФЛЕРД) для свержения нынешнего правительства Бенина и его замены
режимом по своему выбору. Как видно из этих документов, Жильбер
Бурго, французский подданный, родившийся в городе Кан, Франция,
30 января 1929 года, работал в качестве советника президента
Габонской Республики с 3 августа 1976 года. Заключенный по фото-
графии опознал Жильбера Бурго как полковника Морэна. Однако Специ-
альная комиссия желает заявить, что рамки ее мандата, а также имев-
шееся в ее распоряжении время для его осуществления не позволили
провести дальнейшее расследование и проверить свидетельские показа-
ния заключенного, относящиеся к этим вопросам. То же можно сказать
и о наводящих на размышления доказательствах, содержащихся в этой
документации.



Приложение I

ЗАЯВЛЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА И ГЛАВЫ ГОСУДАРСТВА И ПРАВИТЕЛЬСТВА
НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ БЕНИН *

Г-н Председатель,

господа члены Специальной миссии Совета Безопасности,

От имени нашего борющегося народа, Центрального комитета Партии
народной революции Бенина и Военно-революционного правительства
сердечно приветствуем вас на героической африканской земле Бенина.
Народная Республика Бенин, как и большая часть стран Африки, Азии
и Латинской Америки, последовательно проводит политику неприсоедине-
ния и полной независимости. Эта новая политика национальной незави-
симости, которую мы провозгласили перед всем миром 30 ноября
1972 года, не устраивает международный империализм и его местных
приспешников, заклятых врагов народов третьего мира, которые стре-
мятся к миру и справедливости.

Вот почему, начиная с 26 октября 1972 года - дня, когда у нас,
в Народной Республике Бенин, произошла революция, - наша страна ста-
ла объектом непрекращающихся нападок со стороны империалистических
держав и предателей дела Африки.

Более того, наша страна, Народная Республика Бенин, которая
никогда не посягала на суверенитет или независимость какой-либо
нации или какого-либо государства, стала жертвой неприкрытого пося-
гательства на ее суверенитет и ее независимость, выразившегося в
преступной военной агрессии, совершенной бандой наемников в воскре-
сенье, 16 января 1977 года.

Господин Председатель,

господа члены Специальной миссии Совета Безопасности,

В этих условиях мы высоко оцениваем поддержку ваших стран, ва-
ших соответствующих правительств в Совете Безопасности Организации
Объединенных Наций, рассмотревшем материалы о вооруженной агрессии
наемников, оплачиваемых богатыми державами, которые хотят сохранить
в странах третьего мира свое господство, основанное на угнетении и
эксплуатации человека человеком.

Господин Председатель,

Как заявил в соответствии с нашими указаниями представитель
нашей страны, выступая в Совете Безопасности 7 февраля 1977 года,
борющийся народ Бенина хотел бы выяснения всех обстоятельств этой
вооруженной агрессии, имевшей место в воскресенье, 16 января

* Смо пункт 37 докладао



1977 года, ибо он осознает, что Совет Безопасности, пославший вас
в Бенин, является органом, несущим ответственность за поддержание
мира и международной безопасности.

Народ Бенина хотел бы также, чтобы ваше расследование на месте
дало возможность установить тех, кто несет ответственность за эту
чудовищную вооруженную агрессию наемников, а также всех их сообщни-
ков .

Народ Бенина хотел бы также, чтобы Организация Объединенных
Наций, наше международное сообщество, взяли на себя полностью ответ-
ственность по возмещению ущерба, причиненного наемниками - этими
настоящими преступниками, людьми, стоящими вне международного права,
которые были цинично вооружены реакционными силами империализма.

Народ Бенина хотел бы, наконец, чтобы международное сообщество
взяло на себя всю ответственность за принятие надлежащих мер по
предотвращению возможности повторения этого варварского акта агрес-
сии, имеющего целью вторичное колониальное завоевание нашей страны ~
Народной Республики Бенин.

Поэтому Организация Объединенных Наций должна будет очень
серьезно и более конкретно подойти к рассмотрению вопроса о том,
что использование силы вообще и использование наемников в частности
для посягательства на независимость стран третьего мира, борющихся
за правильное разрешение своих проблем развития, представляет собой
постоянную опасность,

В этой борьбе против наемников - этой новой армии, подготовлен-
ной богатыми державами для повторного закабаления прогрессивных
стран третьего мира, - Народная Республика Бенин стремится играть
ведущую роль, полностью и искренне сотрудничая с вашей уважаемой
Комиссией. В любом случае, г-н Председатель, Совет Безопасности
должен будет впредь заботиться о защите и безопасности всех госу-
дарств, которые не располагают материальными средствами массового
уничтожения и не могут использовать их против агрессии империалистов
и их сеющих зло сил.

Господин Председатель,

господа члены Специальной миссии Совета Безопасности,

Народ Бенина придает огромное значение вашему расследованию.
Поэтому нами были даны все необходимые указания на всех уровнях
оказывать вам содействие в полном осуществлении вашей благородной
и высокой миссии с объективностью, ясностью и максимальной ответст-
венностью .



Прежде чем закончить выступление мы хотели бы попросить вас,
г-н Председатель, передать Его Превосходительству г-ну Маррею, пред-
ставителю Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирлан-
дии, являющемуся Председателем Совета Безопасности в феврале
1977 года, глубокую признательность народа Бенина, Центрального
комитета Партии народной революции Бенина и Военного революционного
правительства.

Хотелось бы также,чтобы вы попросили Его Превосходительство
г-на посла Маррея передать другим членам Совета Безопасности, а
также членам Организации Объединенных Наций и, пользуясь случаем,
Генеральному секретарю Организации г-ну Курту Вальдхайму искреннюю
благодарность миролюбивого и трудолюбивого народа Бенина и его
демократической и народной революции.



Приложение II

ЗАЯВЛЕНИЯ ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ, АККРЕДИТОВАННЫХ
В НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКЕ БЕНИН*

Заявления сделали:

Его Превосходительство г-н Иван С.Ильин,
посол Союза Советских Социалистических
X сСП^ ОДИК о о е о

о о о о о о о о о о о с о о о о о о о о о о о о о о

Его Превосходительство г-н Жан Меадмор,
ПОСОЛ

Его Превосходительство г-н Ганс-Иоахим
Хелдт, посол Федеративной Республики
Г о о о о о о ° о о о о о о о о

Г-н Кристиан Бланшар, представитель

Европейского экономического сообщества 5

Г-н Квадво Квакие, временный поверенный

Его Превосходительство г-н Муаби Кумуамба,
110 О О •( 1 ^ Сл.̂ 11_) Сл.

Его Превосходительство г-н Риад Хаббаши
Г а т т а с , п о с о л Е г и п т а „ « о о о о о о о о о о о о о с о о » 5 9

Г-н В, Кеннет Томпсон, временный поверенный

в делах Соединенных Штатов Америки , <,
 о
 „»о 60

Г-н Чой Иен ИР, временный поверенный в де-
лах Корейской Народно-демократической
ЛГ 0 С П У О ») I ]/1 К 3/1 О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О О Й О О О С У ^ _

•̂ Краткое изложение воспроизведенных в настоящем приложении заяв-
лений см о в пунктах 41-4-9 доклада. Заявления воспроизводятся в том
порядке, в- каком они были сделаны»
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ЗАЯВЛЕНИЕ ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВА Г-НА ИВАНА С. ИЛЬИНА (ПОСОЛ СОЮЗА

СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК)

Г-н ИЛЬИН (говорил п»-русски): Позвольте мне прежде всего
поблагодарить за приглашение встретиться с членами Специальной
миссии о

Резолюция Совета Безопасности ООН № 4-04- от 8 февраля 1977 г.,
которая, в частности, указывает на необходимость уважения террито-
риальной целостности и политической независимости Народной Республи-
ки Бенин, имеет важное значение, так же как и приезд в Котону спе-
циальной Миссии для расследования фактов вооруженной агрессии против
Бенина 16 января с.г.

Это решение Совета Базопасности ООН положительно расценивается
международной общественностью.

События, свидетелями которых мы являлись, не оставляют никакого
сомнения в том, что против НРБ действовали определенные силы, кото-
рые не могут смириться с независимым курсом национального развития,
провозглашенного Бенином. Группа иностранных наемников прибыла в
Котону извне, была хорошо оснащена современным оружием.

Первые выстрелы в городе раздались на рассвете. Сразу же хочу
уточнить, что советское посольство и резиденция посла находились на
достаточном удалении от места событий, но в течение 3 часов мы отчет-
ливо слышали перестрелку и взрывы.

Вместе с тем, некоторые советские граждане, работающие в Котону,
Оказались в эпицентре перестрелки, так как они проживали в доме
напротив президентского дворца. Являясь волей случая очевидцами ата-
ки на президентский дворец, они своими глазами видели продвижение
одной из групп вооруженных белых и черных наемников. Бандиты вры-
вались в квартиры этого жилого дома и из окон вели огонь.

В посольстве около Ю часов утра мы наблюдали также как с аэрод-
рома Котону взлетел самолет, который затем ушел в неизвестном нап-
равлении.

Этот преступный акт сурово- осуждается мировым общественным
мнением. Не случайно этот факт вооруженной агрессии стал предметом
специального обсуждения в Совете Безопасности - органе, призванном
защищать суверенитет и независимость государств, гарантировать безо-
пасность существования и развития по свободно избранному ими пути.

Представитель СССР в Совете Безопасности в феврале 1977 года
подробно изложил известные принципы миролюбивой внешней политики
нашего государства (1987-е заседание)о
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Эти принципы были вновь подтверждены в недавнем Постановлении
ЦК КПСС о 60-летии Великой Октябрьской социалистической революции, в
котором было заявлено, в частности, что Советский Союз, другие социа-
листические государства оказывают всемерную поддержку развивающимся
странам в борьбе за осуществление своих законных устремлений, за пол-
ное освобождение от империалистической эксплуатации, за право самим
распоряжаться своей судьбой.

Позвольте мне в заключение пожелать Вашей миссии успешной рабо-
ты по выполнению важного поручения Совета Безопасности ООН.

ЗАЯВЛЕНИЕ Г-НА КРИСТИАНА БЛАНШАРА (ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ЕВРОПЕЙСКОГО
ЭКОНОМИЧЕСКОГО СООБЩЕСТВА)

Г-н ВЛАНШАР (говорил по-французски): В воскресенье 16 января
1977 года, выходя из своей комнаты приблизительно в ? час. 0^ мин.,
я услышал взрывы и стрельбу из автоматического оружия; я полагаю,
что шум кондиционера не давал мне возможности до этого момента слы-
шать внешние шумы.

Мне показалось, что взрывы и стрельба происходят в районе аэро-
порта; они продолжались с перерывами. Я подумал, что в районе между
аэропортом и берегом моря проводятся учения. Приблизительно в 7 час.
45 мин. я поднялся на первый этаж моей резиденции и расположился на
на террасе. Хочу уточнить, что я живу у дороги, ведущей к аэропорту,
приблизительно в 800 метрах от него; от дороги до берега моря тянет-
ся кокосовая роща. Я был весьма удивлен, заметив в этот момент отряд
из 30-40 человек, шедших по кокосовой роще от аэропорта к городу.
Они шли параллельно дороге, растянувшись по фронту метров на 15°;
находившиеся ближе всего ко мне люди, шедшие по дороге, уже миновали
мою резиденцию.

Большинство этих людей были белыми; по их маскировочной одежде
можно было заключить, что это "парашютисты", они были без головных
уборов и на месте погон у них были вшиты синие ленты. По-моему,
африканцы, сопровождавшие их, по крайней мере некоторые из них, были
одеты в костюмы цвета хаки и имели плетеные шляпы того же оттенка.
У всех у них были автоматы, и патронные ленты на плечах, и некоторые
несли противотанковые ружья.

Тогда я покинул террасу и комнаты, выходящие на улицу, и пере-
шел в часть дома, выходящую во двор; я включил радио и вскоре после
этого услышал обращение президента

Взрывы и автоматные очереди, временами прерываясь, еще были
слышны некоторое время, однако перестрелка уже происходила достаточ
но далеко от меня; при этом ни разу столкновения не происходили
перед моей резиденцией.

Приблизительно в Ю часов Ю мин. я услышал звук взлетающего
самолета и вскоре после этого стрельба прекратилась.



ЗАЯВЛЕНИЕ Г-НА КВАДВО КВАКИЕ (ВРЕМЕННЫЙ ПОВЕРЕННЫЙ В ДЕЛАХ
ГАНЫ)

Г-н КВАКИЕ (говорил по-английски): Я, ШЗздт-.ГКх&кие, являюсь
временным поверенным в делах Ганы в Бенине. Я нахожусь в стране в
течение последних шести месяцев., Я рад возможности изложить то ,что
я видел в связи с инцидентом, потрясшим город Котону утром 16 января
1977 года.

ЧТО Я ВИДЕЛ:

В воскресенье утром,16 января 1977 года, приблизительно в
6 час.4-5 мин., я услышал стрельбу из орудий крупного калибра в райо-
не аэропорта. Артиллерийская канонада продолжалась в этом же районе
в течение некоторого времени. Приблизительно в 7 час.15 мин. я вы-
шел из моей комнаты на балкон и увидел группу вооруженных солдат, в
которую входили и африканцы и белые, продвигавшиеся через растущую
на побережье кокосовую рощу в направлении Министерства иностранных
дел и сотрудничества и Министерства финансов. Я сразу же вернулся
в комнату. После этого я услышал звуки выстрелов, долетавшие из
того района, в который направлялись солдаты. Стрельба продолжалась
некоторое время. Приблизительно в 8 час. или в 8 час.15 мин. я ус-
лышал по радио, что какие-то вооруженные силы ведут наступление на
город, продвигаясь от аэропорта. Перестрелка стала более ожесточен-
ной ,поскольку стрельба из крупнокалиберных пулеметов интенсифициро-
валась и велась уже в районе президентского дворца, то есть в месте,
куда, как я видел, направлялись.солдаты.

Некоторое время спустя, около 10 час, я услышал,как взлетает
самолет,и, выглянув в окно, увидел, что это был довольно большой са-
молет, видимо, военный, поскольку он был выкрашен в темно—зеленый
цвет. Я не могу назвать тип самолета.

Из сообщения радио, а также из рассказов других очевидцев мы
узнали позднее, что на город совершили нападение наемники.

Вечером, в среду, 19 января 1977 года, главы дипломатических
представительств и международных организаций, аккредитованные в Бе-
нине, вместе с некоторыми своими сотрудниками были приглашены прези-
дентом в президентский дворец для того, чтобы они сами смогли увидеть
ущерб, причиненный дворцу, а также оружие, захваченное в бою с со-
вершившими вторжение в страну силами наемников.

ЗАЯВЛЕНИЕ ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВА Г-НА МУАБИ КУМУАМБЫ
(ПОСОЛ ЗАИРА)

Г-н КУМУАМКА (говорил по-французски): Я уполномочен сообщить
следующее в рамках полномочий, которыми Совет Безопасности Организа-
ции Объединенных Наций наделил вас и которые связаны с агрессией,
совершенной против Народной Республики Бенин.



16 января 1977 года я был разбужен звуками выстрелов, чего ранее
не случалось в этой столице. Поскольку резиденция посла Заира нахо-
дится приблизительно в двух километрах от места боевых действий, я
не мог видеть ни самих событий, ни их основных участников. Насколько
я мог судить, находясь в моей резиденции, стрельба велась в районе
дворца Республики. Иначе говоря, я лично не видел наемников, напав-
ших на город.

В понедельник, 17 января 1977 года, охранник, находящийся по
ночам в канцелярии посольства Республики Заир, прибыл в резиденцию,
чтобы сообщить мне, что накануне он видел, как какие-то белые солдаты
напали на посольство и причинили ему ущерб. Прибыв на место, я убе-
дился в том, что имуществу канцелярии причинен ущерб, в чем вы сами,
Ваше Превосходительство, г-н посол, будучи главой миссии, а также
члены Вашей делегации имели возможность убедиться в понедельник,
21 февраля 1977 года.

Всем понятна важность Вашей миссии; и радиостанция "Голос Заи-
ра", которая высоко оценила организацию Вашей миссии на столь высо-
ком уровне, в передававшемся 18 февраля 1977 года в 12 ч. по Грин-
вичу выпуске новостей в течение 15 мин. транслировала важную речь,
с которой глава государства Бенин Его Превосходительство подполков-
ник Матье Ктереку выступил 17 февраля по случаю Вашего прибытия в
Котону, а также комментарий г-жи Мишель Аган, сотрудницы радиостанции
"Голос революции Бенина". Так что Заир, который в течение ряда лет
боролся с наемниками, придерживавшимися как левых, так и правых взгля-
дов, может только пожелать Вам больших успехов в Вашей работе.



ЗАЯВЛЕНИЕ ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВА Г-НА ЖАНА МЕАДМОРА
(ПОСОЛ ФРАНЦИИ)

Г-н МЕАДМОР (говорил по-французски): В своем заявлении
я хочу ограничиться - и члены миссии согласятся в этом со мной -
изложением лишь тех событий, свидетелем которых я был лично в
воскресенье 16 января»

Прежде всего следует уточнить, что по отношению к аэропорту
моя резиденция расположена за президентским дворцом; следовательно
она находится за пределами района боевых действий. Поэтому я не
могу сообщить вам своих наблюдений в связи с интересующими вас
событиями,

В воскресенье 16 января около 7 часов утра я проснулся от
сильных взрывов, которые..как мне показалось, происходили поблизости
от аэропорта и президентского дворца» Я сразу же включил радио,
по которому в это время передавалась обычная программа»

Около 7 часов 30 минут мне позвонил один из моих сотрудников,
резиденция которого расположена между аэропортом и президентским
дворцом, и сообщил, что отряд, насчитывающий около 50 вооруженных
людей, одетых в маскировочные одежды, и состоявший из белых и
африканцев, следует от берега моря в направлении президентского
дворца.

Вскоре после этого национальная радиостанция Бенина прервала
свою обычную программу и объявила о том, что против Бенина совершена
агрессия, и призвала силы безопасности, а также мужчин и женщин
оказать ей сопротивление»

На протяжении почти трех часов я слышал интенсивную перестрелку,
сопровождавшуюся мощными взрывами»

Около 10 часов утра интенсивность перестрелки стала спадать.
Около 10 часов 30 минут мне позвонил один из моих сотрудников и
сообщил, что видел, как только что поднялся в воздух четырехмоторный
самолет, который вероятно, использовался для доставки в страну этого
отряда»

Через некоторое время стрельба прекратилась, однако, вскоре
после полудня радиостанция сообщила своим слушателям о том, что
группа наемников стремится прорваться на запад, и призвала население
помешать ее продвижению.



ЗАЯВЛЕНИЕ ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВА Г-НА ГАНСА-ИОАХИМА ХЕЛДТА
(ПОСОЛ ФЕДЕРАТИВНОЙ РЕСПУБЛИКИ ГЕРМАНИИ)

Г-н. ХЕЛДТ (говорил по-французски): Я, Ганс-Иоахим Хелдт,
Чрезвычайный и Полномочный посол Федеративной Республики Германии,
хочу поделиться моими личными впечатлениями относительно событий
утра 16 января 1977 года в Котону и сообщить следующее:

16 января 1977 года в 7 часов 30 минут мне позвонили друзья и
сообщили, что в жилом квартале, расположенном недалеко от аэропорта,
слышны выстрелы. Сразу же я вышел в сад моей резиденции и лично
услышал звуки стрельбы. Оружейную канонаду можно было слышать еще
в течение нескольких часов. Где-то после 10 часов я услышал также
шум авиационных двигателей, производимый, по-моему, не реактивным
самолетом»

Я ничего не могу сообщить вам как очевидец, поскольку, находясь
в резиденции, я не мог наблюдать за ходом событий*

ЗАЯВЛЕНИЕ ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВА Г-НА РИАДА ХАББАШИ ГАТТАСА
(ПОСОЛ ЕГИПТА)

Г-н ГАТТАС (говорил по-английски): В воскресенье, 16 ян-
варя 1977 года - следует отметить, что сотрудники посольства не
работают по воскресеньям - нас разбудило эхо разрозненных выстрелов,
производимых из пушек или пулеметов. В этот день мы не выходили
из гостиницы, в которой мы временно работаем и живем. Поэтому мы
не видели никого из тех, кто совершил нападение.

19 января нас, а также большинство аккредитованных в стране
дипломатов пригласили убедиться в том, какой ущерб был нанесен
президентскому дворцу в результате агрессии. На стенах были видны
следы от пуль. В спальне президента были разбиты стекла, а в
потолке зияли два больших отверстия.

Нам показали также боеприпасы и военное снаряжение, оставленные
агрессорами и собранные после их бегства.

Первого февраля мы приняли участие в церемонии, организованной
в память шести граждан Бенина, оказавших героическое сопротивление
и погибших за свою родину. Мы отдали дань уважения этим храбрым
героям.

Я хотел бы здесь сослаться на ту часть вашей речи, опубликованной
в "ЭХУЗУ" 18 февраля, где вы говорите о поддержке Народной Республики
Бенин, выраженной после речи Его Превосходительства посла Бойа,
Африканской группой (4 февраля), Арабской группой (8 февраля) и
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Бюро неприсоединившихся стран (31 января). В этой связи хотелось бы
подчеркнуть, что моей стране, Арабской Республике Египет, присущи все
эти три качества, поскольку она является неприсоединившимся арабо-
африканским государством. На основе своих убеждений, имеющих
давнюю историю, мы решительно поддерживаем законное правительство
Бенина и его стабильность и осуждаем всякое вмешательство извне,
считаем его аморальным и безответственным. Мы твердо верим, что^
территориальная целостность и политическая независимость Народной
Республики Бенин должны уважаться. Мы заявляем о своей симпатии
и солидарности с народом и правительством Бенина и решительно осуж-
даем наемников, продающих душу дьяволу за денежное вознаграждение„

Г-н президент:

Пользуюсь этой возможностью, для того чтобы зачитать телеграмму
солидарности, посланную 22 января 1977 года правительством Египта
Его Превосходительству президенту Кереку. Телеграмма гласит:

и илиаи V а«роломнои Попыткой агрессии, ньш_у«..ьлн.ьшеис;н
реакционными и империалистическими силами против Народной
Республики Бенин, ее народа и национального правительства,
Арабская Республика Египет целиком и полностью осуждает эту
попытку, хотела бы поздравить братский народ Бенина и главу
государства и президента Кереку с новой победой духа свободы
и независимости Африки над интригами и заговором и вновь выра-
зить им солидарность и поддержку народа и правительства Египта".

Г-н Председатель, я благодарю вас за внимание, а также за время,
которое вы уделили мне, и вашу предупредительность. Желаю вам
всяческих успехов.

ЗАЯВЛЕНИЕ Г-НА В. КЕННЕТА ТОМПСОНА
В ДЕЛАХ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ)

Г-н ТОМПСОН (говорил по-английски): Меня зовут Кеннет
Томпсон. Я являюсь -Временным поверенным в делах Соединенных Штатов
Америки в Народной Республике Бенин.

Я благодарен за предоставленную мне возможность встретиться
с вами в связи с проводимым вами расследованием фактов трагических
событий 16 января 1977 года. К сожалению, я, правда, не находился
в стране во время совершения нападения и поэтому вынужден огра-
ничиться заявлением о том, что я лично не могу сообщить никакой
относящейся к делу информации.
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Однако в результате обстрела нашей резиденции был причинен
довольно значительный ущерб» Боюсь, что если бы последние из
моих гостей не уехали за два дня до этого нападения, они могли бы
получить серьезные ранения»

Если вы, г-н Председатель и члены миссии, захотите ознакомиться
с причиненным ущербом, я с удовольствием лично провожу вас по
помещениям нашей резиденции»

Вновь благодарю вас, сэр, за эту возможность встретиться с вами.

ЗАЯВЛЕНИЕ Г-НА ТХО ХЕН ИРА (ВРЕМЕННЫЙ ПОВЕРЕННЫЙ В ДЕЛАХ КОРЕЙСКОЙ
НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКИ)

Г-н ТХО ХЕН ИР (говорил по-французски): Позвольте мне
прежде всего выразить глубокую благодарность г-ну Председателю
Специальной миссии, направленной Советом Безопасности Организации
Объединенных Наций для проведения расследования, за его приглашение
встретиться с вами и изложить точку зрения нашего посольства.

Я, Поверенный в делах посольства Корейской Народно-Демократи-
ческой Республики, г-н Тхо .

Можно сказать, что мы первыми из иностранцев стали свидетелями
событий, происшедших в воскресенье 16 января 1977 года. Мы живем в
квартале "кокосовых пальм", расположенном совсем рядом от аэропорта,
невдалеке от дороги из аэропорта, в каких-нибудь 20 метрах от нее.

В 7 ч.утра я еще спал, поскольку дело было в воскресенье,
однако меня разбудили звуки артиллерийской и ружейной стрельбы.
Однако в то время я не придал этому значения, полагая, что прово-
дятся учебные стрельбы. Затем я вышел из комнаты на балкон, чтобы
посмотреть откуда доносится эта артиллерийская и ружейная стрельба.

Около 7 часов 10 минут я заметил на дороге из аэропорта, идущей
среди пальм, группу военных, направлявшихся из аэропорта к центру
города. Поскольку было 7 часов и 10 минут и солнце было еще
не очень высоко, мы могли видеть лишь их руки. Это были белые. Они
шли в боевом порядке. Некоторое время спустя мы смогли различить
около 20 военных, двигавшихся в боевом порядке, с интервалами приб-
лизительно в пять метров, за плечами у них были вещевые мешки.
Они взяли в руки оружие, и, стреляя, направились к центру города.
После этого мы услышали ружейную и артиллерийскую стрельбу ... ?
Они двигались по направлению к городу, а затем направились к
министерству иностранных дел, Совету согласия и дворцу и мы услышали
ружейную и артиллерийскую стрельбу. В то время здесь, в Народной
Республике Бенин, находился заместитель премьера нашей страны
министр иностранных дел г-н Хо Дам, остановившийся в Совете согласия.
Мы беспокоились за судьбу нашего заместителя премьера, а также других
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членов делегации, которые проживали в это время в Совете согласия»
Мы связались по телефону с делегацией и узнали из разговора с ней,
что наемники расположились в Совете согласия, за оградой Совета
и готовят к бою свои боеприпасы»

Там они разложили противотанковые снаряды» Но к счастью наша
делегация была здорова и невредима. Во всяком случае перестрелка
продолжалась около двух с половиной часов, почти до 10 часов, и в
10 часов 10 минут или в 9 часов ^0 минут мы заметили, как две группы
наемников, численностью человек в 20, возвращаются из центра города
и двигаются к аэропорту. Поскольку было уже около 10 часов утра,
мы могли хорошо их видеть. Большая часть, большинство из них, были
белыми (?) „ Мы заметили одного или двух африканцев в отряде. Они
колонной шли по дороге к аэропорту. Несколько минут спустя, почти
через два часа (?) мы услышали как взлетает самолет и после этого
около полудня опять была слышна небольшая перестрелка, однако я
не могу указать ни места, откуда долетали выстрелы, ни сказать кто
стрелял» Около полудня мы покинули резиденцию и направились в
Совет согласия, где мы встретились с руководителем нашей делегации и
другими членами делегации. После этого мы осмотрели место боя»

В самом Совете согласия была повреждена машина заместителя
премьера нашей страны. После этого в другой машине члена делегации
мы нашли корпус противотанкового снаряда» Не знаю, чьего он был
производства. Думаю, что это материал, который мы могли видеть в ходе
демонстрации оружия» Я не военный и не могу точно сказать, было ли
это оружие ультрасовременным, и тем не менее, по-моему, это было
весьма совершенное оружие.

Через три дня после этих событий мы были приглашены главой
государства, президентом Матье Кереку для ознакомления с ущербом,
причиненным этой агрессией наемников и в тоже время с захваченным
снаряжением.

Во всяком случае я могу сказать, что это была гнусная агрессия
иностранных наемников, поскольку я видел все это с&м, своими собствен-
ными глазами.

После этих событий товарищ Ким Ир Сен, президент Корейской
Народно-Демократической Республики направил послание солидарности
Его Превосходительству, президенту Матье Кереку, в котором выразил
ему полную поддержку народа Кореи в его справедливой борьбе против
агрессии империалистов и реакционеров, внутренних и внешних врагов
Бенина,

К тому же нашему заместителю премьера министру иностранных дел
Хо Даму было поручено главой нашего государства „,, (?) товари-
щем Ким Ир Сеном передать это послание солидарности главе государства
Бенин г-ну президенту Матье Кереку,



Думаю, что нашим долгом, долгом стран третьего мира и непри-
соединившихся стран является проявление своей полной поддержки и
своей эффективной солидарности с народами, борющимися за независи-
мость, за полный суверенитет, против эксплуатации человека чело-
веком, с народами таких стран, как Народная Республика Бенин»

Именно поэтому корейский народ выступает против этой позорной
агрессии наемников и выражает свою твердую солидарность со справед-
ливым делом народа Бенина.

Большое спасибо, г-н Председатель,за внимание.



Приложение III

ТЕКСТ ПОКАЗАНИЙ ЧЛЕНА СОВЕРШИВШЕМ НАПАДЕНИЕ ГРУППЫ,
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1° Показания, данные 19 февраля 1977 года

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ; Хочу сообщить вам о том, что данная Миссия
является Миссией по установлению фактов, назначенной Советом Безо-
пасности Организации Объединенных Наций, со штаб-квартирой в горо-
де Нью-Йорке, Соединенные Штаты Америкио В состав миссии входят:
представитель Панамы - в моем лице, представитель Ливийской Араб-
ской Республики - посол Мансур Кихья и представитель Индии -
г-н Рамеш Мулие» Мы желаем также сообщить вам о том, что данная
Миссия по установлению фактов получила от Совета Безопасности ман-
дат на расследование событий в Котону, начало которым положил ин-
цидент в аэропорту 16 января 1977 года»

Кроме того, мы хотели бы сообщить вам о том, что правительст-
во Бенина оказывает нам содействие в проведении этого расследова-
ния» В связи с этим правительство Бенина предоставило нам воз-
можность выслушать ваше заявление» Наш долг напомнить вам, что
вы пользуетесь всеми правами человека, т.е. вы можете отвечать или
не отвечать на вопросы, которые вам будут заданы, что вы можете
делать или не делать каких-либо заявлений или высказываний, кото-
рые могут иметь для вас какие-либо последствия как для человека,
которого могут обвинить в любом преступлении»

Итак, если вы согласны на проведение этого слушания, я пред-
лагаю вам назвать ваше имя, национальность, место рождения,
профессию, образование, языки, которыми вы владеете, и другие
данные, которые могут вас характеризовать»

ЕА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского) : Меня
зовут Ба Альфа Умару» Я родился 23 марта 194-8 года в Кафрине,
Кеолак, в Республике Сенегал» Моими родителями были покойные
Ба Абдулайе и Джалу Мамаду Диджо» Я принадлежу к народности фулане.
Я - гражданин Гвинеи» В 195^ году вместе с родителями я покинул
Сенегал и переехал в Гвинею, где получил начальное и среднее об-
разование о Правда, я бросил среднюю школу в 5 классе» Я бросил
школу в 1964 году» Три года спустя, в 1967 году, я возвратился
в Сенегал к родителям»

В Сенегале я работал на нефтеперерабатывающем заводе под
названием САР ("Сосьете африкэн де раффинрис")» Несколькими
годами позже меня уволили за участие в забастовке» После этого
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я поменял несколько временных мест работы. У меня не было квали-
фикации и я не мог найти работу. В 1976 году, в середине ноября,
я стал членом политического движения под названием "РТЕ" - "Регруп-
ман де гине а л'экстерьер" ("Ассоциация гвинейцев за границей").
Это движение было создано в 1972 году. После ареста Диалло Телли
это движение занималось организацией пропагандистской кампании,
поскольку мы слышали передававшиеся по радио заявления президента
Гвинеи Секу Шуре. Президент Секу Туре сказал, что народ фулане
является предателем и придерживается трайбалистских и расистских
взглядов. Движение фулане истолковало эти заявления в экономичес-
ком плане и придало им экономическое и социальное содержание в
том смысле, что фулане ,являясь предателями и придерживаясь
трайбалистских и расистских взглядов, мешают прогрессу Гвинейской
Республики. Движение истолковало эти декларативные заявления
президента Секу Туре в том смысле, что они налагают на движение
обязательство проводить разъяснительную работу среди гвинейцев,
которые живут в Сенегале. Именно поэтому были организованы
митинги для агитации среди гвинейцев. Состоялось три таких
митинга. На этих митингах они попытались привлечь на свою
сторону большую группу людей, постоянно живущих в Сенегале. Наших
людей призывали к тому, чтобы они создавали комитеты и пытались
искать пути решения этой проблемы.

От добровольцев требовалось, чтобы они овладели военным мастер-
ством и прошли соответствующую военную подготовку, с тем чтобы
разрешить эту проблему. Секу Туре бросил вызов народу фулане,
оскорбил его перед лицом всего мира, и нам было необходимо
ответить на это.

Во время этих митингов один из представителей этого движения
заметил меня - это был Диалло Бубукар, друг моего дяди. Итак,
мне организовали встречу с этим представителем,и во время этой
встречи он заявил то же самое и пользовался теми же словами.

Он сказал, что нам был брошен вызов и что движение опирается
на молодежь, для того чтобы найти решение этой проблемы. Он
спросил меня, намереваюсь ли я стать добровольцев и взять в руки
оружие. И я ответил: "Да".

Этот человек имел при себе анкету с несколькими вопросами.
Он не задавал мне всех вопросов, содержавшихся в анкете. Но он
спросил, во-первых, с кем я связан, во-вторых, мое имя и, в-третьих,
почему я хочу присоединиться к этому движению. Я ответил, что
я принадлежу к народности фулане и что все, что касается фулане,
касается и меня. Тогда он сказал, что, поскольку все складывается
таким образом, он хочет сообщить мне, что данное движение является
таким движением, которое не платит денег своим членам, а напротив -
члены должны обеспечивать движение деньгами. Мне сказали, что



поскольку я присоединяюсь к движению, то я не буду получать никакой
платы. Движение могло обеспечить лишь одежду, питание и жилье.
Затем он спросил, готов ли я пройти подготовку для выполнения
любых заданий и желаю ли я ради этой подготовки уехать за границу
в иностранную страну с целью прохождения этой подготовки. Я от-
ветил: "Да".

Тогда он дал мне 500 франков, для того чтобы я сделал шесть
фотографий на удостоверение личности, что я и сделал.

года.
Г-н МУЛЖЕ: Когда это было? Бы говорите, в ноябре 1976

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я не
помню даты. В ноябре того года я получил членскую карточку
участника движения, но то, о чем я вам рассказываю, происходило
в другое время.

Г-н МУЖЕ: Как раз до этого?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Во второй
половине ноября я получил свою членскую карточку, а затем мне пред-
ложили встретиться с этим человеком.

Я принес шесть фотографий, которые меня просили сделать, и
тогда мне сказали, что потом мне нужно будет сделать прививки.
Но не сказали дату. Тогда тот же представитель, о котором я
уже упоминал, Диалло Бубакар, сказал, что нам сделают упомянутые
прививки. Я помню, что это произошло в понедельник, но не помню
числа.

Мы поехали в Институт гигиены, и человек по имени Джозеф
дал группе наших людей боевые клички, моя кличка была Салл Тьерно.

После того, как 29 декабря прививки были сделаны, около
18 часов 00 мин. мы встретились с теми представителями. Мне
сказали, что в ближайшие 24- часа я должен быть готов к поездке
и что это будет секретная поездка, поэтому я должен вести себя
осторожно и не должен никому говорить об этом. Если у нас оста-
лись какие-либо нерешенные дела такие, например, как денежный
долг кому-то, то мы должны оставить ему записку с указанием
того, кому другое лицо должно передать определенную сумму денег.
Например, у меня был долг в размере 4 000 франков. Он обещал
мне оплатить эту сумму, но лишь после моего отъезда.

Утром следующего дня, в 7 часов, это было 30 декабря, мы -
все, кто должны были уехать,- собрались вместе. Около II часов
мы покинули город в направлении Иоффа - международного аэропорта
Дакара. Около полудня пришел этот человек и посоветовал нам
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оставаться инкогнито, никому не выдавать себя, ни о чем не
разговаривать и держаться подальше друг от друга с целью обеспе-
чения нашей безопасности. Этот человек возвратился в служебное
помещение аэропорта. Мы подумали, что он собирается уладить
проверку документов, все формальности. У нас не было никаких
документов, паспортов или других бумаг. Он все устроил. Он
взвесил багаж. Он присмотрел за его погрузкой на самолет.

Около 15 час. 00 мин. нам выдали билеты для прохода в зал
аэровокзала и посадки на самолет. Было уже больше 15 час. 00 мин.,
когда мы поднялись на "Боинг-737" авиакомпании "Роял эр Марок".
И лишь на борту самолета этот самый Джозеф - я знаю, что это было
вымышленное имя, поскольку он был фулане, и его имя должно было
быть другим, но я не знаю его имени, - дал каждому из нас авиабилет
авиакомпании "Эр Франс". На своем билете я прочитал вымышленное
имя - Доугамоду Мохаммед. Б графе оплаты значилось "СКВ".

Около 17 час. 35 мин. мы приземлились в аэропорту Касабланка.
Прямо на взлетно-посадочной полосе нас посадили в два маленьких
автобуса. Мы не проходили через зал аэропорта. Мы вышли через
службеный вход или выход. В 500 метрах от здания аэропорта нас
ожидал автомобиль марки "Мерседес". Я думаю, что человек в автомо-
биле был марокканским служащим аэропорта. Он спросил, есть ли
у нас анкеты, разрешающие высадку из самолета. Он дал белые
анкеты человеку, который отвечал за нас. В этих анкетах значились
имя, фамилия, место отправления, место назначения и дата рожде-
ния. Человек по имени Джозеф заполнил за нас анкеты, снова
вписав в них вымышленные несоответствовавшие нашим имена. Например,
в моей анкете было написано: Диавара Бакари. Как только эти
анкеты были заполнены, мы поехали по дороге в сторону Марракеша.
Около 21 час. 00 мин. мы прибыли на военную базу. Нас принял ко-
мандир базы, которого звали майор Мерсье. Дежурный офицер принес
нам еду. Мы сели за стол и начали есть. Затем для нас были
приготовлены комнаты.

На следующий день, это было 31-го, мы ничего не делали.
Вечером того же дня для нас был устроен прием. Мы приступили
к тренеровкам 2 января, начав со спортивных упражнений. Мы зани-
мались спортом, и нас также обучали различным воинским званиям на
базе. Воинские звания на базе не указывались на погонах, как
это обычно имеет место в армии. Знаки различия указывались на
полоске из материала на правой стороне кителя, к которой прикреп-
лялась другая полоска. На этой полоске материала указано ваше имя и
звание. Естественно, что все служащие базы имели вымышленные
имена. Всех новичков, у которых не было воинского звания,
называли добровольцами. У них имелся знак различия "V" и их
имя. У капрала значилась буква "V " и двойная полоска. Знак
различия сержанта был " V » и две параллельные полоски, наклонно
расположенные по отношению к букве " V"; ацжютан имел одну
горизонтальную полоску; лейтенант - две полоски; капитан - три
полоски; майор - четыре полоски и полковник - пять полосок.
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Полковника звали - полковник Морэн. Полковник очень хорошо
говорил по-французски. Я не знаю, был ли он французом, но
по-французски он говорил без акцента.

Однажды он принял нас, 13 гвинейцев, которые прибыли вместе,
но каждого в отдельности. Он изложил нам очень строгую рекоменда-
цию о том, что на базе существует строгое правило инкогнито. Мы
не должны никому говорить наших настоящих имен или страны происхож-
дения, и что этого правила необходимо придерживаться.

Мы покинули Дакар с тремя бенинцами, но мы не знали, что они
также направляются на базу$ мы вместе с ними проходили подго-
товку.

Расписание включало спортивные упражнения по утрам и инструк-
таж после полудня. У нас также были практические занятия в поле.
Большинство из нас были неграмотными, и многие не понимали
французского. Для понимания нам требовались дополнительные объясне-
ния. Однажды у нас состоялись четыре или пять занятий по групповой
стрельбе, когда мы пользовались настоящими пулями. Каждый из нас
должен был сделать пять выстрелов в положении лежа с расстояния
около 100-200 метров. Нас обучали маскировке, умению передвигаться
по открытой местности; нас обучали таким видам действий. На базе
было все необходимое для нашего обучения. Там имелся полигон, где
мы могли практиковаться в стрельбе.

Однажды нам выдали по 10 пуль, и мы стреляли в положении лежа
с расстояния 200 метров, и четыре мои пули поразили цель. В общем
я должен сказать, что результаты стрельбы были весьма посредствен-
ными .

Гвинейцы, которые прибыли последними, проходили подготовку в
общей сложности в течение 10 дней. 14- января на базу прибыли два
бенинца. Один из них был председателем освободительного движения,
как его назвал полковник, представляя нам.

Около 16 ч. 00 м. нас построили в три ряда, и этот человек по
имени Уаку прошел перед каждым из нас. Мы должны были назвать ему
наши имена и рассказать о себе. Затем полковник заявил, что мы
будем работать на это движение. После этого сбора мы возвратились
в свои комнаты. Б этот день перед обедом мы снова собрались в
маленькой гостиной. Полковник сказал нам: "Вы ни о чем не должны
беспокоиться. Оплата будет производиться,как обычно. У меня
есть документы и ведомости из ваших банков, свидетельствующие о
том, что была произведена оплата". Он сказал, что тот, кто
желает получить более подробные сведения, может встретиться с
ним в его кабинете, что он готов встретиться с любым из нас, кто
пожелает, и что никто не должен беспокоиться о будущем, что у него
есть для нас другие контракты. Именно в этот момент я догадался,
что все эти люди выполняют такого вида работу за деньги.



После обеда мы возвратились в наши комнаты, и Джозеф, который
вел нас, велел нам встретиться в учебной комнате. Там он нам
сказал, что ввиду независящих от него обстоятельств в программе
произошли изменения. Он знал, что нас готовили,и что мы будем -
я имею в виду тех людей и тех европейцев, которые проходили там
подготовку, - выполнять задание в Бенине.

Мы сказали им, что Ю-дневная подготовка недостаточна для
того, чтобы мы смогли участвовать в военных действиях, что мы не
хотим воевать и что , если нас туда пошлют, это будет равносильно
самоубийству.

Он сказал, что нам не следует беспокоиться, потому что
европейцы смогут выполнить основную работу, что мы лишь будем
нести боеприпасы и идти за этими людьми и подавать им боеприпасы
по мере необходимости, а также нести радиопередатчики. Молодые
бенинцы, которые были с нами - на базе их было пять человек -
прибыли с нами, а потом прибыли еще три человека, таким образом,
всего нас было 11 человек вместе с теми, кто должен был возглавлять
группу.

Б субботу утром, 15 числа, распределили боеприпасы, и люди
были приписаны к различным группам. Я вошел в группу аджюдана
Гарнье.

В соответствии с распределением имущества я должен был нести
655 патронов и 5 гранат, две из которых были зажигательными. Моя
группа состояла из четырех гвинейцев, одного бенинца и трех
европейцев. Мы могли узнать друг друга по этой красной ленте на
плече (показывает эту ленту).

После распределения людей и боеприпасов аджюдан Гарнье сказал
нам, что наша задача состоит в том, чтобы расположиться на дороге
в Идах. Задача других групп, которые различались по желтой, черной
и голубой лентам, состояла в том, чтобы совершить нападение на ряд
стратегических пунктов города.

В субботу, 15 числа, в 14 ч. 30 м., мы прибыли на посадочную
полосу базы. На базе мы показали оружие двум людям, которые
были одеты в гражданскую одежду, но, по-видимому, были военными.

Самолет, который должен был доставить нас к месту назначения,
стоял на посадочной полосе с предыдущей ночи. На этом самолете
были три опознавательные буквы. Буквы "Ь21". На самолете также
имелась зеленая полоса, проходившая от хвостовой до носовой части.
На хвосте был нарисован лист с несколькими ответвлениями внутри
круга.
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Мы поднялись с базы около 14 ч. 30 м.; мы прибыли в аэропорт
Эль Хадж Омар Бонго во Франсвиле около 21 ч. 00 м. После приземле-
ния мы разгрузили боеприпасы и всю материальную часть. Нам дали
бутерброды и кофе, а затем овальную таблетку коричневого цвета, ко-
торая, как нам сказали, была витаминомо В аэропорту находился офи-
цер, на форме которого имелся ряд знаков различия: он был одет в
форму цвета хаки и зеленый берет. Он был похож на европейца. Аэро-
порт не был освещен. Там был газон, и я смог рассмотреть, что он был
освещен, но в здании аэропорта света не было. На взлетно-посадочной
полосе стоял другой самолет без каких-либо опознавательных знаков»
Самолет, на котором мы прилетели, имел реактивные двигатели, а этот
второй самолет был винтовым»

Пока я находился там, я увидел африканского солдата с ружьем '-
возможно, это был часовойо Он был невысокого роста. Кроме того, я
увидел как из мастерской аэропорта несли ящик с нарисованным на нем
красным крестом, поэтому я решил, что в нем находятся медикаменты.
Принесли также несколько других, зеленых, ящиков - металлических
ящиков - из мастерской аэропорта.

На взлетно-посадочной полосе стояли другие ящики и коробки, и я
услышал, что некоторые из них должны унести назад, обратно в мастер-
скую аэропорта, - эту часть снаряжения должны были вернуть в мастер-
скую аэропорта, -ноя не знаю, было это сделано или нет. Итак, ос-
тавив снаряжение в другом самолете, мы должны были около 23 ч» 00 м.
подняться в воздух на новом самолете. Но в тот момент, когда само-
лет должен был взлетать, обнаружилось, что один двигатель вышел из
строя, и механики стали ремонтировать самолет, и я точно не знаю, но
думаю, что потом мы поднялись в воздух около I часа ночи. Итак, когда
самолет отремонтировали, все вошли в него, и тогда он поднялся в
воздухо Дальше, ни в одном из двух самолетов не было мест для сиде-
ния - это были грузовые самолеты, - и мы сидели прямо на полу. В
самолете нам дали по маленькой белой таблетке размером со спичечную
головку и сказали, что это для того, чтобы мы не заснули.

Во время полета нам сказали, что мы произведем, так сказать,
вынужденную посадку в Котону и что мы должны держаться покрепче.
Итак, при приближении к Котону в самолете выключили свет; затем нас
предупредили, что мы вот-вот приземлимся, и самолет действительно при-
землился, причем очень резко.

По плану там должны были находиться две металлические, никелевые,
трубы, по которым мы должны были высадиться из самолета. Итак, когда
мы приземлились, два человека, которые были похожи на механиков, вы-
садились первыми - вместе со своими пулеметами - они должны были сле-
дить за всей высадкой. Эти люди были похожи на англичан или амери-
канцев. Во всяком, случае, они говорили по-английски. Они были одеты
в джинсы и голубые рубахи. По нашим планам после высадки мы должны
были занять позицию, с тем чтобы иметь возможность начать боевые дей-
ствия.



Сразу после высадки эти люди начали осматривать всю местность
вокруг аэропорта, а также обыскивать некоторые дома. Некоторые группы
захватили автомобили, которые находились на стоянке в аэропорту, и
использовали эти автомобили для погрузки снаряжения, а затем двину-
лись в направлении города* Поскольку предполагалось, что мы должны
двигаться по дороге в Идах, то это означало изменение программы»
Мы должны были остаться в аэропорту с военным персоналом.

Военный персонал состоял из полковника Морэна, аджюдана Мон-
таня, одного офицера, имя которого я не знаю, и одного молодого бе-
нинца, который сказал, что его зовут "Скорпион̂ " и который, по-видимо-
му, был проводником группы, и двух бенинцев, по-видимому, руководив-
ших операцией.

Итак, мы - группа аджюдана Гарнье,то есть красная группа - долж-
ны были наблюдать за местностью вокруг аэропорта и за морским побе-
режьем» Итак,аджюд|щ Гарнье сказал нам отнести тяжелый пулемет на
крышу аэропорта и приказал оставаться на крыше, с тем чтобы иметь воз-
можность наблюдать за всей местностью вокруг аэропорта.

В аэропорту мы обнаружили трех человек, которые были служащими
аэропорта; они были взяты в плен и потом помогали нам разгружать во-
енное снаряжение» После того, как пулемет был доставлен, нас, гви-
нейцев, расставили по углам крыши. Я увидел, как адаседан Гарнье при-
кладом винтовки разбил окно, но я не заметил, чтобы кто-нибудь был
ранен или убит. На крыше моя задача состояла в том, чтобы наблюдать
за пространством, выходящим к морю, с тем чтобы никто не появился с
этой стороны» Мы оставались там некоторое время, а потом увидели,
что со стороны моря приближается военная машина» Сержант открыл огонь
по машине, но машина уже повернула в другом направлении; а меня спро-
сили, спал ли я, и потом заставили три раза выстрелить»

Я бы сказал, что между 10 ч, 30 м. и 11 ч», я точно не знаю,
стрельба вроде бы прекратилась» Однако время от времени, когда мы
видели движение в кустах или любое другое движение, раздавались
выстрелы. Итак, я находился на своем углу, наблюдая за местностью,
за которой я должен был наблюдать.

Под каким-то предлогом сержант сказал мне, что он пойдет за
боеприпасами, которые находились внизу» Его звали Уэббс Я не знаю,
люди, которые были с нами, спустились вниз вместе с ним или после
него.

Некоторое время спустя я оглянулся и увидел, что на крыше боль-
ше никого не было. Итак, я стал передвигаться ползком к той стороне
крыши, которая выходила на взлетно-посадочную полосу» Я никого не
видел, а когда поднял голову, то увидел, что самолет взлетает„ Очень



тихо я взял свою винтовку и ящики с патронами, которые у меня были,
и очень тихо спустился с крыши, потому что решил, что вся операция
провалилась, и у меня остался лишь один выход - сложить оружие»

Но, поскольку место, где я находился, было не очень удобным, я
решил пойти в сторону моря и спрятаться за кустами.

В полдень солдаты производили операцию по прочесыванию, и один
из них увидел меня, обратился ко мне, и я поднялся. Я снял свой пояс -
я нес около 60 патронов и три гранаты- Я не хотел оказывать сопро-
тивления, поднял руки и сдался, и меня взяли в плен.

Это все, что я знаю об этом деле.

Меня втянули в эту операцию путем обмана - меня обманули полити-
ки, - поскольку все это дело с использованием наемников нисколько
меня не интересует; совесть моя чиста, потому что я никого не уби-
вал, и я обращаюсь с просьбой к этой Миссии использовать свое влияние
среди властей Бенина, с тем чтобы они проявили ко мне снисхождение.

Я снова приношу свои извинения народу Бенина и прошу о прощении.
Я никогда не испытывал воинственных намерений в отношении какой-либо
африканской страны. По сути дела, после проведения расследования
вы увидите как меня втянули во все это. Любой человек может оказать-
ся настолько наивным, чтобы быть обманутым, как это и случилось со
мной о

Да здравствует Народная Республика Бенин, да здравствует афри-
канское единство (говорит по-английски).

Большое спасибо.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Г-н Умару, вы упомянули об аэропорте, где
члены этой группы пересели на другой самолет.

БА АЛЬФА УМАРУ; Да.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Не могли бы вы сказать нам, в какой стране
находится этот аэропорт.

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Судя по его
названию, Эль Хадж Омар Бонго, во Франсвиле, я думаю, что этот аэро-
порт находится в Габоне.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: До отъезда с военной базы, где вы проходили
подготовку, получили ли вы план операции, которую вы должны были осу-
ществить здесь, в Бенине, а также план действий на случай непредвиден-
ных обстоятельств, если наступление потерпит неудачу?
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БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Насколько
мне известно, они были так уверены в своем успехе, что у них не было
никакого плана на случай непредвиденных обстоятельство Они ничего
не предусматривали на этот случай,

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Что вы можете сказать о каких-либо планах
наступления? Существовали ли они?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Лишь руко-
водитель группы имел военные карты и планы, а также компасы и прочее
снаряжениес Мы видели, как они изучали карты - подробные планы с
указанием ряда объектов и прочего. Но мы ничего подобного не делали,
и мы ничего не знали..

Г-н КИХЪЯ (Ливийская Арабская Республика) (устный перевод
с французского): Вы упомянули о том, что вы были в разных странах:
что вы пролетали через Сенегал, Марокко и Габон. Из того, что вам
известно, каково ваше мнение: знали ли об этом деле власти этих
стран или были они в нем замешаны?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Мне из-
вестно лишь одно, что если сами государства и не были непосредствен-
но замешаны в этом деле, то некоторые из их официальных служащих
были в нем замешаны, поскольку они подделывали документы, прибегали
к различным уловкам и прочему- Эти официальные служащие соответству-
ющих стран знали все об этом деле*

Например, на базе, где мы находились, были солдаты марокканской
армии, охранявшие это место, и я видел, как вертолет марокканской
армии летал над базой. Он даже перевозил полковника; они перевози-
ли его в другое место и обратно. Там находились солдаты марокканской
армии, на военной форме которых значились арабские буквы "даль" и
"мим"о Это были жандармы марокканской армии. Естественно, что,
если что-то случается в стране, высшие власти могут об этом и не
знать, но некоторые из их должностных лиц должны, по-видимому, знать
об этомс И они являются соучастниками в этом деле»

Г-н КИХЬЯ (Ливийская Арабская Республика) (устный перевод
с французского): Итак, судя по вашему заявлению, то, чем вы занимались
лись в аэропорту Дакара -

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Касабланка»

Г-н КИХЬЯ (Ливийская Арабская Республика) (устный перевод
с французского): Й в аэропорту Эль Хадж Омар Бонго имело слишком
большое значение, чтобы власти не знали о том, что их используют в
этих целях; это так?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, это
так»
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Г-н КИХЬЯ (Ливийская Арабская Республика) (устный перевод
с французского): Вы упомянули движение - "Ассоциация гвинейцев за
границей". Это движение состоит только из фулане или в него входят
другие гвинейцы?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Это движе-
ние - РГЕ - не делает каких-либо этнических, расовых или религиозных
различий» В Сенегале существуют также другие, более мелкие,движения,
политическое направление и линия которых мне неизвестны. А наше дви-
жение состоит из фулане, малинке и сусу.

Г-н КИХЬЯ (Ливийская Арабская Республика) (устный перевод
с французского): Вы говорили об организации этнической группы фулане
в Сенегале о Эта организация является лишь организацией сенегальских
фулане или в нее входят фулане из других стран?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Наше дви-
жение является широким движением, и его лидеров можно найти и в Евро-
пе, и в Африке» Это движение состоит из нескольких отделений, кото-
рые можно найти в Сенегале, Республике Берег Слоновой Кости, Мали -
фактически везде, где есть фулане, - и там, где есть фулане, они ста-
раются создать ряд ячеек этого движения,.

Поскольку президент Секу Туре обвинил нас в трайбализме, то это
означает, что мы отмежевываемся от других этнических групп» Но мы
стремимся к тому, чтобы объединить всех в одну большую семью.

Г-н КИХЪЯ (устный перевод с французского): Вы встречались
с Бубакаром Диалло?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Где вы с ним
встретились?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): В Дакаре.

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Первый самолет,
о котором вы упомянули, поднялся в воздух с базы около Марракеша и
затем направился во Франсвиль. Знаете ли вы что-либо о маршруте, по
которому летел самолет? Знаете ли вы, над какими странами пролетал
самолет?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Вы не имеет
представления о маршруте, по которому летел самолет?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, я ни-
чего не знаю.
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Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Были ли на бор-
ту марокканского самолета другие пассажиры, которые направлялись из
Дюкара в Касабланку?

БА АЛЬФА УМАЕТ (устный перевод с французского): Да, среди
других там были два сенегальца» Самолет прибыл из Абиджана» Он
немного опоздал, и мы прилетели лишь в 15 ч. 00 м„

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Это был ком-
мерческий самолет?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Да, это
был коммерческий самолет»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Вы упомянули
о майоре Мерсье и майоре Моране. Конечно, мы понимаем, что это не
настоящие имена, но они были европейцами„ Не могли бы вы сказать
нам, были ли они французами?

БА АЛЬФА УМАЕТ (устный перевод с французского): Они дейст-
вительно говорили на хорошем французском языке без акцента, но я не
могу утверждать, что они были французами,, Они могли быть французами
или бельгийцамио Этого я не могу утверждать»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Не могли бы вы
рассказать нам более подробно об этой базе около Марракеша? Был ли
официальный представитель или руководитель этой базы марокканцем?
Пользуется ли обычно этой базой марокканская армия, или она использу-
ется лишь в качестве специального учебного центра? Встречали ли вы
на этой базе только иностранцев или там были и европейцы? Не могли
бы дать нам более подробные сведения?

БА АЛЬФА УМАЕТ (устный перевод с французского): Я должен
сказать, что это очень большая база. Район, где нам довелось побы-
вать самим, протянулся в ширину на 12-15 км, а остальную территорию
мы никогда не видели* Как я говорил, это очень большая база. Нас
было 26 африканцев, и с нами были 70 европейцей, которые являлись
иностранцами, но охрану обеспечивали марокканские жандармы, и коман-
диром был марокканецР Дело в том, что мы ели в одних помещениях с
ними» Но фактически мы видели лишь этих марокканцев, и мы не видели
никаких других иностранцев. Они прибыли к нам позднее. Так, два
бенинца, которые присоединились к нашей группе, приехали лишь 14- ян-
варя; они не принимали участия в подготовке. И тогда эта группа,
вероятно, направилась в Котону.»
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Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Бее это врен
вы действительно находились на базе; вы не выезжали в город;
у вас не было контактов с марокканцами; это правда?

Б А^АЛЬФА_УМАРУ (устный перевод с французского): Это
правда.

Г-н_КИХЬЯ (устный перевод с французского): Не могли бы
вы назвать нам точное расстояние между базой и Марракешем?

БА АЛЬФА_ УМАРУ (устный перевод с французского): Нет.

И ^ Й ^ ^ Я (устный перевод с французского): Не могли бы
вы сказать, с какой стороны расположена база: со стороны гор или
со стороны моря?

ЕА—Ы1Ь$АЛЖ^^. (устный перевод с французского): База
находится в горах; она окружена горными хребтами. А между базой
и горами нет ни одной деревни.

Г-н
-|г
КИХЬЯ (устный перевод с французского): У этой базы

есть название?

^-АЕк9А^2М^К. (устный перевод с французского): Я не
смог этого выяснить, поскольку я прибыл ночью, а затем, когда мы
уезжали, я не смог увидеть названия.

И 5 ^ ^ 5 (устный перевод с французского): Основные
услуги на базе - обслуживание на кухне, приготовление пищи - осу-
ществлялись марокканцами или,если не ими, то кем?

БА ̂ АЛЬФА^УМАРУ (устный перевод с французского): Повара
были марокканцами.

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): В любом слу-
чае вы не можете назвать нам количество людей на базе, поскольку
вы никогда не видели ее полностью?

(устный перевод с французского): Нет.

Г-н: КИХЬЯ (устный перевод с французского): Не могли бы
вы нам дать какие-либо показания об используемом вооружении - о
видах оружия, которое имелось на базе?

:Шк^У1ЬФ^_ЖАРУ (устный перевод с французского): У меня
была автоматическая "винтовка типа "РАЪ", изготовленная в Бельгии.
Я не запомнил подробностей об остальном снаряжении, но даже если
бы я и видел его, то я ничего не смог бы сказать, поскольку я
не знаю названий различных видов оружия.
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Там были, по-моему, пулеметы типа "жо". Что касается гранат,
мы видели их только тогда, когда передвигались, и нам гранаты да-
вали тогда, когда мы должны были ими пользоваться. Но мы не знали,
как ими пользоваться; нас этому не обучали. Мы видели обоймы для
пулеметов по 25>О патронов каждая. Я также видел трубу длиной око-
ло I м-1 м 20 см, которую называли базукой. Я также видел что-
то типа пушки, которую они называли 80-миллиметровкой и которая
устанавливается по диагонали на опору.

Нас никогда не обучали вместе с европейцами. Нашими инструк-
торами были аджюдан Парисо, а также сержант Моран. Европейцы и
бенинцы, которые прибыли до нас, обучались в другом месте.

^ _ Я (устный перевод с французского): Вы в деревне
видели женщин?"

БА__АЛЬФА_УЖАР7 (устный перевод с французского) : Однажды
я видел, как жандарм-марокканец вез свою жену на мотороллере. Но
мы практически никогда не видели женщин; мы видели женщин в домах
персонала базы, но мы видели лишь их накидки - их одежду - и не
могли определить, были это действительно женщины или мужчины.
Мы также видели детей, но мы никогда к ним не приближались,
поскольку это было запрещено.

Е~Й~Ш^ЬЯ (устный перевод с французского): Не могли бы
вы описать нам накидку - она закрывала только лицо или все тело
женщины?

БА_АЛЬФА__7МАРУ (устный перевод с французского): Нет;
мы видели их, но с большого расстояния.

1^5„^М?-ЬЯ (устный перевод с французского): Не могли бы
вы нам дать некоторые более точные детали?

5 А ^ Ц А — ^ М ^ ^ (устный перевод с французского): Нет.
Как правило, из столовой до помещений, где мы жили, нас перевозили
в автофургоне, но даже и тогда, когда мы приближались к домам,
женщины уходили внутрь.

?.~н_ШЗШ1 (устный перевод с французского): .Не могли бы
вы как-нибудь~"описать одежду этих женщин?

™_А5?^: 2М^?2 (устный перевод с французского): Что ка
сается цвета, то я бы сказал, что женщина, которую я видел, была
одета в одежду голубого цвета. На голове у нее был платок, и она
шла со своим мужем. Но она была далеко от меня, так что я не
могу сказать точно.
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Г-н__КМХЬЯ (устный перевод с французского): Вы сказали,
что среди вас были бенинцы. Что касается гвинейцев, то, очевидно,
вы их знали, поскольку вы вместе вылетали из Дакара. А вот о
бенинцах - откуда вы знаете, что это были бенинцы? ни говорили
вам, что они - бенинцы?

5 А _ А Ц _ (устный перевод с французского): Что ка-
сается гвинейцев: от Конакри до Дакара - из тех, которые летели
от Конакри до Дакара, - я знал лишь одного из них, поскольку руко-
водители в самом начале спросили нас о том, знаем ли мы друг друга.
А я знал лишь одного - Бубакара Диалло. Что касается бенинцев,
то, во-первых, я мог определить их по шрамам. А в детстве я ходил
в школу вместе с бенинцами, и я знаю некоторые слова. Я не понимал,
о чем они говорили, но некоторые слова я понимал. Мы, африканцы,
иногда можем определить место происхождения этих людей.

1 2 _ (устный перевод с французского) : Не могли бы
вы нам назвать общее количество людей в группе, которая совершила
нападение на Котону?

Ш^АШвЁА^ЕМАЕК (устный перевод с французского) : Вместе
с двумя механиками, которые сразу же сошли с самолета, для того
чтобы организовать разгрузку, и двумя бенинцами, которые руководили
выполнением задачи, я думаю, что нас было в общей сложности не
более 100 человек.

Г-^н_КМХЬЯ (устный перевод с французского): Если я вас
понял правильно, то вы являетесь фулане сенегальского происхождения,
принявшим гвинейское гражданство. Вы происходите из Гвинеи или из
Сенегала?

^.А^ЛЛЬРА-ЛМ^.?. (устный перевод с французского): Я - фулане
из Гвинеи, или фулах,~что одно и то же. Мои родители родились в
Гвинее, в деревне Далаба.

^^^^^ (устный перевод с французского): Когда на
марокканской баз'е вам предложили отправиться в Бенин, то вам ска-
зали, что вы направляетесь в Бенин; не так ли?

5 А „ А 5 _ (устный перевод с французского): Лишь
ночью 14- ноября мы узнали, что мы должны прибыть сюда для миссии
в Бенин. Но нас, гвинейцев, заставили приехать в это место,
потому что в любом случае мы знали, что если мы будем протестовать,
то ввиду секретности нашей поездки и нашей слабости в плане оказа-
ния сопротивления нас безжалостно уничтожат, независимо от того,
что мы сделаем. Все мы протестовали, когда нам сказали об этой
поездке. Мы сказали: "Нас собираются принести в жертву. Это пре-
дательство. Это обман. Нас собираются уничтожить". Именно это
мы сказали.
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1!~н,-№ХЪЯ (устный перевод с французского) : А если бы вам
сказали, что эту задачу вы должны выполнить в Гвинее, восприняли
бы вы это с энтузиазмом?

^А„АЛЬФА_УМАРУ (устный перевод с французского): Я никогда
бы не согласился ни на что подобное, если бы меня не заставили сде-
лать это, потому что я не хочу иметь ничего общего с наемниками.
Я знаю, что подобное означает империализм, а когда кто-либо говорит
об империализме, то обязательно имеет ввиду колониализм или нео-
колониализм. А я никогда не буду на стороне тех, кто выступает
за новую колонизацию моей страны, поскольку я знаю, что в этом слу-
чае я также попаду под новое колониальное иго.

Теперь, после нашей подготовки, я знаю, что я никогда не стал
бы пытаться совершить что-либо подобное в Гвинее, если бы я не
хотел покончить с собой, т.е. умереть. Поэтому я никогда не сделал
бы ничего подобного, если бы меня не принудили к тому против моей
воли.

Г_-н__КИХЬЯ (устный перевод с французского): Вы ведь знали,
что эти белые наемники были солдатами, оплачиваемыми другим государ-
ством? Вы ведь знали это, не так ли?

БА_АЛЬФА_УМАРУ (устный перевод с французского): Лишь
ночью 14- января в""ресторане я понял, что вынужден иметь дело с наем-
никами. Это произошло тогда, когда полковник сказал, что нам не
следует беспокоиться, что будут переведены суммы в банк и что нам
не нужно волноваться о своем будущем - что для нас приготовлены
другие контракты. И лишь тогда я понял, что эти люди являются наем-
никами и работают за деньги, потому что вначале я считал - или мы,
гвинейцы, считали, - что они находятся на службе у Марокко. Нельзя
отличить наемника от простого солдата, поэтому мы ничего не знали
до того момента, когда было сделано это заявление.

Ииё. _^^?ЬЯ (устный перевод с французского): Пока вы нахо-
дились на базе, подвергались ли вы когда-либо идеологической обра-
ботке, обучению? С вами разговаривали об идеологии, о религии?
Подвергались ли вы когда-либо этому на базе?

^А^Л^Ё.^.Ш.^К. (устный перевод с французского): На базе
нам лишь дали таблетку против малярии. Однако, возвращаясь к воп-
росу об идеологической обработке, - нет, большинство из нас были
неграмотными. Только трое из нас могли говорить по французски.
Для остальных все нужно было объяснять на языке фулани. Поэтому
очень трудно было обучать вас идеологии, учитывая это.

?.~н,ШР[ЬЯ (устный перевод с французского): Большинство
из вас являются мусульманами; ваше имя - мусульманское; вы сами
мусульманин. Разве вас, к примеру, не обучали религии?



- 81 -

5 ^ _ ^ 5 _ (устный перевод с французского): Нет, они
не говорили об идеологии или религии.

Г_-н_КИХЬЯ (устный перевод с французского): Вы говорили
о том, что ,как Вам сказали, деньги переведены в банк, что у них
есть документы, подтверждающие выплату этих денег. Вы лично видели
такой документ?

Б А АЛЬФА ..УМАРУ (устный перевод с французского): Мы, гви-
нейцы, брались за все это не ради материального вознаграждения,
поскольку, как нам объяснили, это делалось лишь ради политических со
ображений, в чем мы собирались принять участие. Мы проходили эту
подготовку ради того, чтобы в нашей стране началось политическое
движение, однако о деньгах никогда не говорилось; о них никогда
не упоминалось. Нас лишь заверили в удовлетворении таких наших
основных потребностей, как одежда и продовольствие, и т.д.

Предполагалось, что нас, гвинейцев, надо готовить для обучения
других людей в различных странах - Сенегале или других странах, -
готовить их для ведения партизанской войны. Это то, что нам говори-
ли. Полковник разговаривал с другими людьми, которые находились
на базе уже около шести месяцев, и говорил им о том, что эти денеж-
ные суммы должны быть переведены в банк, или сообщал им, что если
произойдут какие-то недоразумения с этими переводами в банк, то
эти люди могут потребовать подробные сведения. Но что касается нас,
то никогда не возникал вопрос о каких-либо деньгах.

И:^_ЛЙ?Я (устный перевод с французского): Вы сказали,
что некоторые люди находились там в течение шести месяцев. Не счи-
таете ли вы, что это постоянно действующая база, база, которая на-
ходится там для подготовки .наемников?

Б А _АЛЬФА_ УМАРУ (устный перевод с французского) : Я не могу
подтвердить этого; нет, я не могу что-либо сказать по этому поводу,
потому что я прибыл туда лишь ночью 30 декабря и покинул базу днем
15 января, и все при этом хранилось в секрете. Поэтому я не могу
сказать, действует ли эта база постоянно.

И~н„1Ж|Ь_Я (устный перевод с французского): У вас есть
часы и вы носили часы во время операции?

5А^УЗ^ФА_УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, у
меня не было часов, однако, когда все это происходило, я всегда
спрашивал о времени, или я слышал, как другие люди спрашивали о
времени, поэтому я знал, какое было время.

Г-н МУЖЕ: Вы говорите, что ходили в школу в Гвинее.
Можете ли вы рассказать несколько подробнее о своем образовании?
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БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Я ходил
в начальную школу» В то время я не был очень хорошим учеником» Я
даже должен был повторять уроки» Однако потом я стал учиться лучше,
когда пошел в среднюю школу. В школе мы занимались определенной
производственной деятельностью; нас обучали отдельным элементам
политики, мы изучали английский и арабский языки» Я бросил школу
в 1964 году, когда учился в пятом классе»

Т"
1

"'-н МУЖЕ; Затем вы начали работать на нефтеперерабаты-
вающем заводе, пока не началась забастовка, когда Вас уволили, если
я Вас правильно понял» Сколько времени это продолжалось? Сколько
времени Вы работали на нефтеперерабатывающем заводе, и почему про-
изошла забастовка?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перед с французского): Я начал
работать на этом заводе в июле 1968 года и проработал там до 22 нояб-
ря 1971 года» Я работал агентом по вопросам производства, что
относилось к производственному сектору завода» Причиной забастовки
явилось то, что рабочие выдвинули некоторые требования о повышении
заработной платы, а также просили предоставить им привилегии, которые,
как можно предполагать, предоставляются людям, работающим на подоб-
ном предприятии» Как обычно, забастовка была объявлена незаконной»
Забастовка длилась три месяца, и сенегальские власти действовали
заодно с советом управляющих завода, чтобы подавить забастовку»

Когда рабочие завода бастовали, они пригласили людей, приехавших
из Франции, для того чтобы продолжать производство на нефтеперераба-
тывающем заводе» В этот момент некоторые забастовщики начали идти
на уступки, и директора завода дали понять, что они хотят принять
рабочих обратно - что они готовы прекратить забастовку» Однако
они сказали, что они примут обратно рабочих, но не делегатов, и
впоследствии весь вопрос принял политический характер» Некоторые
делегаты нефтеперерабатывающего завода были брошены в тюрьму, и
тогда забастовка была объявлена незаконной, а сто человек были уво-
лены с завода» Этими людьми пожертвовали и объявили их революционе-
рами»

Г-н МУЖЕ: Вы говорите, что родились в Сенегале и что
вместе со своими родителями переехали в Гвинею» Вы обучались в
Гвинее и вернулись в Сенегал» Вы приобрели гражданство Гвинеи во
время своего пребывания там?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Поскольку
мои родители являются гвинейцами, я по происхождению гвинеец» Именно
поэтому я имею удостоверение жителя Гвинеи» Если я не попрошу
о другом, то автоматически я являюсь жителем Гвинеи»
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Г-н МУЛИЕ: Однако, когда вы родились, Ваши родители,
гвинейцы, проживали в Сенегале. Вместе с ними вы переехали в Гвинею,
а потом вернулись в Сенегал, и затем вы сказали, что позднее верну-
лись вновь к своим родителям» Почему ваши родители все время ездили
между Сенегалом и Гвинеей?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Как вы
знаете, народность фулани - кочевники, и они много передвигаются*
Вот почему мой отец, фактически, впервые приехал в Сенегал в
1937 году* Он вернулся в Гвинею в 1954- году вместе со мной* Я, в
действительности, родился в 1948 году» Я жил со своим дедом, когда в
1967 году мой отец уехал в Сенегал, Однако мой отец вернулся в
Сенегал, а мой дед не разрешил мне поехать в Сенегал

о
 Я вырос вместе

со своими дедом и бабкой» Мой отец, напротив, оставался в Сенегале
до своей смерти в 1974 году»

Г-н МУЛИЕ; Вы говорили об удостоверении личности гвинейца »
У вас- при себе это гвинейское удостоверение личности?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): В тот
день, когда мы собирались отправиться в Марокко, этот Джозеф потре-
бовал отдать ему все наши документы» Мы вынуждены были отдать их
ему» Я отдал ему свое удостоверение, свой аттестат, трудовую книж-
ку - все» Все нужно было передать властям»

Г-н МУЛЖЕ: Но не помните ли Вы, было ли это удостоверение
выдано на то же самое имя, которое Вы назвали нам сейчас, Ба Альфа
Умару? Это то самое имя, которое было написано в Вашем удостовере-
нии?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Да»

Г-н МУЛИЕ: Вы случайно не помните номер удостоверения?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, помню»
Номер моего удостоверения - 12^8-РМ»

Г-н МУЛИЕ: Не помните ли Вы, когда и где оно было вам
выдано и было ли оно действительно в тот день, когда ЕЫ передали
его "Джозефу"?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перед с французского): Это удосто-
верение было выдано мне в комиссариате Гвинейской Республики в
1966 году» Я не могу точно сказать, в каком месяце это было, однако,
это произошло в 1966 году»

С тех пор, как я понимаю, произошли изменения в правилах выдачи
документов в Гвинее» Я не знаю, действительно ли это удостоверение
до настоящего времени, потому что с 1967 года я не находился в Гвинее,



Г-н МУЖЕ: Я хочу знать: была ли указана на самом удосто-
верении дата - место, где написано "действительно до ..о"?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет.

Г-н МУЖЕ: Когда вы пытались найти работу в Сенегале
после возвращения из Гвинеи, разве они ьас не спрашивали о вашем
гвинейском гражданстве? Не испытывали ли вы затруднений при поступ-
лении на работу из-за своего гвинейского гражданства или из-за того,
что были иностранцем?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Когда я
вернулся в Сенегал, мой отец работал шеф-поваром в педиатрическом
центре. Директором был европеец, который являлся другом директора
завода, куда я подал заявление о приеме на работу» Поэтому не
возникло никаких проблем с принятием меня на работу. Все было
устроено по телефону. И помимо этого, в тот момент действительно
не возникало никаких проблем с гражданством, связанных с поступле-
нием на работу в Сенегале.

Г-н МУЛИЕ: Легко ли пересечь границу между Гвинеей и
Сенегалом? Может ли кто-либо переходить из одной страны в другую,
имея такое удостоверение, или вам нужны какие-либо другие документы,
например, паспорт?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): В 1967 го-
ду, когда я пересекал границу, мы, по сути дела, вышли из города под
названием Лабе, тайно прошли по заросшей кустарником тропинке и
никогда не сталкивались ни с какими таможенниками. Не возникало
никаких проблем с документами. У меня не было никаких проблем при
переходе в Сенегал. Затем я пришел к своим родителям. Вот и все.

Г-н МУЛИЕ: Учащиеся в Гвинее обычно проходят военную
службу. Вы проходили какую-либо военную службу в Гвинее?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я бросил
школу в 1964 году. В то время учащиеся не должны были проходить
какую-либо гражданскую или военную службу.

Г-н МУЛИЕ: Вы проходили военную службу в Сенегале?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет.

Г-н МУЛИЕ: Обязательно ли должен каждый человек, прожи-
вающий в Сенегале, проходить военную службу или нет?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): В Сенега-
ле проживает около 500 000 гвинейцев и, безусловно, они являются
иностранцами, а, как вам известно, иностранцы не проходят военную
службу в другой стране.



Г-н МУЖЕ; До тех пор, пока вы не уехали с Джозефом в Ка-
сабланку, посещали ли вы какие-либо другие страны в своей жизни,
помимо Гвинеи и Сенегала?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, с
1967 года я никогда не покидал территорию Сенегала<>

Г-н МУЛИЕ: Вы женаты? Если да, то есть ли у вас дети? .

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»

Г-н МУЛИЕ: После ухода с нефтеперерабатывающего завода
в 1971 году до тех пор, пока вы не покинули страну, каким образом
в ы
 добывали средства на существование? Какую работу вы выполняли?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я, по
сути дела, занимался поденной работой» После увольнения с нефтепе-
рерабатывающего завода я работал поденщиком, а некоторые мои друзья,
вместе с кем я был уволен, нашли себе новую работу или новое заня-
тие, и они помогали мне» Кроме того, в Дакаре у меня есть две
замужних сестры, поэтому у меня не возникало никаких проблем с про-
дуктами или с жильемо

Г-н МУЛИЕ: Бы занимались поденной работой, хотя, когда
вы работали на заводе, вы были одним из наиболее опытных работников»
Мне кажется, именно поэтому возникли разногласия»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я не был
таким уж квалифицированным работником, однако я выполнял важную
работу, мое производственное задание было очень высоким, и я считал,
что мне мало платят за то, что я делал»

Г-н МУЖЕ: Та работа, которую вы выполняли на нефтепере-
рабатывающем заводе: имела ли она какое-либо отношение к тому, что
вы изучали в школе, или

 вы
- должны были получить специальную подго-

товку, работая на этом заводе?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Да, на
заводе я прошел трехмесячную ускоренную программу профессиональной
подготовки» По контракту, когда меня принимали на это предприятие,
меня взяли помощником электрика, что означало работу в ремонтном
цехе» А затем освободилось место в производственном отделе и меня
взяли на эту работу; я обучался в течение трех месяцев по ускорен-
ной программе и впоследствии получил эту работу»

Г-н МУЛИЕ: На тех работах, которые вы выполняли впослед-
ствии, сталкивались ли вы когда-либо с чем-нибудь, имеющим отноше-
ние к вооружению, боеприпасам или авиации?
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БА АЛЬФА 5Т1АРУ (устный перевод с французского): Нет*

Г-н МУЖЕ; Находясь в Гвинее или Сенегале,являлись ли
вы членом какой-либо политической партии, помимо той, о которой вы
упоминали?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»

Г-н МУЛЖЕ: Вы вообще интересовались политикой?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, я
прочел несколько работ Маркса и изучал некоторые работы по экономике.
У меня довольно идеалистические представления с некоторым оттенком
материалистических идей, и я интересуюсь всем прогрессивным.

Г-н МУЛИЕ: Итак, вашей единственной причиной для вступле-
ния в это политическое движение явился арест г-на Диалло Телли, а
также последующее обвинение президента Туре в адрес народности фуль-
бе?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Из двух
доводов, которые вы привели, первый - в отношении ареста Диалло
Телли - на мой взгляд является слабым, поскольку он, вероятно,
допустил некоторые ошибки и в конце концов он несет ответствен-
ность за эти ошибки» Однако упомянутый Вами второй довод - обвине-
ния президента Секу Туре - да, это является сильным доводом в поль-
зу моего вступления в это движение о Когда руководители движения
объясняли политическое и экономическое положение Гвинеи, они гово-
рили нам, что Гвинея входит в число 25 самых бедных стран мира»
Я вовсе не экономист, но я знаю, что Гвинея обладает природными
ресурсами, а когда сталкиваешься с массовым бегством гвинейцев во
все страны Западной Африки, начинает казаться, что этот довод
наших лидеров является вполне обоснованным и довольно веским» При
таком количестве гвинейцев, которые находятся за пределами Гвинеи
и вынуждены соглашаться на работу, выполняемую теми, кого называют
"люмпенпролетариатом", создается впечатление, что режим находится
в затруднительном положении»

Г-н МУЖЕ: Вас когда-либо арестовывали за какое-нибудь
преступление в Гвинее или Сенегале?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Никогда»

Г-н МУЖЕ: Вы летели из Дакара в Касабланку на борту
самолета авиакомпании "Ройял эр Марок"?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да.
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Г-н МУЛИЕ: После полета из Дакара в Касабланку на борту
самолета авиакомпании "Ройял эр Марок", каким образом вы добрались
до базы Марракеш?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Как я
уже говорил, два черных автомобиля ожидали нас рядом с взлетной поло-
сой аэропорта; мы быстро вышли из самолета и сели в эти автомоби-
ли, а люди находившиеся в зале ожидания аэропорта, нас не видели,
потому что мы воспользовались специальным служебным выходом; мы
немедленно выехали в направлении Марракеша„

Г-н МУЛИЕ: Приблизительно сколько времени
 в а
м потребо-

валось для того, чтобы добраться из Касабланки до Марракеша?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): На этот
переезд нам потребовалось около четырех часов - четыре часа с
четвертью.

Г-н МУЛИЕ: Сколько там было автомобилей? С вами ехало
только 15 гвинейцев, или там было еще и несколько марокканцев?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Там было
13 гвинейцев, 3 бенинца и 2 европейца, плюс шоферы, которые служили
в жандармерии Марокко» Один из двух жандармов был одет в штатское»

Г-н МУЛИЕ: Автобусы, в которых вас перевозили,были
военными?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, нет.
Они скорее похожи на фургоны - такие, которые обычно перевозят
детей.

Г-н МУЛИЕ: Могли ли вы видеть, что происходит на дороге,
когда находились в автомобиле, или же в автомобилях висели занавески?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, в
автомобиле не было никаких занавесок, однако мы очень устали после
перелета и, как я уже вам говорил, немедленно сели в автомобиль;
было очень шумно, а уши у нас все еще были заложены после перелета,
поэтому мы действительно почти ничего не видели.

Однако в какой-то момент я выглянул из окна автомобиля и уви-
дел дорожный знак, на котором было указано, что до Марракеша оста-
лось 97 километров»

ным?
Г-н МУЛИЕ: Перелет из Дакара в Касабланку был длитель-

Вам потребовалось много времени?
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БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, это
был довольно длительный перелет, потому что мы покинули Дакар в
15 ч. 00 м. и прибыли в Касабланку в 17 ч. 35 м. Кое-кто из нас не
привык путешествовать самолетом, и нам это показалось длительным
перелетом»

Г-н МУЖЕ; Было очень холодно, когда вы прибыли в Касаб-
ланку?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, было
холодноо Пилот объявил на французском, английском и арабском языках,
что температура была 18 градусов по Цельсию,

Г-н МУЛЖЕ; Наверно, было очень темно, когда вы прибыли в
Марракеш, поскольку вы прилетели в 5 ч„ 30 м„ и немедленно отправи-
лись в дорогу» Когда вы прибыли в Марракеш, там, наверно, было
очень темно; правильно?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да.

Г-н МУЛИЕ: Итак, вы не очень хорошо видели, что
происходило снаружи, даже если вы этого и хотели, верно?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да»

Г-н МУЛИЕ: Лишь взглянув на придорожный знак, на котором
было написано "Марракеш, столько-то километров", вы узнали, что
направляетесь в Марракеш?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да.

Г-н МУЛИЕ: Никто не говорил вам - в автомобилях или
где-либо в другом месте - что вы направляетесь в Марракеш?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет.

Г-н МУЛИЕ: Когда вы прибыли в лагерь в Марракеш, говорил
ли кто-либо вам что эта конкретная база или лагерь расположен в
Марракеше или вблизи Марракеша?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я слышал,
как сержант однажды сказал, что Марракеш, должно быть, находится
не очень далеко. Он не сказал точно, расположен ли Марракеш к севе-
ру или югу от военной базы, но он сказал, что это должно быть не
очень далекоо
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Г-н МУЛИЕ: Согласно вашему заявлению на следующий день после
вашего прибытия на базу для вас был устроен прием о Что там про-
изошло? Были ли там женщины? Были ли там алькогольные напитки?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, это был
прием по случаю Нового года* Там было много гвинейцев, женщин не
было; многие гвинейцы не пили никаких алькогольных напитков с Я
сам не употребляю алкогольных напитков, но на приеме подавали также
различные блюда, угощали виски, шампанским, марокканским вином;
был подан торт о

Г-н МУЛИЕ: Все ли 13 гвинейцев присутствовали на этом приеме?
Все ли они были там?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да»

Г-н МУЛИЕ: Вы хорошо узнали их во время полета?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Мы не были
друг с другом знакомы до того, как встретились в полете, поскольку
у всех нас были вымышленные имена., Но затем мы начали говорить
друг с другом на языке фульбе, и мы немного познакомились» Но до
того, как нас собрали для этого полета, мы не знали друг друга*

Г-н МУЛИЕ: Говорили ли вы с бенинцами, которые также летели
вместе с вами - с теми бенинцами, которые прибыли с вами в Каса-
бланку о

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я лично не
знал, что они находились в самолете о Только в зале аэропорта после
прибытия самолета в Касабланку я обнаружил, что они были среди
нас 0ни

о
были в аэропорту Йофф, они сели в самолет вместе с други-

ми, но в Иоффе я не знал, что они были среди нас Только когда мы
покинули самолет, когда мы выгрузились и направились к автобусу,
я узнал, кто они»

Г-н МУЛИЕ: Присутствовали ли бенинцы на приеме?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да»

Г-н МУЛИЕ: Кто еще был там?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Там, разумеет-
ся, были европейцы и командующий марокканской жандармерией, он же,
по-видимому, командующий базой» Он тоже был там»

Г-н МУЛИЕ: Откуда вы узнали, что он командующий? Он.был в
форме'жандармерии? У него на форме были какие-нибудь буквы?
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БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он всегда
носил гражданскую одежду» Только 31 числа он одел парадную форму.
Прошел слух, что он был командующим жандармерией марокканской служ-
бы безопасности.

Г-н МУЛИЕ: В какой форме европейцы обращались к нему? Назы-
вали ли они его "полковником" или "майором"? Использовали ли они
при обращении к нему какой-нибудь титул или имя?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он с ними
вообще не общался= Он разговаривал только с командующим или с пол-
ковником о Он сидел с нами за одним столом, но

?
если ему нужно было

сказать что-либо другим, он делал это через подчиненных=

Г-н МУЛЖЕ: Вы вообще разговаривали во время приема с европей-
цами или с этим командующим или вы общались только с другими гви-
нейцами?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): На этом прие-
ме все сидели вперемежку» Европейцы сидели с африканцами; особых
группировок не было

в
 Но сам я сидел рядом с г-ном Джозефом» По

Другую сторону от меня сидел европеец, напротив меня тоже сидел
европееЦо Мы разговаривали и пили. Но беседовали мы в общем мало о
Все разговаривали, шумели, пели, шутили, поднимали бокалы» Но
между европейцами и нами не было близких отношений» Если европеец
спрашивал африканца: "Откуда ты?" - Мы просто отвечали: "Мы из
Гвинеи", - или что-либо в этом родео Но тесного контакта между на-
ми не было о

Г-н МУЖЕ: Вы говорили, что когдад
Ж
озеф завербовал вас и

предложил вам заполнить форму, он спросил,готовы ли вы взять в руки
оружие, чтобы отстаивать свои политические идеалы ради Гвинеи, и
вы сказали "да"; так ли это?

БА__АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, это верно „

Г-н МУЛИЕ: Иными словами, прибыв в Касабланку, вы знали, что
вы прибыли туда для определенной военной подготовки, так?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да=

Г-н_МУЛИЕ: Были ли вы сколько-нибудь удивлены, увидев там
европейцев?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, немного,
но я тогда подумал, что эти люди находились на службе марокканских
властей, поскольку я знал, что Марокко поддерживает отношения с
европейскими странами» Так что это не было для меня большой
неожиданностью»
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Г-н МУЛИЕ: Просили ли вы Джозефа объяснить присутствие евро-
пейцев?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, не
просил о

Г-н МУЛИЕ: Было ли это темой разговора среди других гвинейцев?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Действитель-
но, когда мы приехали на базу, там было совершенно запрещено раз-
говаривать на политические темы,и все нужно было делать инкогнито:
никто не должен был знать ни наших имен, ни наших национальностей,
ни стран происхождения, ни что мы там делали; никто ничего не
должен был знать о нашей подготовке, а также о том, что мы должны
были делать после» Все было замаскировано и скрыто и так далее»

Г-н МУЛИЕ: Однако не попытались ли вы все-таки поговорить
с вашими товарищами гвинейцами, не спрашивали ли вы их о том, поче-
му они находятся в этом лагере? Не узнавали ли вы у них, находи-
лись ли они там по той же причине, что и вы?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я об этом не
думал, а такого вопроса не возникало, так как я знал, кто бы там
ни находился, он был там потому, что заполнил такую же анкету, как
и я, и был отобран путем различных вопросов, которые им задавались,
и ответы на которые они должны были внести в анкету» Мы никогда
об этом не говорили; мы знали, почему каждый был там» Кроме это-
го, вся информация, которую мы давали г-ну Джозефу была конфиден-
циальной: никто не должен был говорить другому, даже своему другу,
о том, что он записал в анкете, а что нет* Все это было индиви-
дуальным и личным делом каждого.

С другой стороны, я никогда не видел этой анкеты» Я не знаю,
добавил ли Джозеф туда что-нибудь» В любом случае я ее даже не
подписывал» Я не знаю, подделал ли он то, что я сказал, добавил
ли он что-нибудь или написал что-то от себя» Все было засекречено,
нам сказали, что вся таинственность, которая окружала все это дело,
была вызвана тем, что в Сенегале существовало много политических
движений и что там, конечно, находились посланники из Гвинеи, кото-
рые должны были обнаружить любую утечку и следить за тем, как дей-
ствуют члены движения РГЕ» Следовательно, все должно было делаться
в тайне» Возможно, мы были наивными; я осознаю это, потому что
сейчас мы находимся в беде»

Г-н МУЛИЕ: 14- января, согласно вашему заявлению, вы встрети-
лись и приветствовали президента освободительного движения Бенина
г-на Оаку?
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БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Это полков-
ник представил его таким образом, сказав, что это президент - пре-
зидент Оаку ,- который станет президентом освободительного движения
и отвечает за следующее задание, которое мы должны будем выполнить
для него о

Г-н МУЛИЕ: Был ли одет этот г-н Оаку в военную форму или он
был в штатском?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Когда он
приехал в первый раз, он был в штатском, но его товарищ был в воен-
ной форме» Но когда они вдвоем приехали в Котону, они были в воен-
ной форме о

Г-"*-н МУЛИЕ: Г-н Оаку прилетел в Котону со своим адъютантом на
том же самолете, что и вы, не так ли?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, они были
в аэропорту и не выходили никуда за его пределы» И только когда
самолет улетел, я увидел, что они также исчезли.

Г-н МУЛИЕ: Вы говорили, что до вашего отъезда были сформи-
рованы четыре группы. Вам также сказали, что они будут носить
красные, желтые, черные и голубые ленты и в зависимости от этого
будут выполнять различные функции» Входил ли г-н Оаку или же со-
провождавший его человек в одну из этих групп? Знаете ли вы об
этом?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я уже заявил,
что г-н Оаку и его спутник входили в состав красной группы, которая
оставалась в аэропорту.

Г-н МУЛИЕ: Когда 1,5-го числа вы покинули базу, которая по
вашему утверждению находилась в Марракеше? В котором часу вы уеха-
ли? В котором часу взлетел самолет?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Самолет взле-
тел между 14оЗО и 14.35 часами.

Г-н МУЛИЕ: Вы вылетели с самой базы или перед вылетом вы
выезжали куда-нибудь еще?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да. Как я
уже заявил, на этой военной базе есть посадочная полоса и туда при-
был самолет - предыдущий полет» Около 2 часов дня нас увезли на
военных грузовиках к самолету, поскольку он находился на расстоя-
нии около шести километров от нашей базы» Мы были в ресторане;
мы там обедали,- затем состоялся осмотр, который принимали два че-
ловека в штатском, однако они мне показались военными.



Г-н МУЛИЕ: Знаете ли вы имена трех остальных европейцев, кото-
рые были в группе аджюдана Гарнье — в вашей группе?

••••• ' БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Действитель-
но, их было трое, включая аджюдана Гарнье„ Из двух других людей
я знаю лишь одного - Уэббса.

• Г-н МУЛИЕ: На каком языке говорили между собой эти европейцы?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Как я уже го-
ворил, они говорили на французском, однако я могу сказать, что у
аджюдана Гарнье не было парижского акцента, Я никогда не был в
Париже, но я знаю, что это был не парижский акцент: это скорее
всего был акцент выходца из Бретани. Между прочим, он все время
говорил о рыбной ловле и некоторые его называли "Боско".

Теперь, что касается этого Уэббса; он был очень высокого рос-
та» Он должно быть весил около 105-1X0 килограммов, а ростом
был около I метра 95 сантиметров, он был очень похож на немца, он,
возможно, и был немец.

Г-н МУЛИЕ: В котором часу вы прибыли в аэропорт Эль Хадж Омар
Бонго? Помните ли вы?

БА АЛЬФА УМАРУ: Нет, не помню„

Г-н МУЛИЕ: Было еще светло или уже начинало темнеть?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Была уже
ночь;, когда мы прибыли в аэропорт Бонго.

Г-н МУЛИЕ: Ранее вы упоминали о том, что другой самолет, ко-
торый вы видели в аэропорту Бонгс, должен был взлететь в II часов
вечера - 23°00; так ли это?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, этот са-
молет должен был взлететь в И часов вечера, но потом они заметили,
что один из двигателей сломался, поэтому механик начал его ремонти-
ровать, и я не знаю, как долго это продолжалось»

Г-н МУЛИЕ: Но, как по-вашему, это продолжалось около двух
часов - около двух часов? Что вы на это скажете?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, я не
могу сказать, как долго это продолжалось» Мы все были очень утом-
лены и нам дали очень крепкий кофе. Возможно, они даже подмешали
наркотик в этот кофе и некоторые из нас просто лежали на земле
около посадочной полосы. А другие сидели,прислонившись спиной к
оборудованию, которое было разбросано вокруг о



Г-н МУЛИЕ: Был ли полковник Морен, аджюдан или кто-либо из
остальных европейцев недоволен этой задержкой?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): По правде го-
воря, я не видел, чтобы кто-то был недоволен. Не знаю, было бы это
вызвано наркотиками или усталостью или чем-либо еще, но все были
спокойны.

Г-н МУЛИЕ: Когда вам сказали, что ваша задача заключается
охранять дорогу на Идах, были ли вам даны какие-либо другие подроб-
ности о том, что это за операция, как она называется, что вы будете
делать кроме этого, как долго вы будете оставаться в Котону? Ска-
зали ли вам, как вы долго должны будете оставаться?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, они не
сказали мне ничего, по крайней мере, из того, что я помню„ В опре-
деленный момент руководители групп собрались вместе; у них были
карты, компасы и они давали инструкции другим. Другие - солдаты -
должны были лишь следовать за ними и подчиняться приказам. Никаких
вопросов не задавалось.

Г-н МУЛИЕ: Когда вас завербовали в эту организацию, сказали
ли вам, что вы не получите никаких денег, что вы может быть сами
должны будете дать деньги для этого дела. Однако позднее вы упо-
мянули о контракте, который необходимо было подписать. Подписали
ли вы этот контракт? И о чем в нем говорилось?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Действитель-
но, на базе полковник обратился лишь к европейцам, которые должны
были уйти на задание за границу, однако к нам он не обратился по-
тому, что мы,гвинейцы, не имели никакого отношения к этому контрак-
ту. Мы были там всего один день и не могли подписать никакого кон-
тракта, мы также не получали никаких чеков или счетов в банке. Он
лишь говорил о некоторых подозрениях в отношении неточностей, кото-
рые, возможно, могли быть допущены в отношении банковских счетов
для европейцев, он их пригласил в кабинет для выяснения дел.

Г-н МУЛИЕ: Давали ли вам на базе какие-либо деньги, хотя бы
на покупку сигарет?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): На базе, да-
же если бы у нас были деньги, мы не могли их тратить, поскольку нам
было запрещено выходить за ее пределы. Нам давали марокканские си-
гареты "Каса Спорт" (Олимпик) и давали их очень много» Поэтому,
действительно, мы не могли жаловаться. Что касается еды, она была
нормальной, поэтому нам не нужно было ничего покупать.

Г-н МУЛИЕ: Чем вас кормили за общим столом?
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БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Вечером нам
обычно давали марокканский суп; иногда кролика и чечевицу; на де-
серт давали фрукты - мандарины, апельсины, финики, инжир, после это-
го - чай или кофе. Утром, на завтрак, нам давали хлеб с маслом и
джемом, молоко, даже яйца или омлет. Можно было взять одно или
два яйца» Масло подавалось прямо на тарелке. Мы могли брать все,
что хотели. Днем иногда давали марокканский кускус, иногда карто-
фельное пюре; давали печенку.

Г-н МУЛИЕ: Вы знаете, когда прибыли в аэропорт Котону?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Мы прибыли
примерно в 6о 30 - 7 часов утра по местному времени - солнце уже
взошло. Я видел солнце.

Г-н МУЛИЕ: Вы сейчас гадаете или вы посмотрели на свои или
чьи-либо часы? Как вы определили время?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): В самолете
я слышал, как кто-то сказал: "Сейчас шесть часов", - мы как раз
приближались к Бенину. По прибытии я увидел, что солнце взошло на
определенную высоту, и этим я определил, что было 6 час. 30 мин,
или 7 час, ближе к семи.

Г-н МУЛИЕ: Что вы делали во время полета? В основном,спали?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, нам к
тому же дали по таблетке, чтобы мы не заснули.

Г-н МУЛИЕ: Тогда что вы делали? Разговаривали?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Лично я спо-
койно сидел; за спиной у меня был ранец, поэтому я очень устал и
мне не хотелось разговаривать. Я знаю, что у нескольких европейцев
была бутылка виски, они пили прямо из горлышка и говорили между со-
бой. Лично я чувствовал себя очень усталым; спокойно сидел.

Г-н МУЛИЕ: Вы слышали, о чем говорили эти европейцы? Они не
говорили о том, что они собираются делать в Котону?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, об этом
они не говорили. Европейцы вели себя тихо, они выпивали. Некото-
рые ели бутерброды, другие даже курили, хотя курить в самолете за-
прещалось.

Г-н МУЛИЕ: Вы говорили, что в аэропорту Котону двое из груп-
пы были одеты в джинсы и синие рубашки. Они были из вашей группы?
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ЕА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я заметил их,
когда мы сели в самолет во Франсвиле» Сперва я подумал, что они
механики, и лишь тогда, когда я увидел, что они спустили на землю те
две металлические трубы, открыли дверь самолета в Котону, спусти-
лись на землю со своими пулеметами и следили за высадкой, только
тогда я узнал, что они из нашей группы. Затем, когда после высадки
из самолета все начали готовиться к бою, я увидел, что эти двое
остались здесь в аэропорту и ходили по нему.

Г-н МУЛИЕ: Вы говорили, что один из них Уэббс?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да*

Г-н МУЛИЕ: Нет, я имею в виду, был или нет один из этих двух
Уэббс?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Этих двоих
в джинсах и синих рубашках я видел на борту самолета, начиная с
Франсвиля» Мы сперва приняли их за механиков и только потом, когда
они первыми высадились с самолета, соскользнув вниз по металличес-
ким трубам, я понял, что они также из нашей группы»

Г-н МУЛИЕ: Говорили ли вы, что эти двое разговаривали друг
с другом по-английски и поэтому вы подумали, что они англичане
или американцы? Вы говорили это?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да*

Г-н МУЛИЕ: Когда эти двое разговаривали с другими европейца-
ми, они говорили по-английски или по-французски?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я никогда не
слышал"̂  чтобы они говорили с другими о Я только слышал, что они
разговаривали между собой- Один из них курил сигару, другой зани-
мался своим инструментом о Но они разговаривали только между собой»
Я не понял, о чем они говорили, но я знал, что они говорили по-ан-
глийски»

Г-н МУЛИЕ: Вы сказали, что план в отношении вашей группы из-
менился» Вместо наблюдения за дорогой на Видах вам сказали под-
няться на крышу какого-то здания» Когда вам сказали об этом изме-
нении в плане?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Высадившись
из самолета, мы сразу же заняли наши позиции, однако машин было
недостаточно, чтобы взять всех людей и оборудование; часть людей
вместе с оборудованием сели в найденные машины и направились.к го-
роду. Но затем, поскольку в военном штабе было всего лишь шесть
человек и не хватало людей для несения службы в аэропорту, нашей
группе приказали прекратить операцию по захвату дороги на Видах
и остаться в аэропорту, а затем подняться на крышу аэропорта»
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Г-н МУЛИЕ: Когда вы высадились, видели ли вы в аэропорту ка-
ких-нибудь бенинцев?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, мы не
видели ни одного бенинца. Лишь когда мы начали обыск зданий, мы
обнаружили двух работников аэропорта, которые были фактически зах-
вачены в плен, И спустя примерно 15 минут мы захватили в плен еще
одного работника аэропорта, спокойно выполнявшего свою работу.
Всех их заставили помочь нам сгрузить оборудование с самолета и по-
грузить его на машины, которые направились к городу.

Г-н МУЛИЕ: Вы говорили, что ваша группа получила приказ под-
няться на крышу здания» Там много зданий? Можете ли вы сказать,
что это было за здание? Это была диспетчерская вышка?

ЕА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да
?
 это было

как раз то здание, в котором находится диспетчерская вышка. Одно-
го из наших послали туда часовым, но затем, когда мы поднялись на
крышу этого здания, он спустился вниз.

Г-н МУЛИЕ: Но в каком здании они были?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Это здание ...

Г-н МУЛИЕ: Не на самой вышке?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Сначала несколь-
ко европейцев поднялись на диспетчерскую вышку, осмотрели ее и ушли.
Позже они послали одного африканца часовым на эту вышку, но

}
 спустя

некоторое время,он опять вернулся на крышу.

1 -""-н МУЛИЕ: Сколько людей было на этой крыше? Они были белыми
или черными?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Всего нас на
крыше было пятеро: четыре гвинейца и один европеец. Приходил еще
один сержант-европеец, но через некоторое время он ушел. Г-н Оаку,
руководитель операции, пришел проверить, какая сложилась обстанов-
ка, как обстоят дела; мы ему ответили, что все в порядке»

Г-н МУЛИЕ: В течение всей этой операции, в течение всего это-
го времени, вы не уходили оттуда?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, я все
время был на крыше, в одном и том же месте, с которого я так и не
ушел о

Г-н МУЛИЕ: Европейцем на крыше был Гарнье?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, Уэббс.



- 98 -

Г-н МУЛИЕ: 1 где был Гарнье? Кто отдавал приказы? Уэббс?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Гарнье, Гарнье
был начальником, отдававшим приказы, но он находился не на крыше,
а на землео Он обычно отдавал приказы Уэббсу, а я, поскольку у ме-
ня были боеприпасы - две патронные ленты, одна с 2^0 патронами и
другая со 125 и еще две сумки на спине, в каждой по 500 патронов -
не мог отдаляться дальше двух метров от Уэббса, потому что я должен
был обеспечивать его боеприпасами. У него был пулемет„ У меня - вин-
товка ВДЬ

Г-н МУЛИЕ: Как вы думаете, сколько прошло времени с момента
вашего прибытия и до того, как вы обнаружили, что самолет уже уле-
тел?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я бы сказал,
три-четыре часа»

Г-н МУЛИЕ: Заходили ли вы в кабину самолета, на котором вы ле
тели из Марракеша или из аэропорта Эль Хадж Омар Бонго или же того,
на котором вас доставили из аэропорта Омар Бонго в аэропорт Котону?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, что ка-
сается пилота самолета, на котором мы летели из Марракеша, я толь-
ко мельком видел его в кабине, Я смог заметить, что он был доволь-
но крепкого телосложения и облысевший. Летчиков другого самолета
я не видел о

Г-н МУЛИЕ: Таким образом, вы не знаете, была ли какая-либо
радиосвязь между самолетом и аэропортом, на который вы собирались
приземлиться?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): На базе,
перед взлетом, я видел большой аппарат с несколькими круговыми шка-
лами и манометрами, на котором стояла эмблема Еоуа1 АГг Магос".
Этот аппарат на колесах тянул "джип", и я увидел, что в нем было
много проводов. На нем работал человек с наушниками, который по-
стоянно говорил, но я не знаю, о чем и с кем. В аэропорту Омар
Бонго я ничего не видел.

Г-н МУЛИЕ: В Котону с вами были марокканцы?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, марок-
канцев среди нас не было.

Г-н МУЛИЕ: Получали ли вы какие-либо указания о том, что в
случае провала наступления будут использованы определенные кодовые
слова, чтобы вы знали, что надо вернуться на самолет?



- 99 -

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): У нашей группы
был радиопередатчки, на котором работал один гвинеец» Он находился
на земле с аджюданом Гарнье. Я не знаю, связывались ли они с дру-
гими группами или нет» Насколько мне известно, не было никаких ука-
заний на случай провала наступления»

Г-н МУЛИЕ: Видели ли вы с крыши г-на Оаку еще раз, помимо то-
го, когда он приходил и разговаривал с вами в группе? Видели ли
вы его в другое время?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет о

Г-н МУЛИЕ: Последний вопрос: он был в форме?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Все, за исклю-
чением двух механиков, которые первыми высадились из самолета, были
одеты в одинаковую форму» Г-н Оаку был одет в такую же форму, как
и я.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: После проведенных консультаций Председатель
считает, что сейчас нам следует прекратить это слушание. Мы решим
позже, будем ли мы задавать дополнительные вопросы свидетелю о Я
хотел бы поблагодарить г-на Умару за его любезное сотрудничество.
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Показания, данные 25 февраля 1977 года

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Специальная миссия Совета Безопасности вновь
собралась для заслушанкя свидетельских показаний Ба Альфа Умару,
представшего перед миссией благодаря сотрудничеству правительства
Бенина» Я хотел бы вновь заявить г-ну Ба Альфа Умару, что он волен
отвечать или не отвечать на наши вопросы, что он в этой связи вправе
действовать по своему усмотрению, что ему не грозят никакие послед-
ствия, если он почему-либо считает, что не в его лучших интересах
поступать так о

Я хотел бы спросить г-на Ба Альфа Умару, содержится ли в доку-
менте, который я хочу ему показать, вопросник, о котором он упоминал
в своем последнем выступлении перед этой миссией, или существует ли
какая-либо связь между этим документом и вопросникомо (Передает
документ свидетелю..)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): В нем
есть несколько вопросов, которые мне задавали, но другие никогда
мне не попадались» Например, "Что полезного вы можете сделать?"»
Мне никогда не задавали такого вопроса»

"В случае необходимости, будете ли вы готовы после прохождения
подготовки сражаться в других местах для получения боевого крещения,
прежде чем выступить против режима ДПГ Секу Туре?"» Мне никогда
не задавали такого вопроса»

Что касается вопроса "Готовы ли вы не получать никакого воз-
награждения во время ведения боевых действий?", то мне задавали
подобный вопрос в плане того, готов ли я вступить в эту борьбу на
добровольной, безусловной основе»

"Говорили ли вы с кем-нибудь о вашей подготовке и не будете ли
в будущем говорить о ней?" - мне задавали такой вопрос»

"С кем вы будете прощаться перед вашим отъездом?" - мне задава-
ли такой вопрос»

Что касается времени подготовки, такого вопроса мне не задавали.

Не задавали мне вопроса и о характере подготовки»

Мне никогда не задавали вопроса о готовности к полному и без-
укоснительному подчинению»

И меня никогда не просили подписывать какой-либо документ,
содержащий эти вопросы и ответы»
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ЛЕЕДСЕДАТЕЛЬ: Кому вы давали ответы на упомянутые выше
вопросы, заданные вам в то время?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я отвечал
на них некоему Джозефу, ответственному за движение Е.б.Е. Именно он
старался набрать людей для прохождения подготовки в Мароккое

ПРЕ ДСЕ ДАТЕЛЬ: Узнаете ли вы человека на этой фотографии?
(Передает ее свидетелю.,)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Это
Джозеф - руководитель, о котором я говорил, - фотография слева»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я хотел бы заявить для записи в протокол,
что свидетель указал наудостоверение личности № 34-4-8473» выданное
Сю Саване»

Узнаете ли вы человека на этих фотографиях,- на одной с очками,
на другой без очков? (Передает фотографии свидетелю..)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Это один и
тот же человек, полковник Марэм, находившийся на базе»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Председатель хочет заявить, что свидетелю
была показана фотография, содержавшаяся в этих документах.

ПЕРЕВОДЧИК: Этот документ выдан правительством Габона
Жильберу Буржо - Президентская гвардия Габонской Республики» Доку-
мент представляет собой пропуск за № 253/69= В нем значится имя
"Жильбер Буржо"с

Следующий документ - водительские права Ш 82/72, выданные Га-
бонской Республикой г-ну Жильберу Буржо» Права выданы в Либревиле
25 января 1972 года»

ПРЕ ДСЕ ДАТЕЛЬ: Помните ли вы, что в последних ваших показа-
ниях этой миссии вы говорили о сигаретах? Пожалуйста, скажите нам
название или названия этих сигарет» Согласно вашим предыдущим пока-
заниям, эти сигареты вам давали в военном лагере или на военной ба-
зе около Марракеша»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Обычно
на военной базе нам давали марокканские сигареты "Каса Спорт", изго-
товленные в Касабланке, Марокко» На сигаретах было написано
п
01утр^^ие". В день нашей отправки нам приказали выбросить все ма-
рокканские сигареты, которые у нас еще оставались, потому что, как
нам сказали, они могут стать очень компрометирующей уликой» Нам
дали другие сигареты, которые они называли "контрабандными сигаре-
тами"» Мы получили сигареты "СШапеа", "Ра11 Ма11

п
,"Маг1Ъого",а также
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небольшие сигары и сигареты "ъ апй муНо некоторые не выбросили оставшие-
ся у них марокканские сигареты. Так поступил и-я. Я выбросил пу-
стые пачки из-под марокканских сигарет, а сами сигареты положил в ко-
робку от "Сгауеп-А". То же самое мы проделали и со спичечными коробка-
ми: мы отодрали с них наклейки, вынули из них спички и положили в
карманы»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Сейчас я собираюсь показать вам образец
сигареты, и мне хотелось бы, чтобы вы сказали нам, узнаете ли вы их
(передает его свидетелю).

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, это

те самые сигареты, которые нам давали на военной базе: вы можете
увидеть здесь название "01утр1дие" с маленьким кружком» А на пачке
написано: "Каса Спорт"»

ПЕРЕВОДЧИК: Председатель Специальной миссии хочет заявить,
что сигарета, показанная г-ну Ба Альфа Умару, взята из сигарет,
обнаруженных в лагере Гуэзо, вместе с остальными предметами, брошен-
ными участниками нападения на Котону., Эта сигарета с водяным знаком,
на котором видна эмблема "01утр1с", а под ним слово "01утр1дие" на
французском языке»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Специальная миссия покажет вам сейчас неко-
торые фотографии» Я прошу вас сказать нам, узнаете вы или нет чело-
века, которого увидите на этой фотографии» Я буду показывать вам
эти фотографии по одной» Вы будете отвечать да или нет» Если да,
то расскажите нам, что вы знаете о человеке, изображенном на этой
фотографии (передает фотографию свидетелю)»

Б А _АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Среди нас
был молодой человек, похожий на человека на этой фотографии» Я дол-
жен сказать, что сейчас тот человек, кого я имею в виду, сильно по-
худел» Я не могу утверждать,что это - именно тот человек,которого мне
напоминает человек на этой фотографии»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я сейчас покажу вам другую фотографию (пе-
редает ее свидетелю)»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Человек
на этой фотографии похож на человека по имени "Рашид", находившегося
в военном лагере»

Сейчас этот "Рашид" отрастил бороду и усы, но я вижу, что
уши этого человека на фотографии очень похожи на уши "Рашида"»

ПЕРЕВОДЧИК: Для занесения в протокол: документ, на кото-
рый наклеена эта фотография, выдан на имя »»»
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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Извините, скажите нам, пожалуйста, нацио-
нальность упомянутого вами "Рашида"»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Этот
"Рашид" - гвинееЦо Он принадлежит к народности фулани и был с нами
на военной базе»

Г-н МУЛИЕ: Был ли человек по имени "Рашид", которого вы
узнали на фотографии, вместе с вами на самолете "Ройал Эйр Марок",
на котором вы летели из Дакара до какого-то места в Марокко?

тону?

БА АЛЬФА_ УМАРУ (устный перевод с французского): Да
о

Г-н МУЛИЕ: Летел ли он также с вами от того места до Ко-

БА АЛЬФАУМАРУ (устный перевод с французского): Да, он
летел с нами и оставался в аэропорту, потому что состоял в главном
командовании»

Г-н МУЛЖЕ: Находился ли он на той же крыше, где были и вы?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Некоторое
время он находился на диспетчерской вышке, затем его попросили спу-
ститься на прежнее место„

ПЕРЕВОДЧИК: Документ, на который наклеена фотография,
показанная г-ну Ба Альфа Умару, выдан на имя г-на Альюна Диалло;
по профессии журналист; 1948 года рождения; удостоверение личнос-
ти № 2055 ЗРЪ 68» Этот документ - национальный пропуск журналиста,
выданный Гвинейской Республикой»

ПРЕДОЕДАЖПЪ; Посмотрите следующую фотографию (передает
ее свидетелю) •>

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Этот
парень тоже был на базе, его звали Иашин»

ПЕРЕВОДЧИК: Документ, фотография с которого показана вам,
г-н Ба Альфа Умару, является пропуском сухопутных войск для свобод-
ного, прохода в Зону I лагеря Тиарой в Дакаре с Имя - Оалиу, фами-
лия - Диалло„ Пропуск был выдан 21 января 1965 года»

ПРЕДОЕДАтаЛЬ: Опознайте, пожалуйста, человека на следую-
щей фотографии (передает ее свидетелю).

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Это я„

ПЕРЕВОДЧИК: Это - фотография на личной карточке на имя
Ба Альфа Умару, хранящейся в папке М? VI с вещественными доказатель-
ствами, оставленными лицами, напавшими на город Котону»
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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Можете ли вы опознать этого человека?
(Передает фотографию свидетелю.,)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он тоже
был там» Его звали "Паскаль"»

ПЕРЕВОДЧИК: Это - фотография на личной карточке на имя
Ибрагима Диалло, которая хранится в папке 71о

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Можете ли вы опознать человека на этой
фотографии? (Передает ее свидетелю»)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Этого
парня звали "Альфонс"» Именно через него Джозеф связался со мной»
Его настоящее имя было Бубакар Диалло„

ПЕРЕВОДЧИК: Фотография, только что показанная вам, г-н
Ба Альфа Умару, прикреплена к личной карточке на имя Бубакара Диал-
ло, которая также содержится в этой папке»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Можете ли вы опознать человека на этой
фотографии? (Передает ее свидетелю»)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Это
"Паскаль"»

ПЕРЕВОДЧИК: Это - фотография с личной карточки на имя
Альфа Агибу Диалло„

Г-н МУЛИЕ: Прошу прощения» Объясните, пожалуйста, свиде-
телю, что, когда он говорит, что он узнает человека на фотографии
и видел его на базе, он также должен указывать, был ли этот человек
вместе с ним в Котону или нет»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, он
был в Котону»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Таким образом, получается, что все лица,-
чьи фотографии были показаны свидетелю, были вместе с ним в Котону,
правильно?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да,
за исключением человека на первой фотографии, в которой я не пол-
ностью уверен»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Вы узнаете этого человека? (Передает фото-
графию свидетелю^

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Ему сде-
лали прививки, но с нами его не было» Ему сделали прививки для по-
лета, но он не летел с нами»
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Г-н МУЛИЕ: Ему сделали прививки в Дакаре, да?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Ему
сделали прививки в Дакаре, но он не прилетел с нами в Марокко-

Г-н МУЛИЕ; Вы видели его после этого на базе?

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Нет,
в тот день, когда нам делали прививки, он был там, но с нами он
не летел*

ПЕРЕВОДЧИК: Фотография, только что показанная вам,
г-н Ба Альфа Умару, прикреплена к личной карточке на имя Тиджани
Балде.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Позвольте показать вам следующую фотогра-
фию (передает ее свидетелю)»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да» Его
звали "Доминик"» Он был на базе и прилетел с нами в Котону..

ПЕРЕВОДЧИК: Это - фотография с личной карточки на имя
Альдионна Силла

о

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидете-
лю).

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он тоже
был в Котонуо Он был и на базе, и его звали "Йаашин".

ПЕРЕВОДЧИК: Это - фотография с личной карточки на имя
Салиу Диалло=

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, он
был с намио Его звали "Педро"»

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к личной карточке
на имя Мамаду Сиалу Диалло»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидете-
лю) о

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, он
был на базе, его звали "Уайт",,

ПЕРЕВОДЧИК: Это - фотография с личной карточки на имя
Амаду Барри о

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидете-
лю)о
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БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Это -
"Рашид"» Он был на базе и в Котону <,

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к личной карточке
человека по фамилии Диалло Диалло Мамаду де Киндиа, имя - Ахмаду
Тьерно Баиллоо

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю)

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Да, он
был на базе, его звали "Жан-Мари"» Он тоже был в Котону»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Не могли бы вы
указывать, если знаете, их гражданство?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я думал,
что все, кто были с нами, - гвинейцы»

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к личной карточке
на имя Сулеймана Ба<,

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидете-
лю) о

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, он
был на базе и прибыл с нами в Котону» Его звали "Жильбер"»

ПЕРЕВОДЧИК: Это - фотография с личной карточки на имя
Мамаду Силла Диалло»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Пожалуйста, посмотрите на следующую фото-
графию (передает ее свидетелю)о

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Нет, его
я не помню о

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Пожалуйста, посмотрите на следующую фото-
графию (передает ее свидетелю)»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Его я
тоже не помню»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Пожалуйста, следующая фотография (передает
ее свидетелю)о

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, он
был на базе» Его звали "Боно"„

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к личной карточке
на имя Иссиалиа Ба=
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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Пожалуйста, посмотрите на следующую фото-
графию (передает ее свидетелю)=

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Это тоже
моя фотография»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Объясните,пожалуйста, почему на вас заведе-
но две карточки»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, пожа-
луйста» Первая фотография - старая» Я положил ее в тот же конверт,
где были более новые фотографии» Дело в том, что я забыл вынуть
старые фотографии из конверта и оставил их вместе с новыми, поэтому
там было четыре старых фотографии и шесть новых - т«е» столько,
сколько требовалось»

ПЕРЕВОДЧИК: Это - фотография с личной карточки на имя
Ба Альфа Умару»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, его
не было в группе»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидете-
лю) о

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Его не
было в группе»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свиде-
телю) о

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Его не
было в группе»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидете-
лю) »

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее сви-
детелю) »

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»
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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свиде-

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Нет,,

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ; Следующая фотография (передает ее свиде-

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет
о

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свиде-

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свиде-

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свиде-

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет„

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее сви-

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Вы узнаете человека на этой фотографии?
(Передает ее свидетелю»)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет, я
его не узнаю.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Вы узнаете человека на этой фотографии?
(Передает ее свидетелю.,)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): На базе
был человек, который немного похож на этого, но тот был несколько
старше о Я не утверждаю, что это он, но там был человек, похожий
на негОо

ПЕРЕВОДЧИК: Фотография, показанная г-ну Ба Альфа Умару,
прилагается к документу за номером 115996, написанному, по-видимому,
на шведском языке» Он выдан на имя Бьёрна Лео Исберга и подписан,
по всей вероятности, в Стокгольме 24- марта 1960 годао

Г-
п
-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Вы знаете, что

он делал на базе?
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БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он был
солдатом, как и все другие европейцы, которые там былио

Г-н^МУЛИЕ: Не было ли у вас возможности хорошенько рас-
смотреть людей, которые были на самолете помимо солдат? Мне кажет-
ся, вы говорили:, что там были люди в гражданской одежде, в синих
джинсах* Вам не удалось как следует рассмотреть их?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Немного о
У одного были усы и довольно длинные волосы, непричесанные, я бы
сказал; он носил кепку и курил сигару» Он выглядел как англичанин
или американец,, Его коллега был примерно того же возраста» Они
выглядели не очень молодо» Это были вполне взрослые люди» Они были
похожи на механиков»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Скажите, пожалуйста, узнаете ли вы человека
на этих двух фотографиях?(Передает их свидетелю»)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, это
бенинец» Он был на базе, его звали "Катария", и он прилетал в Кото-
ну»

ПЕРЕВОДЧИК: Одна из фотографий, показанных г-ну Ба Альфа
Умару, прилагается к удостоверению личности № 7612/РС^ выданному
бывшей Республикой Дагомеей на имя Салифу-Багу Алими Маху, родивше-
гося примерно в 194-7 году в Джугу» На удостоверении личности про-
ставлена дата 19 августа 1975 года» Это удостоверение личности бы-
ло обнаружено на теле найденного в Котону убитого солдата, находя-
щегося сейчас в морге Котону»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я покажу вам теперь несколько фотографий,
включая фотографии девушек, чтобы вы смогли рассказать нам что-
нибудь в том случае, если узнаете кого-либо из них» Вот первая
фотография (передает ее свидетелю)»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я никогда
не видел этого человека»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, это
Жозеф, руководитель гвинейцев, который привез нас сюда» Я видел
его только дважды и почти ничего не знаю о нем» Он никогда не пред-
ставлялся мне и не говорил, кто он»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Еще одна фотография (передает ее свидетелю) »

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он был
на базе и прибыл сюда вместе с нами» Его звали "Бруно

:
 » Я никогда

не видел его до отъезда в Марокко - до нашего приезда туда, - когда
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мы переехали из Дакара в Марокко» Говорили, что он был портным»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Что вы можете сказать об этих фотографиях?
(Передает их свидетелю*)

_БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я не знаю
этих людей; я никогда их не видело А этого я знаю» Я видел его
в Марокко» Его звали "Боно"» Мы знали друг друга» Он жил вместе
с "Педро". Они жили в одной комнате, и именно у них я встретил Жозе-
фа, с которым познакомился через Диалло Бубакора Сидди»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю).

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Это, на-
верное, Аджюдан Монтанья» Он был на базе» Я должен сказать, что
тогда у него не было пробора, потому что он был побрит наголо и
волосы только начинали отрастать» Но я могу утверждать, что это он»
Он несколько похудел» Тогда он был стройнее»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Скажите, пожалуйста, не знаете ли вы этого
человека под каким-нибудь другим именем, я имею в виду этого "Мон-
танья"?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»
Первый раз мне показали совсем другую его фотографию, я не мог
узнать его» Когда мне показали эту фотографию, меня спросили, не
знаю ли я этого человека под именем "Марк"» На той фотографии он
был в пиджаке,и я не мог узнать его»Но на фотографии,которую вы пока-
зали мне сегодня, я могу его узнать»

ПЕРЕВОДЧИК: Фотография, показанная г-ну Ба Альфа Умару,
прикреплена на листе бумаги, приложенном к другому листу бумаги.
Первый выдан Народной Республикой Бенин и называется пропуск
(Ьахззег-РаБвег), а не "паспорт" (Разврог-Ь) или вместо "паспорта"»
Он имеет номер 00621 и выписан на имя гражданина Бенина Марка Согло,
родившегося 16 апреля 1931 года в Видахе» Он выдан 4 ноября 1976 го-
да» Другой лист бумаги является личной карточкой на имя Марка Сог-
ло, однако сверху ее подчеркнуто имя Монтанья»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю).

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я никогда
его не видел»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю).

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, он
был с нами на базе и прибыл сюда» Его звали "Скорпион"» Он был
при военном штабе» Он был водителем машины общей части штаба»
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ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к форме-пропуску вме-
сто паспорта - № 00589 - на имя Люсьена Зого.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю.,)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, мы встре-
тили его на базе» Он был бенинцем и его звали "Севи".

ПЕРЕВОДЧИК: Фотография прикреплена к бланку на имя Парфэ
Рустико»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю)»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он похож на
одного человека, который был с нами и которого звали "Дони"»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Он был в Котону?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, он прибыл
в Котону. Он должен был быть проводникомо

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к форме на имя Роша
Огюстина Эсси и наверху ее написано и подчеркнуто имя "Дони".

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ:. Следующая фотография (передает ее свидетелю)»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он похож на
одного человека, который был на базе и приехал сюда,, Я не помню, как
его звали о Я забыл, какое имя было на его куртке»

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к форме на имя Антуа-
на Кохуна.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Не напоминает ли вам оно о чем-нибудь?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): На его куртке
было другое имя. Он носил вымышленное имя»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Вы узнаете этого человека? (Передает фотогра-
фию свидетелю.)

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он был на
базе. Он также прибыл в Котону, и его звали "Хосе".

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к личной карточке
на имя Абуду Мамана.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю).

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, он был
на базе. Его звали "Джим", и он прибыл в Котону»

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к личной карточке
на имя Исса Алиу Ожато.

ПРЕ ДСЕ ДАТЕЛЬ: Следующая фотография (передает ее свидетелю).

БА АЛЬФА УМАРУ: (устный перевод с французского): Он был на
базе. Его звали "Житар", и он прибыл в Котону.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Вы знаете его гражданство?
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БА АЛЬФА ЖАРУ: (устный перевод с французского): Он бе-
нинецо

(говорил по-английски)

Он говорил по-бенинскио

ПЕРЕВОДЧИК: Позвольте мне указать, что предыдущая фото-
графия была прикреплена к карточке на имя Косей Полз Тохуе»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ; Вы узнаете этого человека? (Передает фото-
графию свидетелю»)

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Эта фото-
графия "Хосе", которого я только что опознал»

ПЕРЕВОДЧИК: Последняя фотография прикреплена к карточке
на имя Ж» Маттиа Адеошуна»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Посмотрите, пожалуйста, еще одну фотогра-
фию (передает ее свидетелю)„

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Да, он
был на базе о На базе его звали "Антуан"»

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прилагается к формам на имя
Усмана Букари»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: И последняя фотография (передает ее свиде-
телю) о

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Он был
на базе, прибыл в Котону, и его звали "Бернар"»

ПЕРЕВОДЧИК: Эта фотография прикреплена к форме на имя
Иссака Идриссу Мазу=

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Прошу занести в протокол, что свидетелю были
показаны фотографии, прилагавшиеся к личным делам, и что фотографии,
прикрепленные к личным карточкам ниже следующих лиц, не были им
опознаны:

1) Диалло Маронна, 194-7;

2) Диалло Ибрагима, 194-3;

3) Ба Мамаду, 1950;

4) Ка Салим, 194-4;

5) Ба Амаду Диам, 1951;

6) Ба Ибрагима Лалья, 1953;
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7) Диалло Мамаду Хосейма, 1954-;

8) Балде Бубакар, 1954;

9) Диалло Усман, 194-3;

10) Туре Абубакар, 1950;

11) Фоссени Мумурим»

А сейчас я прошу вас еще раз попытаться вспомнить название
военной базы или военного лагеря вблизи Марракеша, где вы проходили
подготовку,,

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Мне ни
разу не удалось увидеть название базы, которое никогда не упомина-
лось во время нашего пребывания там» Поэтому я его не знаю»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ; Окажите, пожалуйста, видели ли вы среди тех
фотографий, которые мы вам показали, фотографии двух прибывших на
базу людей? Как вы уже указывали в своих свидетельских показаниях,
одного из них представили вам как Президента освободительного движе-
ния»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я не узнал
г-на Оаку или его помощника ни на одной из показанных мне фотогра-
фий»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: В прошлый раз вы говорили, что там были сол-
даты марокканской армии с буквами "даль" и "мим" на формах» Можете
ли вы объяснить нам, что означают эти буквы?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Эти люди
не были солдатами: это были марокканские жандармы, ответственные
за безопасность лагеря» Я знаю,что "даль" - это первая буква сло-
ва "дарак", что по-мароккански означает "жандарм"»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Бенинские власти предоставили мне две фото-
графии, которые я хочу показать вам; может быть, вы узнаете челове-
ка на этих фотографиях» Посмотрите, пожалуйста, первую фотографию
(передает ее свидетелю)»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Этот че-
ловек похож на г-на Оаку, но он стройнее и носит усы и эспаньолку»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Председатель хотел бы просить директора
государственной полиции Бенина, присутствующего здесь в качестве
члена Комитета, назначенного правительством Бенина, рассказать Мис-
сии о том, кем является человек на фотографии, только что представ-
ленной свидетелю»



Г-н ЗОДЕУГАН (устный перевод с французского): На этой
фотографии изображен г-н Грасьен Погнон» Это инициатор и создатель
"Фронта освобождения и возрождения Дагомеи"; об этой организации
вы слышали во время расследования.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я намерен показать свидетелю другую фото-
графию, представленную правительством Бенина (передает ее свидетелю).

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я не узнаю
этого человека,,

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: В заявлении, сделанном вами 19 февраля сего
года в присутствии Специальной миссии Совета Безопасности, вы сказа-
ли нам, что у вас был билет "Эр Франс",и вы также заявили:

"Я видел, что там было вымышленное имя - "Мохамед Доугунд"»

У меня есть вещественное доказательство - т„е<, билет на рейс
"Эр Франс", выданный г-ну Мохамеду Даугунду

о
 На этом билете указано

следующее:

"Эр Франс,билет № 246594-9664 3

ДАКАР-НОВАССЁР/КАС - ДАКАР

оплачено наличными, ггн 2724, куплен в агентстве ЭР ФРАНС
"Скриб"/Париж

ДАКАР-КАСА, перевозчик АТ, рейс № 984

туристский класс, 30 декабря, 12 ч„ 50 м„"о

Я прошу вас посмотреть этот билет и сказать Миссии, является
ли он тем же самым билетом, с которым вы совершили перелет из Дака-
ра в Касабланку (передает его свидетелю)о

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, это
тот же самый билет, но я ошибся, когда упомянул вымышленное имя,
которое я прочитал на билете. Сейчас я вижу, что там написано
Мохамед Даугунд, а это не совсем то имя, которое я упомянул в своем
заявлении о

Что касается оплаты, я тоже сделал ошибку в отношении того,
что я прочитал, потому что сейчас я вижу, что это "наличные".

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Где вам дали
эти билеты - в аэропорту Дакара или в самолете?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Когда мы
сели в самолет, г-н Жозеф дал каждому из нас билет» При посадке
у нас были только бумажные талоны» На одной стороне по-английски
было написано, что нам разрешена посадка= На другой стороне было
слово "аерго". Только на борту самолета г-н Жозеф дал билет каждому
гвинейцу»
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Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Когда вы вер-
нули этот билет и кому?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского):" Когда мы
прр1были в Касабланку, г-н Жозеф потребовал вернуть ему все билеты,
и мы вернули их ему»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Вы говорили,
что самолет был задержан в Дакаре и по прибытии в Абиджан он вылетел
с некоторым опозданием; это верно?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Знаете ли вы,
что это билет и на обратный путь и что часть его, для полета из
Касабланки в Дакар, еще не использована, т.е» предполагалось, что
вы вернетесь из Касабланки в первоначальный пункт?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я никогда
не думал об этом; до этого я никогда не летал на самолете» Я не
знал, что это обратный билет»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Может быть, вы
должны были вернуться из Касабланки в Дакар» Талон на полет из Да-
кара в Касабланку был оторван, а талон для полета из Касабланки в
Дакар оставался в билете.

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): В любом
случае мне был дан именно этот билет» Я не знаю, что они замышляли»

ПЕРЕВОДЧИК: Председатель Специальной миссии просит занести
в протокол, что это - билет "Эр Франс", № 24659496643» Он выдан на
имя г-на Даугунда Мохамеда и презназначен для полета по маршруту
"Дакар-Новассёр-Касабланка-Дакар"» На первой части его указано:
"Перевозчик 80; рейс 984, туристский класс, 30 декабря, 12 ч» 50 м»"»
Часть билета, предназначенная для полета из Касабланки в Дакар, не
использована» Билет оплачен наличными в сумме 2 724 французских
франков и куплен в агентстве "Скриб" в Париже»

Г-н МУЛИЕ: На первой фотографии - фотографии белого чело-
века, которую показал вам Председатель, - вы опознали полковника
Морэма» Скажите, пожалуйста, когда вы впервые увидели этого челове-
ка?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Впервые я
увидел этого человека, когда мы прибыли на базу; его представили
нам второго или третьего января, он был в своем кабинете с майором
Мерсье»
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Г-н МУЛИЕ: Не слышали ли вы, чтобы когда-нибудь, на базе
или позднее, кто-либо называл его другим именем?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет,
никогда не слышал, чтобы его называли другим именем<, Я слышал толь-
ко имя "Полковник Морэм"»

Г-н МУЛИЕ: Он пользовался большей властью, чем майор ,
Мерсье, это правда?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да»

Г-н МУЛИЕ: Был ли там кто-нибудь, кто пользовался большей
властью, чем господин, которого вы называете "полковник Морэм"?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Из всех
людей, которых я знал на базе, самое высокое звание было у полков-
ника Морэма»

Г-н МУЛИЕ: Вы сказали, что господин, которого вы назвали
г-н Оаку, прибыл с вами в Котону; это верно?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Да, он
был в аэропорту, и он был вместе с общим штабом, руководившим опе-
рациями о

Г-н МУЛИЕ: Значит, он был с полковником Морэмом?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Нет»
Некоторое время они были вместе с г-ном Оаку; затем г-н Оаку ушел
в зал ожидания на первом этаже аэропорта» Один раз он поднялся на
крышу и спросил нас: "Как проходят операции? Где они? Можете ли вы
что-нибудь сказать?" - и мы ответили: "Нет, мы ничего не можем
сказать",-а затем он опять спустился на первый этаж»

Г-н МУЛИЕ: Вы сказали, что вы не можете вспомнить или что

у Вас не было возможности посмотреть, как назывался тот лагерь около
Марракеша,о котором вы говорили. Он, случайно, назывался не "Бен-
гази"?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я никогда
не слышал о базе, именуемой "Бенгази"„ Я первый раз слышу это на-
звание»

Г-н МУЛИЕ: А название той базы похоже на "Бенгази"?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Я никогда
не слышал, чтобы упоминали название "Бенгази"» Поэтому я не могу
сказать Вам, похоже ли название базы на "Бенгази"»
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Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Вы сказали нам,
что вы были уверены в том, что направляетесь в сторону Марракеша,
поскольку вы видели на дороге знак с надписью "Марракеш - 97 км"»
Вы уверены в том, что после этого вы свернули на другую дорогу и по-
кинули дорогу, ведущую в Марракеш?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Некоторое
время мы продолжали по ней ехать - что-то около 20 километров, -
после чего мы свернули на другую дорогу, шедшую к базе о

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Вы говорили
нам о движении, именуемом ШЕ, то есть "Ассоциация гвинейцев, прожи-
вающих за границей

11
,, Вы сказали, что эта организация была создана

в 1972 году, но не упомянули кем»

БА АЛЬФА ЖАРУ (устный перевод с французского): Организа-
ция начала кампанию по набору гвинейцев - фулани - в это движение
только после ареста Диалло Телли» Именно в это время ее основатель,
Сирадио Диалло,начал говорить об этой организации о Он говорил, что
она была основана в 1972 году, что некоторые из ее членов могут быть
найдены в Европе, а другие - в Сенегале» Он говорил, что членами
движения были гвинейцы, покинувшие страну из-за существующего режима.
Большинство членов составляла интеллигенция, и он также подчеркивал,
что это было не трайбалистское движение, что оно охватывало все этни-
ческие группы Гвинеи, такие как сусу, малинке и все другие этничес-
кие группы, и что были созданы другие оппозиционные движения, высту-
павшие против нынешнего режима в Гвинее, - другие движения, помимо
ЕвЕ ° Я слышал, что среди них была организация, именовавшаяся ЮГС
( ш з )

?
 которая проводила работу среди гвинейцев в Сенегале„

Что касается борьбы., которую предстояло вести, то эти различные
движения или организации были не способны к сотрудничеству, и движе-
ние Сирадио Диалло не могло достичь понимания с другими движениями»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Мой последний
вопрос будет таков: я хотел бы знать, носил ли полковник Морэм раз-
личительные знаки полковника»

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Полковник
Морэм носил такую же форму, как и все. На верхней части правого
кармана его куртки было пять горизонтальных полос вместе со словом
"Морэм"о Они были, как я уже сказал, над правым карманом, и по ним
мы узнавали его. Но на погонах он не носил никаких знаков различия»

Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): Где вы выучили
английский язык?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): В школе»
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Г-н КИХЬЯ (устный перевод с французского): В какой школе?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): В Гвинее.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я хотел бы задать последний вопрос: не мо-
жете ли вы сказать нам имя аджюдана, работавшего вместе с полковни-
ком Морэмом в военном штабе в аэропорту Котону?

БА АЛЬФА УМАРУ (устный перевод с французского): Полковник
был вместе с аджюданом Монтаньем, бенинцем, известным под именем
Аджюдана Монтань»

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Спасибо» Я хотел бы поблагодарить свиде-
теля за его сотрудничество со Специальной миссией»
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Приложение IV

ФОТОКОПИИ ДОКУМЕНТОВ, УДОСТОВЕРЯЮЩИХ ЛИЧНОСТЬ ЧЛЕНОВ
УДАРНОЙ ГРУППЫ, УБИТЫХ 16 ЯНВАРЯ 1977 ГОДА*

* См о пункты 113-115 доклада» Фотокопии документов, вклю-
ченных в это приложение см

о
 во французском тексте настоящего Докумен-

та,,
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НАРОДНЫЕ ВООРУЖЕННЫЕ СИЛЫ БЕНИНА

МЕДИЦИНСКАЯ СЛУЖБА

N0.

СВИДЕТЕЛЬСТВО О СМЕРТИ

Я нижеподписавшийся, капитан медицинской службы ФЕЛИО Фелисьен,
врач Вооруженных сил, Директор медицинской службы НВС, настоящим удос-
товеряю, что 16 января 1977 года в качестве начальника пункта распре-
деления опознал труп наемника ЛУРДЭ Мишеля белой расы»

Этот наемник скончался в результате раны, нанесенной огнестрель-
ным оружием.

В удостоверение сего представляю настоящее свидетельство, которое
может служить официальным документом=

ГОТОВ СЛУЖИТЬ ДЕЛУ РЕВОЛЮЦИИ

БОРЬБА ПРОДОЛЖАЕТСЯ

КОТОНУ, 17 февраля 1977 года

Товарищ капитан медицинской службы
Ф. ФЕЛИО

Директор медицинской службы Народных
вооруженных сил Бенина

Печать
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НАРОДНЫЕ ВООРУЖЕННЫЕ СИЛЫ БЕНИНА

МЕДИЦИНСКАЯ СЛУЖБА

СВИДЕТЕЛЬСТВО О СМЕРТИ

Я нижеподписавшийся, капитан медицинской службы ФЕЛИО Фелисьен,
врач Вооруженных сил, Директор медицинской службы НВС, настоящим удос-
товеряю, что 16 января 1977 года в качестве начальника пункта распре-
деления опознал труп наемника САЛИФУ-БОГУ Алимиаху,черной расыо

Этот наемник скончался в результате раны, нанесенной огнестрель-
ным оружием.

В удостоверение сего представляю настоящее свидетельство, которое
может служить официальным документом»

ГОТОВ СЛУЖИТЬ ДЕЛУ РЕВОЛЮЦИИ

БОРЬБА ПРОДОЛЖАЕТСЯ

КОТОНУ, 17 февраля 1977 года

Товарищ капитан медицинской службы
Фо ФЕЛИО

Директор медицинской службы Народных
вооруженных сил Бенина

Печать
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НАРОДНАЯ РЕСПУБЛИКА БЕНИН

МЕЖДУНАРОДНАЯ КОМИССИЯ ПО
РАССЛЕДОВАНИЮ ПРОТОКОЛ

№ ОЗО/С.1.Е.

Установление личности
белых и черных наемни-
ков, убитых во время
вооруженной империалис-
тической агрессии против
Народной Республики
Бенин 16 января 1977 го-
да -

Четверг, 24 февраля 1977 года
Мы, ЗОДЕУГАН Эдуард, ОГУМА Ифэде Симон

и ЭЛЕГБЕДЕ Мустафа, соответственно Предсе-
датель, заместитель Председателя и член
Международной комиссии по расследованию им-
периалистической агрессии 16 января 1977 го-
да, проводя расследование, приступили к ус-
тановлению личности двух убитых наемников»

При проведении предварительного рассле-
дования было обнаружено оружие, принадле-
жавшее белому наемнику, и по таблице расп-
ределения оружия, имевшейся в документах,
оставленных наемниками, установлена личность
его владельца,

Согласно протоколу опроса № 29/С
о
1.Е„

товарищ старший сержант ЧОНГО заявил, что
взял автоматический пистолет № 75 С 78037
из рук убитого белого наемника, обнаружен-
ного за зданием Министерства иностранных
дел (бывшее здание АМС)» Свидетель заявил,
что передал это оружие лицу, ответственно-
му за сбор захваченного военного имущества,
по возвращении в казарму, о чем свидетель-
ствует фотокопия, прилагаемая к настоящему
протоколу, —•

Определяя владельца этого оружия по таб-
лице распределения, мы установили, что оно
было выдано наемнику, выступавшему под
псевдонимом: лейтенант СЕМЕР, личный номер
499= Ему также принадлежал ручной пулемет
№ 26780, который был также обнаружен и ука-
зан в таблице распределения военного иму-

В ходе расследования нам удалось также
установить, что второй автоматический писто-
лет N1 75 С 78022 принадлежал наемнику, вы-
ступавшему под псевдонимом Аджюдан ЖАНДРОН,
личный номер 403,

Установление личности последнего стало
возможным в результате быстрой проверки по
списку, содержащему имена личного состава
и перечень личных номеров» В результате
этого выяснилось, что:
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лейтенант СЕМЕР открыл банковский счет Ш 4-3-0221737
81 на имя КОЛО Марка в Банке ЛАМБЕР, Агентство в Пор
Жако - 1180, Брюссель„

Далее мы установили место и дату отправления этого
наемника в тренировочный лагерь» Таким образом стало
известно, что: КОЛО Марк вылетел из аэропорта "Орли
Сюд" рейсом № 2031 "Эр Франс" 12<,12„7б в Касабланку. -

Что касается черного наемника, убитого в ходе аг-
рессии 16 января 1977 года, то найденное при нем удос-
товерение личности позволило установить, что его вла-
делец - САЛИФУ-БОГУ Алимиаху, гражданин Бенина, родив-
шийся в ДЖУТУ (Народная Республика Бенин) приблизитель
но в 194-7 году./-

СОВЕРШЕНО В КОТОНУ, год, день, дата и
месяц, как указано выше,

ПОДПИСАЛИСЬ:

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ

Е.ЗОДЕУГАН

ЗАМЕСТИТЕЛЬ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ

И.О. ОГУМА

ЧЛЕН

М
о
 ЭЛЕГБЕДЕ
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Приложение V

ОПИСЬ ОРУЖИЯ, БОЕПРИПАСОВ И СНАРЯЖЕНИЯ, ОСТАВЛЕННОГО
УДАРНОМ ГРУППОЙ В КОТОНУ 16 ЯНВАРЯ 1977 ГОДА*

Стр.

1 о Оружие 125

2о Боеприпасы .....в............................. 130

Зо Средства связи и оптические приборы .......... 133

4. Санитарно-технические принадлежности ...• 13?

5 ° Прочие вещи о..ос.........о.о.ооооо..оо.о....о 144

* См. пункты 117-119 доклада.
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Тип оружия

Миномет 81 мм в комп-
лекте

Пулемет, калибр 50
12,7 мм, тип НВ, пере-
носной

Запасной ствол для
пулемета 12,7 мм

Тренога для пулемета
12,7 мм

Реактивный противотан-
ковый гранатомет 89 мм

Автоматическое стрел-
ковое оружие 7»62 мм -
Ф.А.Л., с ремнями

Автоматический писто-
лет, калибр 9 мм

Номер

0 1891 и
2138

52693О-К1А
и 1560151

Б 4-38166
А 1574387
В 15601^1
А 1560151

125584 и
159729

16891,
модель
1976 года

16042
26780
27171
27348
26200
26135

75 0 78022
73 0 78037

М е с т о '.••

изготовления

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

"ИНОТАЛАСА
С.А. САРАГОСА
ЕСПАНА"
ИСПАНИЯ

"Фабрик
Насиональ
ЕРСТАЛЬ",
Бельгия

"Фабрик
Насиональ
ЕРСТАЛЬ",
Бельгия

Коли-
чество

2

2

4

2

I

7

2

Примечания

Из них
I новый

Из них
I новый

Стволы
№№ В 438166
и А 1574387
установлены
на пулеметах

В исключи-
тельно новом
состоянии,
повышенной
точности и с
увеличенным
радиусом дей-
ствия

№ 26780 в пов
режденном
•остоянии.
№ 27171 без
возвратной
пружины

Лицензия на
изготовление
от фирмы
"БРАУНИНГ",
США
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1. Оружие (продолжение)

Тип оружия
Место Коли-

Номер изготовления чество Примечания

Набор инструментов для
миномета 81 мм; состоя-
щий из:

картера смазки
оборотного винта
масленки
щетки
футляра для щетки
ударника
наконечника
скребка канала

ударника
ключа для разборки

патрона
свинцовой проволоки
кожаной сумки с

принадлежностями

Набор для инструментов
для 12,7 мм:

комплектный набор
прутков для зачист-
ки, с футляром

"Фабрик
Насиональ
ЕРСТАЛЬ",
Бельгия

_"_
_!!_

ФРАНЦИЯ

I
I
I
I
I
I
I
*

I
I

ФРАНЦИЯ

*Автоматическое оружие, Номер на Надпись на
7,62 (пулемет) арабском арабском

языке языке
3-"ДЖ"-АМ
1613

1353-12
С * О.Н.
Оружейная
граната
модель 22А
противо-
танковая
дополни-
тельно. ..
Год 5±

I

I См. перевед

* Обозначения первоначально были написаны на персидском языке,
в которое используются арабские буквы.
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1. Оружие (продолжение)

Тип оружия
Место Коли-

Номер изготовления чество Примечания

Запасной ствол для
арабского пулемета

Запасной ствол для
пулемета 7)62 мм,
неопознанного с подво-
дящим стволом для из-
меняющегося впуска
I, 2, 3

Обойма Ф.А.Л. 7»62 мм

Приспособление для
наполнения обоймы
для Ф.А.Л. 7»62 мм

Обойма автоматиче-
ского пистолета

Обойма для неопознан-
ного пистолета-пуле-
мета

Полная таблица набора
инструментов для
неопознанного оружия

0001-2
0184-2
0336-2
2136-2
0222-2

Надпись на
арабском
языке

Неопознанный

"Фабрик
Насиональ
ЕРСТАЛЬ",
Бельгия

Ом. перевод

Все пять
стволов новые

21 Пустые

Пустые

Пустые

Отсутствует
I смазочный
прибор

СНАРЯЖЕНИЕ

Чехол автоматического
пистолета, из ткани

Патронная сумка,
из ткани

Защитный кожух для
миномета 81 мм

ФРАНЦИЯ I

8

I
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Оружие (продолжение)

Тип оружия
Место Коли-

Номер изготовления чество Примечания

Футляр для запасного
ствола для неопознан-
ного оружия (7>62)

Кожух для миномета 81

Наплечник для мино-
мета 81 мм

Футляр из ткани для
кирколопаты складной

Футляр из ткани
АРХ М 237

Вещевые мешки

мм

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

5

I пара

ФРАНЦИЯ

МИНЕРВА
(Касабланка)

I

23 Большинство
вещевых меш-
ков имеют
следующие
надписи: ФАР
(Королевские
вооруженные
силы)

ПРИМЕЧАНИЕ: На вещевых мешках имелись либо имена, либо номера их
владельцев, список которых приводится ниже:

МА.ШШ
скто (?)
202
206
ЛОЗЕ
ЛТАВ
А.В. - А 13
302

(2) 106
304
410
ЕЕБНО
403
<ГО5ЕРН
504
310
312
8Ш1
и четыре солдатских мешка,на которых не было
ни номеров, ни имен.
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1. Оружие (продолжение)

Тип оружия
Место Коли-

Номер изготовления чество Примечания

Патронная сумка из
ткани для пистолета-
пулемета

Ориентировочная веха
для миномета 81 мм

Веха

ШСШРУМЕНТЫ

Лопата складная

Кожаный футляр для
наводящего устройст-
ва миномета 81 мм

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

I

2

5

I
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2о Боеприпасы

Тип боеприпасов
Место Коли-

изготовления чество Примечания

Патрон 9 мм, пулевой О (РА-РМ)

Патрон 9 мм, пулевой О (РА-РМ)

Патрон 7,62 мм, пулевой О

Патрон 7>62 мм, на ленте со
съемными металлическими звеньями
(сборка 1оТо4»0о)

Патрон 7)62 мм, на ленте со
съемными металлическими звеньями
(сборка 1оТо9оО,)

Патрон 12,7 мм, на ленте со
съемными металлическими звеньями
(сборка 1.Т.4-.0.)

Ручные гранаты, взрывные, насту-
пательные 37

Запалы для ручных гранат, взрыв-
ных, наступательных 37

Ручная граната, взрывная,
оборонительная 37

Запалы для ручной гранаты,
взрывной, оборонительной 37

Ружейная граната, взрывная,
осколочная АУ, 40 мм

ФРАНЦИЯ

НАТО-БЕЛЬГИЯ

НАТО-БЕЛЬГИЯ

НАТО-БЕЛЬГИЯ

НАДПИСИ НА
АРАБСКОМ
ЯЗЫКЕ

БЕЛЬГИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

БЕЛЬГИЯ

I

31

10

3

I

269

405

145

230

000

875

6

5

7

2

I

5

4

53
из них
4 по-
вреж-
дены

Партия 23-4-

Без указания
номера пар-
тии

Без указания
номера пар-
тии

Без указания
номера пар-
тии

Без указания
номера пар-
тии (7)

Без указания
номера пар-
тии (4)

Партия ЗРА.
38-60

Партия 42о
КШ »60

Партия
4 ЕВ 59
Партия
6 Е Ш 58
Партия 4
ТИР бо

Партия 5° ЕВ <,

59
Партия 114с
ЮТ = 58

ПЕ 2.МРА.76
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2о Боеприпасы (продолжение)

Тип боеприпасов
Место Коли-

изготовления чество Примечания

Ручные гранаты, наступательные
оборонительные М„2б с ВоА.
М„204„А1

Снаряд, взрывной 81 мм ГА.32

Капсюль для снаряда 81 мм

Детонаторы-ударники взрывателя
24/31 ЕЮ»18 для снаряда 81 мм

Промежуточный детонатор для
снаряда 81 мм

Дымовые снаряды 81 мм с укомплек-
тованными приведенными в действие
ударниками

Снаряды взрывные 81 мм с укомплек-
тованными приведенными в действие
ударниками

Ружейная граната, взрывная, про-
тивотанковая 65 мм

Реактивные снаряды, взрывные
противотанковые 66 мм

Реактивные снаряды,взрывные,
противотанковые 89 мм
модель МВобб

США

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ВЕЛИКОБРИ-
ТАНИЯ или
США

ВЕЛИКОБРИ-
ТАНИЯ или
США

НАДПИСИ НА
АРАБСКОМ
ЯЗЫКЕ

США

ИСПАНИЯ

10

18

20

20
из них
I пов-
режден

64

11

5

из них
2 по-
вреж-
дены

32
из них
26 по-
вреж-
дены

11

Партия
1М1-6-71

Партия
36-32

Партия
сг-51

Партия
62

Партия
122- ср.

5 ВТ

44-

9оАТЗ-

.51

Партия 41-76
- Взрыватели
Партия 442-
76

Партия 211-71
ВЗРЫВАТЕЛИ:
партия 441-76

Без указания
номера пар-
тии

Партия
Ъ8 о 220,
74

Партия

Л.8.

1-73
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2о Боеприпасы (продолжение)

Тип боеприпасов
Место

изготовления
Коли-
чество Примечания

Снаряды, взрывные для миноме-
та 81

Ящик с гранатами с капсюлями
внутри

ФРАНЦИЯ

Название

РАЕКАЭД

18 МаМаркировка

Номер Размер

304 57



- 133 -

3. Средства связи и оптические приборы

Тип прибора
Серийный Место Коли-

номер изготовления чество Примечания

ТЕС

ТНС

ТНС

1482 ОР

Ню

Пульт управления
ТНС Н82

Ручной телеграфный
ключ

ТНС

Комплекты антенн с
настройкой

Шнур питания для
батареи

Технические указания
по эксплуатации

Передатчик-приемник
ТЕРР 13 (ЕЕ-958)

Телефонная трубка
N 33/РТ

Антенна гибкая АИ 225 А

Антенна хлыстовая из
8 нитей АИ 224 В

Сумка с инструментами
Н0-83-А

Принадлежности для
транспортировки Н0-80-А

Опора для гибкой ан-
тенны ЕА 53 А

Гальванический элемент
РЗ 28-А

5280

0646

0848

3942

0454

—

55586

" ТОМСОН- С8ЕМ

то же

то же

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

США - ФРАНЦИЯ

1

1

1

1

1

1

1

2

Передатчик-при-
емник

Усилитель ВИ

Блок питания
(силовой)
Пульт управления

Батарея питания

_

Передатчик-при-
емник
Разбиты наемни-
ками

6340
ФРАНЦИЯ
(ТОМСОН)

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

ФРАНЦИЯ

1

1

1

1

1

1

1

8

Для "ТОМСОН" 482

Вариант заплечный

Сухие гальвани-
ческие элементы
для блока питания
ТЕРР 13



- 134 -

3. Средства связи и оптические приборы (продолжение)

Тип прибора
Серийный Место Коли-

номер изготовления чество Примечания

Технические указания
для ТЕРР 13

Технические у к а з а н и я
для ТЕ-РР И в
МАТ-б1бО - Ех ТК8 2^07

Футляр для т р а н с п о р т и -
ровки ТОМСОН 482

1

1

ОПТИЧЕСКИЕ ПРИБОРЫ

Буссоль модель 1922

Бинокль

Бинокль

Прицельное устройство
для миномета 8 -

МО (ФРАНЦИЯ)

"ГЕРТЕЛЬ э
РЕУС" КАССЕЛЬ
(сделан в
Германии)

КАРЛ ЦЕЙСС
ИЕНА

ФРАНЦИЯ

1

1

1

1

Увеличение
8 х 30 ЛАРД

Увеличение
8 х 40 Делактем



- 135 -

Санитарно-технические принадлежности

Изделие или назначение
Место изго-
товления Количество

СОДЕРЖИМОЕ МЕДИКО-ХИРУРГИЧЕСКОГО ЯЩИКА №

Пакет с 10 компрес-
сами - 19

Шприц на 10 см^

Шприц на 5 см

Марля Боттю большого
размера

Марля Боттю небольшо-
го размера

Пачка чайных ложек

Термометр медицинс-
кий

Коробка металлическая
с ножницами "Майо"

Зубчатые щипцы "Кошер"
га.м.)

США

США

—

-

-

Модель
"Терумо"

—

10

22

2 коробки

I коробка

6 ложек

9

I

2

Примечания

ХИ/4-8

Разового поль-
зования

Разового поль-
зования

Нержавеющие

Современная
модель

Щипцы-игдодержат ель
"Дуайен"

Щипцы для перевязок
без зубцов

Щипцы для перевязок с
зубцами

Ту

Шприц на 20 см ,
стеклянный

Шприц на 10 см ,
стеклянный

—

—

Марка 1С0,
сделан в
Ит алии

Марка ТОР

I

I

I

Многократного
пользования
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Санитарно-технические принадлежности (продолжение)

Место изго-
Изделие или назначение товления Количество Примечания

Шина металлическая.
Крамера, гибкая

Одна белая коротка,
содержащая:

иглу Ш
иглу IV х
шприц на 20 см5
шприц на 10 см
шприц на 5 сьг ?
шприц на 2,5 см
матерчатый жгут
стерильную повязку
тампоны спиртовые
ампулу глюконата
кальция 10 мл

термометр медицин-
ский

трубку дыхательную

20

3
3
I
3
2
3
I
2
2

I

I
I

Гептамил в ампулах по
5 см*

Инъецируемые препараты

ЬОТ 7^5-5 12 20

Коробка со стерилизован-
ным инъецируемым раст-
вором хлористого натрия,
тонизирующий

Пенициллин в больших фла-

конах по I 000 000 ед.

Пенициллин й

Кальцибронат для
инъекций

Ларгактил Сделано в
Ит алии

I коробка со
100 ампулами
по 10 мл

I коробка со
100 флаконами

7 ампул

I коробка с
10 ампулами
по 5 см-?

I пачка с
10 ампулами по
по 5 смЗ

Без упаковки
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Санитарно-технические принадлежности (продолжение)

Изделие или назначение
Место изго-
товления Количество Примечания

Английская булавка

Игла обезболивающая

Салфетки для медицинс-
кой обработки, неболь-
шой размер

Салфетки для медицинс-
кой обработки (о.М.)

Салфетки туалетные,
вафельные

Кусок мыла 72%

Шприц на 20 см ,
многократного
пользования, сте-
рилизуемый

х
Шприц на 5см ,
стеклянный

Игла нержавеющая
0,8 х 50 мм

Коробка с 10 иглами
для подкожных инъекций

Пачка гигроскопической
ваты

Набор для оказания
дополнительной неотлож-
ной помощи

Коробка "Тенсо"
)0 х 4 ом, аэрированная

Сделана в
Китае

Сделана в
Ит алии

22

Марка СЕР

Марка 1СО

Марка
ЕЕСОКО

3

9

2

I

2 коробки

Приблизитель-
но 50 г.

I

6

Голубого цвета

Зеленого цвета

Белого цвета

Сверхчистое

Стеклянный

Многократного
пользования и
стерилизуемый

Для инъекций
1.М.

Вскрыта

№ 2, при трав-
матизме (пус-
той)



- 138 -

М-о Санитарно-технические принадлежности (продолжение)

Место изготов-
Изделие или назначение . ления Количество Примечания

Транксен для инъекций

Долозал для инъекций

Флебокортид, 100 мг Сделано в
Ит алии

Колимицин, I 000 000 ед. -

Валиум, 10 мг -

Сыворотка противо-
столбнячная (само-
инъецируемая)

Новокаин, 1%, ампулы по
10 мл

Витамин В 100 мг

Субтозан

Восемь батарей для
карманного фонаря

Лейкопластырь
(5 м х 2 см)

Бинт креповый

ь'аральгин

Фенерган

3 флакона по
20 мг

21 ампула

7 ампул

10 флаконов

4- ампулы

5 ампул

6 ампул

9 ампул

2 флакона
по 500 мл

ДРУГИЕ ИЗДЕЛИЯ И ПРОЧЕЕ

М а р к а ЗАЮГО,
Япония

3 рулона

5

7 суппозито-
риев для
взрослых

I коробка со
100 таблетка-
ми
I коробка с
64- таблетками
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4. Санитарно-технические принадлежности (продолжение)

Место изго-
Изделие или назначение товления Количество Примечания

Таблетки против гриппа

Пермаганат калия

Хлористый натрий

Ганидан

Витамин С

Поливитамины

Люминал 5 мг

Аспирин

Ромамицин по 250 мг

Тетрациклин по 250 мг

Флакон с иглами 1М

Терпин кодеин

Теофиблин, суппозито-
рии для взрослых

Мазь глазная

Террамицин глазной

Мазь "Сидермсис"
кожная

о

Шприц на 5 см

Иглы 1М

Франция

200

200 таблеток Изготовлено для
Медицинской
службы ФАР (Ко-
ролевских воору-
женных сил)

I 000 таблеток
по 500 мг

500 таблеток

200 таблеток

I 000 таблеток

500 таблеток

500 таблеток

82 таблетки

125 таблеток

Помещены в 90
спирт

о

75 таблеток

7 суппозиториев

I тюбик

I тюбик

2 тюбика

I

2

/Помещен в I фла-
жон со спиртом
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4-.. Санитарно-технические принадлежности (продолжение)

Изделие или назначение Место изго-
товления Количество Примечания

Хлорамфеникол в пилю-
лях по 250 мг

Тромбаза 500

"ЦГЬга-

Браслеты Еорико

Стакан для питья
пластмассовый

Баральгин в таблет-
ках

Глазная ванночка

Сироп ипекуаны

Перекись водорода
в 10 объемах

Смесь антиспоради-
ческая, концентриро-
ванная

Лазонил (мазь)

Порошок тальковый

Спирт 95°

Ртутный хром

Эфир

Сульфат соды

100 таблеток

4 коробки

МАЕНАЕ - Каса- 2 коробки по
бланка, фар- 20 капсул в
мацевт каждой
Г. Ье ГЕКШТЕ1М

Марокко,
Касабланка

Марокко

I ящик

200 таблеток

I

1 флакон

2 флакона по
500 мг

I флакон

I тюбик

I кг

500 мл

500 мл

500 мл

200 гр

и Ц- ампулы рас-
творителя

Эластичные

Из пластичного
материала

Стеклянная

В пластичной упа-
ковке - на эти-
кетке следующие
надписи: Гене-
ральный штаб
Королевских воо-
руженных сил,
"Медицинская
служба", пере-
валочный склад
санитарного
обеспечения

(с этикеткой Ме-
дицинской службы)
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4. Санитарно-технические принадлежности (продолжение)

Изделие или назначение
Место изго-
товления Количество Примечания

Порошок дезинсекцион-
ный (ДДТ 10%, 1кг)

Мазь коларгола, 15%

Индивидуальный перевя-
зочный пакет, тип С

Салфетки для санитар-
ной обработки

Франция

I пачка

I пачка ве-
сом I кг

Порошок тальковый

Флакон спирта 95°

Щетка для мытья рук

Штопор

Пакеты "Новисмут"

Тифомицин глазной 4%

Финг ерил, жидкий

Мазь микодециловая

Пробная сыворотка
анти-А

Пробная сыворотка
анти-В

Пробная сыворотка
анти-А и В

Пробная сыворотка,
анти-глобулин человека

Испания

Франция

-

-

Касабланка,
Марокко

Франция

Франция

-

-

-

500 г

I флакон
емкостью 500 мл

I

2

65 Ро1утесИс 1*2 Вб.

3 флакона сдалюнлж

I флакон

I тюбик

I флакон

I флакон

I флакон

I флакон
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4-. Санитарн»-т.ехнические принадлежности (продолжение)

Изделие или назначение

Пробная сыворотка
анти-Е

Пробная сыворотка
анти-"е"

Пробная сыворотка
анти-А 1

Пробная сыворотка
анти-'

Л
е"

Пробная сыворотка
анти-Н

Пробная сыворотка
анти-1 с ЕНЗ

Хлорэтил д-ра Хённинга

Спешигут-игла в оправе
25 м/м - изогнутый
треугольный наконечник

Транксен в капсулах

Порошок "Эксо-Сентофикс"

Бинт креповый 20

Перчатки хирургичес-
кие разового пользо-
вания

Место изго-
товления

_

-

—

-

—

-

Германия

Франция

Франция

Франция

-

Южная
Африка

Количество

I

I

I

I

I

I

7

флакон

флакон

флакон

флакон

флакон

флакон

ампулы

ампул

3 флакона по
30 капсул

I

I

I

пачка

пара

Примечания

Изготовлено
Уи1со СЪепаса! СО

(РТУ; т> 50 НАМЕЗ

ВЦЩ.
Нивакин в болыпю
дозах по 300 мг

Этикетка разо-
I 000 таблеток рвана для того,

чтобы нельзя
было опреде-
лить страну
изготовления
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4= Санитарно-технические принадлежности (продолжение)

Место изго-
Изделие или назначение товления Количество Примечания

Поливитамины

Р.СЕ. - Р.А.К.

Интетрикс (капсулы)

Мазь на основе окиси
цинка

Мазь делипроктовая

Индивидуальный пере-
вязочный пакет

Лампа аккумуляторная
для рентгеноскопии
и эндоскопии

5Ч81ВКЕ ТБ 3 АО

для рентгеноскопии

Таблетки для очистки
питьевой воды

Пилюли водотонизирую-
щие

Южная Африка

США

I пачка с
1 000 таб-
летками

2 флакона

7 капсул

I тюбик

I тюбик

1 пакет

2 лампы

б

8 таблеток

12 пилюль

(медицинское
мыло)

(развязанный)

(ТО, 31 А)

Хотя все эти материалы находились в медико-хирургическом ящи-
ке, некоторые надписи, которые позволили бы определить страну из-
готовления, были уничтожены, ч
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ве_щи

Изделие или
назначение

Бантик шерстяной
зеленого цвета

Щетка для волос

Щетка зубная

Крем для бритья
(Пальмолив)

Паста зубная (Колгейт)

Крем "Нивеа"

Мазь "Нивеа" для
защиты губ

Сш7ар_еты

Кент

Вирджиния слимз

Л энд М

Салем

Голюаз

Олимпик

Олимпик

Марка почтовая,
50 франков

Крышка для фляги

Место
изготовления Количество Примечание

США

США

США

США

Франция

2

5

I

I

I

I пачка

I пачка

I пачка

I пачка

I пачка

Использован
наполовину

Использована
наполовину

Использован
наполовину

Начата

Начата

I пачка с
17 сигаретами,
стянутыми чер-
ной резинкой

43 сигареты Без упаковки

3

Красного
цвета
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Изделие или
назначение

Свеча для освещения

Игла швейная

Катушки ниток (картонные)

Английская булавка

Нитки швейные

Место
изготовления

-

-

—

-

Количество

I

II

2

2

I

Примечание

Использована
наполовину

Начаты; чер-
ные и цвета
хаки

Многоцветные
(военного образца)

Сумка из искусственной
кожи

Сменный баллон для ручки

Карандашная и чернильная
резинка

Карандаш

Пустая коробка из-под сыра

Овощной концентрат для супа
в пакетах

Пакет конфитюра

Растворимый кофе в пакетах

Растворимый чай в пакетах

Напиток-концентрат в пакетах

Пак<ет сухого молока

I

I

I

4

I

3

I

I

I

Сыр "Грюйер",
плавленый
(Грожан)

Пришел в негод-
ность

Марка "Секаль",
I пакет на
1/4 литра

Марка "Нестле"

Пришел в не-
годность
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Изделие или
назначение

Место
изготовления Количество Примечание

Кусок сахара

Флакон с неустановленной
мазью

Куски засохшего хлеба

Бумага туалетная

Финики

Инжир сушеный

4

I

Пайкового типа

I рулон Почти использо-
ван

 ч
"

34 штуки Без упаковки

10 Без упаковки

ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ

1. Упаковочные ящики этих изделий были тщательно обструганы рубан-
ком для того, чтобы уничтожить надписи, которые позволили бы оп-
ределить их происхождение. Многие этикетки на фармацевтических
изделиях были также уничтожены.

2. Некоторые фармацевтические изделия, также как и большинство
вещмешков, имеют следующие надписи: "Генеральный штаб Королевских
вооруженных сил, медицинская служба вооруженных сил, Касабланка".
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Приложение VI

ФОТОКОПИИ ДОКУМЕНТОВ, ОСТАВЛЕННЫХ УДАРНОЙ ГРУППОЙ В КОТОНУ
16 ЯНВАРЯ 1977 ГОДА*

СОДЕРЖАНИЕ

Стр.

а) Документация, касающаяся планирования и осуществления
нападения 16 января 1977 года. Документы Ш 1-19 ••» ^51

Ъ) Документация, касающаяся личного состава ударной
группы. Документы №№ 20-31 257

с) Документация, касающаяся члена ударной группы,
взятого в плен 16 января 1977 года. Документы
№6 32-35 290

б.) Документация, касающаяся г-на Гилберта Бурго.
Документы №№ 36-45 2%

е) Документация, касающаяся перевода денежных средств.
Документы Ш 46-51 510

Г) Документация, касающаяся авиационных билетов.
Документ № 5^ • о... 330

•Краткое описание документов, содержащихся в этом приложении,
см. в пункте 126 доклада. Фотокопии всех документов, содержащихся
в приложении VI, включены во французский вариант этого добавления.
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а) Документация, касающаяся планирования и осуществления
нападения 16 января 1977 года

Документ № 1

ОПЕРАТИВНЫЙ ПРИКАЗ командира

I. Общая обстановка

Анализ

II. Анализ общей обстановки с военной точки зрения и с точки зрения
моей задачи - его сила - надежность

(ПРОТИВНИК - население
( - единственные силы - 600 человек
( в БАНА-СИТИ
С
>НАШИ ВОЙСКА - наши силы - состав
> характер местности

Повторное изложение задачи ИГВ и задачи двух участвующих под-
разделений запомнить, что в случае неудачи удара 2-й роты я должен
вернуться в пешем строю "всЪиав .

Я отмечаю, что даже в случае, если 2-я рота пройдет, подраз-
деления, выступающие из БАНА-ОИТИ, могут заставить меня вернуться
назад - но это маловероятно в случае, если I) моя атака принесет
быстрый успех (запретить связь) (военный фактор); 2) после гибели
руководителей никто не будет проявлять рвения (человеческий фактор).

III. Замысел - после перегруппировки - стремительно продвигаться
к станции (по азимуту; с целью "оседлать" дорогу севернее
станции (между 1-м и 3-м км)

Наступать одновременно на 1) главную станцию и близлежащие
пристройки^ 2) Комплекс вилл, расположенных хххх южнее, выстав-
ляя прикрытие в северном и северо-восточном направлении (я не при-
нимаю во внимание Дуар, расположенный восточнее станции).

Второй этап должен быть посвящен подготовке продвижения по
направлению ко 2-й роте после установления с ней радиосвязи.
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(Что делать, если связь не будет установлена - я ставлю этот вопрос
перед полковником, командующим ИГВ. Я предлагаю, что в таком слу-
чае я отступаю в пешем строю, уничтожая как можно больше материаль-
ной части (минирование). В случае установления радиосвязи и уве-
ренности в том, что мне будет оказана помощь, занимаю оборону в се-
верном направлении (прибрежная дорога). Устроить засаду в подхо-
дящем месте в нескольких километрах в случае необходимости (средст-
ва АС).

В случае неуверенности в оказании помощи-продвижение в пешем
строю в направлении Занг.

Боевой порядок. Распределение задач

1-й взвод на главную станцию, I отделение в оцеплении, I отде-
ление атакует восток-запад

2-й взвод на прилегающую виллу А 1 командир взвода.

Минометная поддержка северного фланга боевого порядка с зада-
чей ведения заградительного огня по прибрежной дороге и в случае
необходимости - по дороге (текст неразборчив).

Альфа, дозор в северном направлении (I 000-1 500 м) и
(текст неразборчив)

Начало после развертывания

радиосвязь непосредственная и одновременная атака

предписанные
действия нерасквартироваться

сохранить автомашину
захватить максимальное количество оружия,
боеприпасов, транспортных средств и докумен-
тов.

Место командира при 1-м взводе

(далее другим почерком)

место командира при 1-м взводе

связь радиосвязь см# план

хххх постоянное боевое охранение в ходе
продвижения и окончательного сближения
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особые пометки в случае отступления на восток - красная раке-
та, в случае отсутствия радиосвязи с самолетом
зеленая ракета

для СБРАСЫВАНИЯ

2-й взвод 1-й взвод Кермарек

ВЕРШЕН + 1-й взвод МЕРСЬЕ ВАЛЬМЕР ( ПОДДЕРЖКА
Вальмер, 1 взвод ВАКТЕР ( ФИРР-Ш
КАРЕЛЬ (

 Т 0 Р Р Э ] Д

РАДИОСВЯЗЬ С МЕДПУНКТОМ
ДЮМОН
ТАНУИ
ПАРИЗО

Средства 1 М0НО9

Вооружение > 2 Ме 81/120 снарядов

Противотанковое ( реактивная противотанковая установ-

( ка или М72

Сигнальная ракета - зеленая, красная

Дымовые шашки

Наступательные и зажигательные гранаты.



ОБЩАЯ ОБСТАНОВКА

Положительные стороны режима г-на К.

Относительная стабильность наряду с контролем со стороны воору-
женных сил, который, хотя на первый взгляд кажется прочным, однако
является лишь поверхностным. Преобладает борьба между отдельными
лицами и соперничество на основе происхождения; марксистская идео-
логия, видимо, не пользуется всеобщим признанием.

Военно-политический аппарат, в условиях которого живет населе-
ние, мешает оппозиции высказывать свое мнение.

Нынешняя атмосфера подозрительности, царствующая обстановка
острой шпиономании и неприязнь к загранице, внушаемая народным мас-
сам, являются весьма малоестественными характерными чертами этого
небольшого мирного и трудолюбивого народа.

Интенсивная индоктринация пока затронула лишь незначительную
часть населения» К ней восприимчива лишь некоторая часть молодежи.

Отрицательные черты

Несмотря на осещания,не удалось -селить экономические и социаль-
ные проблемы»Чудо научного социализма заставляет' ждать сво'его прихо-
да. Иностранные инвеститоры покидают эту страну. Неприязнь к ино-
странцам некоторой части молодежи и общая атмосфера не способствуют
развитию туризма, который мог бы стать важным источником дохода и
твердой валюты.

Что касается внешней обстановки, то ближайшие соседи, по-ви-
димому, озадачены занятой чересчур радикальной позицией. Прези-
дет К., вдохновляемый небольшой группой идеалистически настроенных
марксистов, занимается тем, что можно было бы назвать "бегством
вперед".

Вышесказанное можно подытожить следующим образом: нейтрализа-
ция К, и его друзей может привести к крушению всего военно-полити-
ческого аппарата. Новый режим, состоящий из новых людей, быстро
найдет поддержку. Стране нужна лишь передышка.

Позиция различных видов вооруженных сил при условии искусного
маневрирования может оказаться благоприятной.



КОНКРЕТНАЯ ОБСТАНОВКА В СТОЛИЦЕ (Характерные черты)

К. и его друзья, а также главные бразды правления сосредоточены
в столице страны» Вооруженные силы в столице, видимо, весьма по-
разному относятся к К» и его друзьям. Якобы президенту преданна
лишь его охрана» В целом, если эти подразделения и имеют какую-то
выправку, то следует напомнить, что у них отсутствует какой бы то
ни было боевой опыт и их обучение отнюдь не является "спартанским",
их командный состав вряд ли достигает "среднего", уровня,, Более
того, эти подразделения главным образом сосредоточены в военном ла-
гере»

Сама столица разделена на две части лагуной» Эти две части
соединены между собой мостом „.. одним единственным мостом»

Именно в западной части столицы располагаются К., большинство
его друзей, порт, аэропорт, национальная радиостанция с ее студиями
о»о резиденция президента и военный лагерь»

Озером НОКОВЕ отделяется город от севера страны» С северо-
запада и запада подступ затруднен болотами» Лишь одна автомобиль-
ная дорога и Уибамская железная дорога соединяют западную часть го-
рода с остальной частью страны ».» южная окраина выходит на Атлан-
тический океан.

Короче, интересующая нас часть города может быть легко изоли-
рована; с использованием довольно ограниченных средств»

После осуществления задачи по определению и изучению целей про-
блема состоит в том, чтобы разработать замысел операции, не теряя
из виду комплекс "средств, в отношении которых можно достигнуть до-
говоренности»

Целью этого документа наряду с определением задачи является
определение замысла операции.

Потом можно будет перейти к подробностям »«» Состав и боевой
порядок сил» Задача каждого подразделения, его средства, время вы-
ступления и т„д„, дата вторжения должны быть определены заранее
наряду с датой и продолжительностью сбора, периодом подготовки,
учитывая при этом задержки, связанные с получением материальной
части"»
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I. ЗАДАЧА ГРУППЫ ВТОРЖЕНИЯ

а) Она должна в последовательном порядке выполнить следующие
задачи:

Личность К. - безусловно
Его друзья - по возможности

Президентский дворец

Военный лагерь

Национальная радиостанция

Силы жандармерии и полиции

Порт

Аэропорт

Захватить или уничтожить
II II 11

Захватить

Окружить его. "Обезвредить его",
с тем чтобы исключить всякую воз-
можность непосредственного или
последующего выступления. Впос-
ледствии вести переговоры

Захватить.
Ничего не разрушать.
Использовать.

Нейтрализовать. На втором этапе
попытаться добиться содействия.

Поставить под контроль. Не
допустить подступа к нему как
изнутри страны, так и извне.

Установить свой контроль. По
необходимости, его использовать.

Ъ) Задача номер 2 группы вторжения заключается в том, чтобы
способствовать приходу к власти нового руководства.'

Путем использования национальной радиостанции передавать зара-
нее записанные пленки.

По мере возможности, группа должна получить первые заявления
о присоединении.
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Определение замысла операции будет входить в функции средства
переброски группы вторжения. Учитывая характер этого средства
переброски "действующей силы", развертывание различных подразде-
лений будет носить различный характер. Время проведения операции
также будет иметь решающее значение для определения характера са-
мой операции. Очевидно, что в данном случае предусматривается воз-
можность присутствия в столице подразделений К. и его друзей.
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Определение средства переброски;

Учитывая то, что не достигнуто соглашения об активном сотрудни-
честве со стороны непосредственных соседей, возможность наступления
путем просачивания исключается. Кроме того, слишком большим будет
риск "утечки" и преждевременного обнаружения.

Остается решение осуществить вторжение с территории более отда-
ленного и менее уязвимого государства:

- с моря : с пристани

с рейда

. рыболовный порт

. глубоководный порт

. Зодиак (например)

- путем выброски с
самолета парашютного
десанта

невозможно . трудно сосредоточить
средства выброски,и районы возможного
приземления слишком удалены от цели

- путем перевозки по воздуху: с приземлением в аэропорту в г.КОТОНУ.

Более того, было ли предпочтительнее провести эту операцию днем,
ночью или, следуя классическим примерам, на рассвете?

В принятом решении с учетом имеющихся в распоряжении действующих
сил не следует забывать о том, что они в состоянии действовать
открыто или скрытно, об изменчивости свойств целей в зависимости от
времени проведения операции. Не упускать из виду, что эффект внезап-
ности в любом случае должен быть максимальным и что действия должны
быть стремительными,эффективными и решительными.

Разные варианты:

ДНЕМ НОЧЬЮ

С моря

а) глубоководная пристань
невозможно - порт загроможден невозможно.

Ъ) рыболовный порт,
невозможно

днем ночью возможно, если только
будет возможность приблизиться
к пристани (вход в порт будет
закрыт)

с) с рейда, высадка с Зодиака»
Опасная Каменная гряда - на пляже заграж-
дения - будет ли эта обстановка постоянной
или же существуют периоды времен года или
во время определенных фаз прилива-отлива,
когда эти трудности становятся меньше.
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ДНЕМ (продолжение) НОЧЬЮ (продолжение)

днем невозможно. Над морем
ведется наблюдение»

Ночью, мероприятие было бы воз-
можным, если бы удалось устанить
упомянутые ранее трудности» Вы-
садка у желаемого пункта представ-
ляет определенные преимущества,
поскольку главные цели находятся
вблизи берега (включая дом К.,
который становится целью^в зави-
симости от того,действительно ли
он там находится, а это сомнитель-
но» . о)

Воздушным путем

Транспортный самолет

Преимущества: -

Недостатки:

те же самые преимущества и те же
недостатки. Необходимо, чтобы
взлетно-посадочная полоса была
освещена.

Среди преимуществ... аэропорт
может действительно оказаться
безлюдным

над аэропортом
ведется незначи-
тельное наблюдение

самолет там может
приземлиться вне-
запно

2 500 метров от
резиденции прези-
дента и военного
лагеря

- телефонная связь
между аэропортом
и городом

- в свободные от
полетов часы имеет-
ся мало автомашин,
за исключением,
возможно, пожарных
автомашин и авто-
машин служб по
техническому уходу
за сооружениями.

Необходимо отметить, что,независимо от выбора ударной силы,
ночная операция сводит шансы захватить К и А2 к НУЛЮ.

Днем, наоборот, известно:

1) что К. находится у себя утром между 6 ч. 30 м. и 7 ч. 30 м;
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2) что во вторник проводится заседание политического бюро, на
котором присутствуют 5 или б главных "ответственных лиц" - в Пре-
зидентском дворце;

5) что в среду собирается совет министров в резиденции прези-
дента между 10 чо 30 Мо и 12 ч. 00 м. при наличии довольно значи-
тельного усиления возможной обороны (каждый из министров приводит
с собой от 2 до 3 телохранителей)„

Однако в настоящее время совершенно ясно, что устранение К и
А2 (по меньшей мере) будет зависеть от поведения населения и быстро-
ты подчинения новому режиму»

После предшествующего изучения уже исключены проекты, предусмат-
ривающие проведение операции с моря днем.и с воздуха ночью»

Еще можно сохранить следующие варианты решения;

1) С моря ночью:

а) либо через рыболовный порт, если доступ будет возможен
в условиях высокой степени скрытности;

Ъ) либо высадка на пляж с помощью "Зодиака" с перспективой
оказаться на "суше" вблизи от различных целей, а именно дома К.
Высадка могла бы иметь место незадолго до рассвета (например,
01 ч. 00 м.),и подразделения могли бы дождаться сигнала группы,
на которую возложена задача по ликвидации "К"»

Недостатки такого решения: трудности погрузки на корабль
в случае неудачи и невозможность погрузки тяжелого вооружения
(минометы,..)»

В случае задержки наступления стало бы возможным начать
выступление с УИДАМ»

2) С воздуха на рассвете (06 ч. 00 м.):

(Освещение взлетно-посадочной полосы необязательно)^практически
аэропорт безлюден (выбрать день, когда не намечается никаких регу-
лярных полетов); возможность использования автотранспорта аэропорта.
Стремительность должна быть фактором № I в достижении успеха. При
небольшой удаче мы смогли бы поставить под контроль пользование
телефонами аэропорта» Шансы еще больше возрастут, если не будет
произведено ни одного выстрела„ Необходимо приблизительно 5 минут,
чтобы добраться до забора резиденции президента или военного лагеря,
и самое большое 2 минуты, с тем чтобы достичь дома "К". Все эти три
задачи могли бы осуществляться одновременно»
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В Об ч. 30 м., в обычный час начала передач национального ра-
дио, можно было бы начать достигнутый первоначальный успех использо-
вать в политических целях. Более того, с территории аэропорта или
его окрестностей можно было бы использовать минометную поддержку в
случае сопротивления со стороны военного лагеря, а также с террито-
рии аэропорта одна группа могла бы выполнить задачу по установлению
контроля над основными автомобильными и железными дорогами в направ-
лении УИДАМ.

После устранения "К" (необходимо захватить А2) и установления
контроля над дворцом, лагерями и радиостанциями группа вторжения
могла бы закрепить успех путем установления контроля над мостом через
лагуну, преграждая доступ из порта и сохраняя бдительность в отноше-
нии города, северного направления и возможных волнений среди насе-
ления.

На этом этапе уровня достигнутого успеха должна присутствовать
заменяющая группа или, по крайней мере, некоторые ее члены, с тем
чтобы по возможности "дагометизировать" вторжение.

3) 0 воздуха днем (например, в среду, утром, в II ч. 30 м.):

Решение смелое, динамичное, но опасное. По сути дела, быстро
исчезнет эффект внезапности... и трудно скрыть происхождение дивер-
сионной группы. Очевидное преимущество состояло бы в том,что
можно было бы сузить круг задач для обеспечения максимальных шансов
по нейтрализации "К, А и других...".

В случае операции с воздуха (на рассвете или днем) группа
вторжения могла бы подразделиться на две колонны:

I. КОЛОННА "А" (10-15 подразделений)

имела бы своей задачей:

а) охранять аэропорт, закрывая его для движения самолетов
(5 подразделений);

) по необходимости, обеспечить поддержку минометным огнем
колонне "В" (3 подразделения), ведя наблюдение заранее определенными
целями (военный лагерь и резиденция президента);

с) блокировать автомобильные и железные дороги, ведущие
к УМДАМ, с целью преградить их использование и, возможно, задержать
уцелевших политических деятелей, пытающихся покинуть город через
его северо-западные окраины.
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II. КОЛОННА "В" (45-33 подразделений)

имела бы своей задачей:

1) устранить К (10 человек)
2) атаковать и захватить Президентский

1) Одновременно дворец (20 человек)
3) нейтрализовать военный лагерь, обезвре-

дить его (20 человек)

2) Группа, на которую возложена задача по устранению К:

- захватить студии национального радио и
использовать их

После захвата Президентского дворца оставить там небольшую
группу охраны и перебросить силы к военному лагерю, если в этом
возникнет необходимость, или же продвигаться в направлении порта
и моста через лагуну, с тем чтобы преградить любое сообщение в двух
направлениях.

Средства этих колонн в смысле вооружения должны им позволить
уничтожить личный состав и транспортные средства (бронированные и
небронированные) и укрепления (стены).

Эти колонны должны располагать переносными рациями в целях
обеспечения взаимодействия донесений и в случае необходимости -
получения новых заданий или приспособления к меняющейся обстановке.

Транспортным средством мог бы быть самолет:

ШТ Б.С.б - или В.с.7 - 70 пассажиров по 100 кг каждый = 7 тонн.
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Документ № 3

ОБЩАЯ ОБСТАНОВКА

Справочный материал: карты, доклады и т.д.

Из этого следует, что:

- как видно из их исследования, народная поддержка режиму является
лишь видимой и ограниченной;

- надежность вооруженных сил в целом не обеспечена, подразделения
"ПАПА" и "ОСКАР" (I рота) и "ГОЛЬФ" в "ПАПА - НОЯБРЬ" (I эскадрон)
готовы к восстанию;

- подразделения, в основном сохраняющие верность настоящему режиму,
не выглядят слишком сильными, как с точки зрения личного состава,
так и с точки зрения боевой техники.

Резюмируя различные проводившиеся исследования, руководители
оппозиции пришли к выводу, что сейчас имеет место сочетание всех
необходимых и достаточных условий для свержения существующего режи-
ма с максимальными шансами на успех; средства, которые находятся
в их распоряжении, были предметом тщательного анализа, для создания
фактора победы потребовался бы лишь "маленький толчок". Таким толч-
ком будет подразделение "ТАНГО - ЭХО", которое мы охарактеризуем
позднее.

ЗАДАЧА:

Перед силами вторжения ставится следующая задача:

• Объединенными действиями совокупности наших сил (внутренних и внеш-
них), поначалу скрытно, но,по мере развития операции,решительно
наступать с целью быстрейшего сокращения,вплоть до ее полного
захвата, территории, на которой "правит" настоящий глава государ-
ства, стремясь к установлению контроля над традиционными рычагами
правления и к нейтрализации руководителей, с их уничтожением в
случае необходимости. Одновременно разрешать и содействовать
приходу к власти нового руководства, стремиться к укреплению его
власти, охватывая операцией во всех ее формах всю национальную
территорию.

Осуществляя вышеизложенное, быть готовым отразить противодействие
извне (иметь в виду).
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СРЕДСТВА: основные данные

А/Подразделение "ПАПА": . постоянное место расположения в "ОСКАР";

. численный состав - одна рота;

. обычная боевая задача;

о средства, соответствующие ее задаче;
легкое штурмовое вооружение, очень мобиль-
ные транспортные средства в достаточном
количестве для перевозки разведки и под-
держки ;

. достаточно высокая боеспособность ввиду
самого характера этого подразделения;

В/Подразделение "ГОЛЬФ""

не пользуется доверием режима.

постоянное расположение в "ПАПА. - НОЯБРЬ";

. численный состав - один эскадрон;

. обычная задача проведения разведки и под-
держания порядка;

. средства: классическое полицейское воору-
жение, малоприспособленное к нанесению
"удара".

. транспортные средства, обеспечивающие мо-
бильность, необходимую для выполнения
поставленной задачи;

. боеспособность: дисциплинированная, в пол-
ном смысле этого слова;

не особенно наступательный боевой
дух, но достаточный для несения
караульной службы,

О/Подразделение "ТАНГО - ЭХО"

. перегруппироваться за пределами страны;

. необходимый численный состав: 80 человек,
из двух третей европейцев, привычных к
"ударным" действиям;

. средства штурмового типа (детальное опи-
сание в приложении IV? 1);
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боеспособность: большая сплоченность,
солидная профессиональная подготовка
во всех желаемых областях и "ударная"
группа по своему характеру.

Для этого подразделения остается опреде-
лить средство переброски, которое его
доставит к месту операции»

ЗАМЫСЕЛ КОМАНДОВАНИЯ ОПЕРАЦИЕЙ:

Учитывая, что по психологическим и политическим причинам было
решено начать операцию изнутри, наш замысел состоит в том, чтобы
первоначально путем совместного наступления подразделений "ШЛА/
ОСКАР" и "ГОЛЬФ/ПАПА - НОЯБРЬ" ограничить власть существующего режи-
ма одним только районом "ЧАРЛИ ЗАПАД", за исключением портовых со-
оружений и сооружений аэропорта; одновременно с завершением этого
первого этапа подразделение "ТАНГО - ЭХО", выступающее в нужное вре-
мя, может быть встречено союзническими силами "ПАПА" и "ГОЛЬФ",

На втором этапе подразделению "ТАНГО - ЭХО" и при взаимодейст-
вии с подразделениями, входящими в состав "ПАПА" и "ГОЛЬФ", ПОДАВЛЯТЬ
всякое сопротивление в "ЧАРЛИ - ЗАПАД" до полного захвата его терри-
тории и боевой техники, применяя надлежажие средства для выполнения
каждой задачи.

На третьем этапе развивать первоначальный успех с целью уста-
новления власти новых руководителей или их представителей на всей
национальной территории.

Этими стремительными действиями, если они будут хорошо проведе-
ны, может быть достигнут быстрый успех, который будет иметь решающее
значение для обеспечения поддержки вооруженных сил и населения,
особенно после того, как высшее руководство <удет официально нейтра-
лизовано.

/ ЭТАП/ Состоит в первоначальном сближении,

ГИБКОЕ РАСЧЛЕНЕННОЕ ПОСТРОЕНИЕ

ЗАДАЧА КАЖДОГО ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ,

ГИБКОЕ РАСЧЛЕНЕННОЕ ПОСТРОЕНИЕ:

"ПАПА" и "ГОЛЬФ" поддерживемт связь по радио

"ПАПА" и "ГОЛЬФ" каждый действует из своего места
постоянного расположения, то есть "ПАПА" из "ОСКАР"
и "ГОЛЬФ" из "ПАПА - НОЯБРЬ",
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ЗАДАЧА:

А/ЗАДАЧА "ПАПА"

1) Удерживая минимальными силами свое расположение в "ОСКАР",
для обеспечения своего тыла ПРОДВИГАТЬСЯ скрытно и быстро по
направлению к "ЧАРЛИ", блокировать аэропорт и отрезать город
на ЗАПАДНОМ и СЕВЕРО-ЗАПАДНОМ флангах, упираясь в озеро на
северо-западе и болотистую местность, расположенную западнее
"ЧАРЛИ",отрезав при этом две дороги и железную дорогу, связы-
вающую "ЧАРЛИ" и "ОСКАР".. Перекрыть все выходы из города»
Южная граница этого боевого порядка - океан.

2) После установления контроля над аэропортом дать "зеленый свет
для приземления подразделения "ТАНГО - ЭХО"» По варианту
переброски "ТАНГО - ЭХО" по воздуху.

3) Сформировать подразделение для придачи 0_.

В/ЗАДАЧА "ГОЛЬФ"

1) По-прежнему удерживая свое расположение силами, сведенными до
минимума, ПРОДВИГАТЬСЯ скрытно и стремительно по направлению
к "ЧАРЛИ", блокировать "ЧАРЛИ - ВОСТОК", ПРЕГРАДИТЬ пути от-
хода из "ЧАРЛИ - ЗАПАД" и установить контроль над лагуной,
в частности над гостом и лодочной переправой.

2) Если будет возможно, ОТРЕЗАТЬ портовые сооружения. При воз-
можном варианте переброски подразделения "ТАНГО - ЭХО" мор-
ским путем этот рубеж нужно будет занять при любых условиях.

3) Должно быть готово подразделение для сформирования 0_.

С/ЗАДАЧА "ТАНГО - ЭХО"

Учитывая то, что оно расположено за границей, где оно должно быть
перегруппировано и предусмотрено иное СРЕДСТВО переброски, быть в
СОСТОЯНИИ ПОЛНОЙ ГОТОВНОСТИ как можно ближе к месту выгрузки и
действовать как можно быстрее в час "Ч"„

ЧАС "Ч" определен здесь как заранее утвержденный срок, в ко-
торый 3 подразделения: "ПАПА", "ГОЛЬФ

7
*"и "ТАНГО - ЭХО"

БУДУТ на месте.
Весь первый этап в действительности рассматривается как ЭТАП
СБЛИЖЕНИЯ, и почасовая диспозиция, принятая до часа "Ч",
будет выполняться, если она будет соответствовать здравому
смыслу.
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Командир каждого подразделения должен отдать свой приказ,
учитывая средства, которыми он располагает, расстояние, ко-
торое оно должно преодолеть, и возможные препятствия для
того, чтобы быть на исходном рубеже в ЧАС "Ч".

Изучение факторов, определяющих принятие решения, привело к назна-
чении часа "Ч" на 6 ч. 00 м„ утра»

Остается определить день "Д"„

/ВТОРОЙ "ЭТАП/

ЗАМЕЧАНИЕ: Уже нельзя рассчитывать на ФАКТОР ВНЕЗАПНОСТИ.
Обстановка будет требовать ОБЯЗАТЕЛЬНОГО наступ-
ления.
В двух вариантах относительно средств доставки
"ТАНГО - ЭХО", которое после выгрузки станет
основой сформирования группы "ОМЕГА" (0_), вклю-
чающей "ТАНГО - ЭХО" полностью одну треть "ПАПА",
в случае, если "Т-Э" будет переброшено по возду-
ху, или "ГОЛЬФ", если переброска будет произво-
диться морским путем о

В обоих случаях остальная часть "ПАПА" и "ГОЛЬФ" продолжает
блокаду, как и на первом этапе, с целью преградить все пути
отхода из "ЧАРЛИ" и в случае необходимости предотвратить
любое вмешательство извне (иметь в виду).

Перед группой "ОМЕГА" стоит задача атаковать осажденный
"ЧАРЛИ - ЗАПАД", занять его, захватить материальную часть и
установить свой контроль над лицами, которые там будут нахо-
диться» "ОМЕГА" будет находиться под командованием командира
"ТАНГО - ЭХО"о

Главными объектами атаки по порядку их значения являются:

а) резиденция президента

Тэ) военный лагерь
) ОДНОВРЕМЕННО
г

стремясь к быстрому захвату
с уничтожением, в случае необ-

-•-• — ходимости, личного состава ма-
териальной части и сооружений

с) частная резиденция КИЛО (этот объект становится главным, если
•КИЛО будет там находиться в
час "Ч", и должна быть атакова-
на одновременно с военным лаге-
рем) о
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В случае необходимости уничтожить
личный состав/материальную часть/
сооружения с целью быстрого
захвата.

а) Студии НАЦИОНАЛЬНОГО РАДИО И ТЕЛЕВИДЕНИЯ.

Избегать любых разрушений в связи
с необходимостью немедленной
эксплуатации.

е) Почта, телефон, телеграф для установления контроля и эксплуата-
ции.

Эта часть этапа 2 будет детально рассмотрена в специальном
оперативном 1'лРИКАЗЕ.

После выполнения этих задач и достижения намеченных целей должен
быть установлен контроль над всем городом; часть подразделения
"ОМЕГИ" (1/2) может быть выделена для осуществления этой задачи во
взаимодействии со всей той частью подразделений "ПАПА" и "ГОЛЬФ",
которая находится в оцеплении.

Эта задача "поддержания порядка" не является объектом какого-то
плана; необходимые инструкции будут даны на месте по мере развития
событий.

/ТРЕТИЙ ЭТАП/

Будет состоять в стремлении установить контроль над всей тер-
риторией с утверждением повсеместно представителей новой власти.

Инструкции будут даны в надлежащее время, средства будут выде-
лены тогда же.
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Взаимодействие и средства

Для этапа 1 решение о начале продвижения будет принято х_
х.

Необходимо соблюдать исключительную точность в к.У. в час "Ч"
дня "Д".

Для осуществления этапа 2 подразделение "ТАНГО-ЭХО" получит
средства связи, достаточные для обслуживания всех войск с целью
обеспечения полного взаимодействия во время этого решающего этапа.

На этапе 3 средства связи, находящиеся на месте, будут пригод-
ны для эксплуатации и лучше приспособлены для поддержания связи
на расстоянии.

ОВТ/ОСТ будут указаны в специальном оперативном приказе,
касающемся этапа 2 (Группа

Специальный оперативный приказ, касающийся этапа 2

Начало этапа 2: непосредственно после высадки Т-Э и образования

"Группы Омега" или же (в принципе) в час "Ч".

Состав Группы "Омега"

А/ Численный состав:
а) общая численность Т-Э: 80-85 человек, из которых 50 - евро-

пейцы;

ъ) 60 бойцов "ПАПА" (2 взвода) или та же численность в составе
"ГОЛЬФ", в зависимости от того, высадится ли Т-Э в аэропорту или
порту.

В/ Средства:

Штатные средства в отношении подразделений "ПАПА" или "ГОЛЬФ".

Относительно Т-Э приводятся в приложении.

С/ Командиром этой группы будет командир Т-Э.

СВОДНЫЕ ДАННЫЕ, КАСАЮЩИЕСЯ ОБСТАНОВКИ В ЧАС "Ч" ДНЯ "Д"

1/ Наши войска

ЧАРЛИ - ЗАПАД БЛОКИРОВАН:

а) на Востоке силами подразделения "ГОЛЬФ", занимающего
позиции в направлении лагуны,
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установив контроль над мостом и причалом для пирог;

Ъ) заняв при возможности порт;

с) на Западе силами "ПАПА" по линии в направлении Север-Юг
перекресток двух дорог, ведущих из ЧАРЛИ в направлении ОСКАРА
(старой и новой), и все сооружения аэропорта включительно, устано-
вив контроль над железной дорогой ОСКАР-ЧАРЛИ;

а) в районе аэропорта или порта (всегда в зависимости от
вида переброски, избранного для Т-Э) осуществила сбор группа
"ОМЕГА", которая находится в боевой готовности.

2/ Войска противника:

(См. ДОСЬЕ "РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНЫЕ ДАННЫЕ")

БОЕБАЯ ЗАДАЧА "ОМЕГИ"

Опираясь на часть группировки, занимающей кольцо окружения,
НАСТУПАТЬ на Чарли-Запад с целью занятия находящихся там сооруже-
ний, захватить находящуюся там материальную часть, установить
контроль над его населением, действуя в порядке ОБЩЕЙ ЗАДАЧИ с мак-
симальной стремительностью, с тем чтобы добиться быстрого успеха,и
неуклонно добиваясь быстрой нейтрализации старых властей. (В прило-
жении содержатся необходимые уточнения, касающиеся надлежащего
порядка действий в каждом конкретном случае.)

Максимально быстро осуществить СОЕДИНЕНИЕ со всеми "нашими"
подразделениями, участвующими в окружении.

ЗАМЫСЕЛ КОМАНДИРА ФОРМАЦИИ "ОМЕГА"

А/ Вариант выступления "Омеги" из аэропорта:

Исполнение:

Выступая из сооружений аэропорта под прикрытием ЗАПАДНОГО и
СЕВЕРО-ЗАПАДНОГО флангов подразделением "ПАПА" как можно стре-
мительнее ПРОДВИГАТЬСЯ в направлении Чарли к району захвата в
следующем порядке:

На первом этапе: к району, расположенному южнее железной дороги,
в котором находятся все важнейшие объекты
(военный лагерь, резиденция президента, место-
жительство К, студии НАЦИОНАЛЬНОГО РАДИО И
ТЕЛЕЕКДЕНКЯ)* продвигаясь я направлении запад-
восток для СОЕДИНЕНИЯ с подразделением "Г0Л1/Т?",
блокирующим подступы к лагуне, обеспечивая
себе прикрытие с севера, на уровне ("в среднем")
полосы железной дороги.
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На втором этапе: (после выполнения задач первого этапа и зах-
вата намеченных рубежей):

БЛОКИРОВАТЬ остальную часть ЧАРЛИ, занимая
позиции севернее железной дороги во взаимо-
действие со всеми подразделениями "ПАПА" и
"ГОЛЬФ", выделенными из боевого порядка,
осуществляющего окружение о

БОЕВОЙ ПОРЯДОК ГРУППЫ "ОМЕГА"/РАСПРЕДЕЛЕНИЕ 'БОЕВЫХ
ЗАДАЧ/РАСЧЕТ ВРЕМЕНИ

3 ОТРЯДА

ОТРЯД "АЛЬФА" ОТРЯД "БРАВО" ОТРЯД "ЧАРЛИ"

20 европейцев из Т/Э 20 европейцев из Т/Э 10 европейцев из Т/Э

Ю неевропейцев из Т/Э 10 неевропейцев из Ю неевропейцев из Т/Э

20 бойцов из "ПАПА"

Т/Э

20 бойцов из "ПАПА" 20 бойцов из "ПАПА"

АТАКОВАТЬ военный ла-
герь с целью НЕЙТРА-
ЛИЗАЦИИ находящихся
там войск; ЗАХВАТИТЬ
его сооружения; ИС-
ПОЛЬЗОВАТЬ свои сред-
ства, ВЫСТАВЛЯЯ
ПРИКРЫТИЕ с севера
и поддерживая связь
с отрядом "БРАВО"

Цель операции;
УНИЧТОЖИТЬ живую силу
и боевую технику,
если НЕОБХОДИМО

Порядок действий;
Принять возможную
КАПИТУЛЯЦИЮ

Атаковать резиденцию 1)
ПРЕЗИДЕНТА, ЗАХВА-
ТИТЬ ЕЕ; ПОДАВИТЬ его
защитников, уничтожая
их в случае необходи-
мости. Осуществить
постоянную связь с 2)
отрядом "АЛЬФА" с
целью оказания воз-
можной ПОМОЩИ. 7\
Пребывать в готов- ^
ности к продвижению
в направлении сту-
дии радио и телеви-
дения и УСТАНОВИТЬ
КОНТРОЛЬ над всем
районом, который с
севера разграничи-
вается железной
дорогой, с юга -
океаном и с восто-
ка - домом Кило.

АТАКОВАТЬ и ЗАНЯТЬ
местожительство КИЛО;
ПОДАВИТЬ весь ЛИЧНЫЙ
СОСТАВ, уничтожая его
в случае необходимос-
ти,,
Продвигаться на восток
с целью занятия вок-
зала и порта.

ОСУЩЕСТВИТЬ СОЕДИНЕНИЕ
с подразделением
"ГОЛЬФ" в районе мос-
та, постоянно ОБЕСПЕ-
ЧИВАЯ СЕБЕ ПРИКРЫТИЕ
с севера»
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Во время СТАДИИ атаки все три отряда действуют одновременно,
последующее продвижение производится "на плечах противника",
до получения иного приказа.

Эти отряды поддерживают постоянную РАДИОСВЯЗЬ (МТ), позывные
и частоты-каналы указываются в ОВТ/ОСТ, который будет издан в над-
лежащее время.

Командир группы "ОМЕГА" в основном будет занимать постоянную
позицию с целью обеспечения эффективного взаимодействия во время
атаки на президентский дворец и военный лагерь.

Его возможный преемник будет назначен до начала операций.
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В. ВАРИАНТ ВЫСТУПЛЕНИЯ "ОМЕГЫ" ИЗ ПОРТА:

1) БОЕВАЯ ЗАДАЧА остается неизменной; продвижение осуществля-
ется в направлении ВОСТОК-ЗАПАД (цели - те же);

2) отряды - те же; произвести замену солдат группы "ПАПА" тем
же числом солдат группы "ГОЛЬФ";

3) соединение с подразделением "ПАПА" осуществляется в районе
аэропорта; его боевая задача в основном сводится к тому, чтобы бло-
кировать выход из ЧАРЛИ в направлении "ОСКАР", захватить аэропорт и
не допустить его использования (загородить взлетно-посадочную поло-
су...), быть в готовности предоставить две трети своего состава для
захвата и установления контроля над северной половиной города под
командованием командира "ОМЕГЫ", после чего первая часть этапа 2
будет завершена.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

I. ПЕРЕЧЕНЬ МАТЕРИАЛЬНОЙ ЧАСТИ ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ, ПРИБЫВАЮЩЕГО ИЗВНЕ
(ТАНГО-ЭХО)

II. СПИСОК ЛИЦ, ПОДЛЕЖАЩИХ НЕЙТРАЛИЗАЦИИ

(Указать желательную форму нейтрализации в отношении каждого лица)

III.ОВТ/ ОСТ для Т/Э

будет издан лишь накануне операций.



- 175 -

Документ № 4

1)

ОБСТАНОВКА:

БОЕВАЯ ЗАДАЧА ИГВ
БАНАЛИЯ

ЗАМЫСЕЛ

ПРИКАЗ КОМАНДИРА ИГВ

В отношении общей и конкретной обстановки
см. документы 2 и 3.

поставленная полковником, командиром ИГВ

Вторгнуться на территорию Республики БАНАЛШ
с целью уничтожения созданной там наступатель-
ной системы

обезглавить штаб вооруженных сил Баналии
нанести максимальный урон войскам с целью
подрыва морального духа страны и ее армии.

Создать благоприятные условия для того, чтобы
поставить у власти правительство, дружественно
относящееся к Зангаро и при возможности при-
держивающееся схожей идеологии.

В этих целях я намереваюсь одновременно и стре-
мительно начать продвижение в двух направлениях:

1) 4 января и 5 января вечером, выступая с
территории МОАНЫ, с помощью подразделения
поддержки атаковать станцию КУМЕА с целью
уничтожения штаба вооруженных сил Баналии.

2) Проникнуть на территорию БАНАЛИИ, высту-
пая со стороны Республики Зангаро, с целью
дезорганизации путей сообщения противника,
нанести максимальные потери в живой силе в
этом районе и пополнить там подразделение,
атакующее КУМЕА.

Сразу после совершения рейда и при отсутствии
оправданного обстановкой иного приказа отсту-
пить на территорию Зангаро и произвести там
перегруппировку и быть в состоянии готовности
отразить контрмеры противника.

2)

РАСПОЛОЖЕНИЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЙ И ЗАДАЧА

Подразделение "командос" ИГВ, на которое воз-
ложено осуществление задачи в КУМЕА, расквар-
тировано в БЕНЕДИКТЕ



НАЧАЛО ОПЕРАЦИИ

ПОРЯДОК ДЕЙСТВИИ

МЕСТОНАХОЖДЕНИЕ
КОМАНДИРА

КООРДИНАЦИЯ СВЯЗИ

СРЕДСТВА

Вторая рота, расположенная в ЗАНГАРО, кото-
рая выполняет вторую задачу, усилена занга-
рийским батальоном

- Подразделение "командос" атакует базу КУМЕА
5 января в б ч. 45 м. (на рассвете)

Вторая рота проникает через границу в то
же время

Подразделению "командос" в случае неудачи или
невозможности выполнения задачи сосредоточиться
любым способом на территории Зангаро, не ожидая
какого-либо подкрепления. Выполняя свою зада-
чу, стремиться к максимальному уничтожению
штаба (пленных не брать)

Второй роте в случае невозможности использова-
ния дорожной магистрали максимально препятст-
вовать войскам противника преследовать подраз-
деление "командос"

В боевом порядке 2-й роты

Радиосвязь после начала операции. Командный
пункт группировки на е̂АР - Связь между подраз-
делением "командос" и 2-й ротой обеспечивает
2-я рота
кроме того, штатные средства

1) Вооружение/обращаться с дополнительными
заявками к старшинам подразделений

2) Количество боеприпасов устанавливают
командиры подразделений
Средства связи (I АШК09 на подразделение

•(+ I АШК09 командира ИГВ
Санитарная служба, старшины подразделе-
ний + капитан санитарной службы

Средство переброски подразделения
"командос" (2 самолета "Дакота"(см.ко-

( мандир воздушной
( базы в БЕНЕДИКТЕ)
(сбрасываемое
(военное
(снаряжение -"- -"- -"-

Инженерное обеспечение и взрывчатка.
Старшины подразделений устанавливают
потребности
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Документ № 4

1)

ОБСТАНОВКА:

БОЕВАЯ ЗАДАЧА ИГВ
БАНАЛИЯ

ЗАМЫСЕЛ

ПРИКАЗ КОМАНДИРА ИГВ

В отношении общей и конкретной обстановки
см. документы 2 и 3.

поставленная полковником, командиром ИГВ

Вторгнуться на территорию Республики БАНАЛИЯ
с целью уничтожения созданной там наступатель-
ной системы

обезглавить штаб вооруженных сил Баналии
- нанести максимальный урон войскам с целью

подрыва морального духа страны и ее армии.
Создать благоприятные условия для того, чтобы
поставить у власти правительство, дружественно
относящееся к Зангаро и при возможности при-
держивающееся схожей идеологии.

В этих целях я намереваюсь одновременно и стре-
мительно начать продвижение в двух направлениях:

1) 4 января и 5 января вечером, выступая с
территории МОАНЫ, с помощью подразделения
поддержки атаковать станцию КУМЕА с целью
уничтожения штаба вооруженных сил Баналии.

2) Проникнуть на территорию БАНАЛИИ, высту-
пая со стороны Республики Зангаро, с целью
дезорганизации путей сообщения противника,
нанести максимальные потери в живой силе в
этом районе и пополнить там подразделение,
атакующее КУМЕА.

Сразу после совершения рейда и при отсутствии
оправданного обстановкой иного приказа отсту-
пить на территорию Зангаро и произвести там
перегруппировку и быть в состоянии готовности
отразить контрмеры противника.

2)

РАСПОЛОЖЕНИЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЙ И ЗАДАЧА

Подразделение "командос" ИГВ, на которое воз-
ложено осуществление задачи в КУМЕА, расквар-
тировано в БЕНЕДИКТЕ
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НАЗВАНИЕ ОПЕРАТИВНОЙ ЕДИНИЦЫ

I) Мы принадлежим к иностранной группе вторжения, состоящей на
службе у Республики МОАНА.

Эта иностранная группа состоит из трех пехотных рот и роты под-
держки (81 мм минометы и 12,7 мм пулеметы), которой придан раз-
ведывательный взвод. 11 лендроверов типа ... оборудованных
(75 мм безоткатное орудие
(106 мм безоткатное орудие

Первая пехотная рота условно называется : "Командос" (формиро-
вание продолжается). Мы относимся к этому подразделению.

1-я пехотная
рота
"командос"

66 человек
3 х 21
I командир = I
I радист = I
I врач = I

2-я рота
4- взвода

ИГВ

Штаб и службы

3-я рота
4 взвода

МАО

Рота поддержки

I взвод

81 мм минометов

3 x 2 установки

I взвод 12,7 мм пулеметов

3 x 2 пулемета

I взвод разведки

I Джип

•
1-й дозор

МАО

п
106

безоткатное
орудие
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2-й дозор

МАО

С
с МАО

)
) 1 0 6 ММ

безоткатное
орудие

СРЕДСТВА СВЯЗИ

ТИП ПЕРЕДАТЧИКА

СХЕМА СВЯЗИ И ПОЗЫВНЫЕ ДЛЯ ОПЕРАЦИИ

Индиго КОМАНДИР 1-й РОТЫ
КОМАНДОС

ВЗВОД
ПОДДЕРЖКИ

1-И ВЗВОД Желтый 2-И ВЗВОД

Фиолетовый

Зеленый

1-И ВЗВОД 2-Й ВЗВОД 3-Е ОТДЕЛЕНИЕ 4-Е ОТДЕЛЕНИЕ

Каштановый Красный Белый Синий

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЧАСТОТ

КАНАЛ I 1-й ВЗВОД

2 2-й ВЗВОД

3 3-й ВЗВОД

4 4-й ВЗВОД

5 ВЗВОД ПОДДЕРЖКИ

6 :. КОМАНДНЫЙ ПУНКТ

Сеть свободного распределения частот
Сеть направлена на канал 6 главного передатчика Индико
МАСКИРОВКА ... по ПРИКАЗУ

- ТРАНСПОРТ находится в ведении капитана, начальника автослужбы,
прикомандированного армией МОАНЫ

1 Легковая автомашина в распоряжении командира 1-й роты"комаидос"
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Два автобуса (I на взвод)
Один грузовик обслуживании в распоряжении начальника тыло-
вой службы

РАСКВАРТИРОВАНИЕ находится в ведении командиров взводов
I кровать + 3 одеяла на человека
+ общие палатки (в ведении капитана интендантской службы,
прикомандированного армией МОАНЫ )

ПРОЧИЕ ВОПРОСЫ
предусмотреть для каждого человека
под ответственностью командира взвода

гигиенический )
Свечи 50, в ведении начальников снабжения
Баллоны 2 -"- -"- -"- -"-

Исполнителям приказа к 16 ч. 00 м. 4- января доложить о
встретившихся трудностях и представить поименный список
участвующего личного состава с обоснованием причин отсутствия

Майор МЕРСЬЕ
Командир первой роты "КОМАНДСС"

ИНОСТРАННОЙ ГРУППЫ ВТОРЖЕНИЯ
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ИНОСТРАННАЯ ГРУППА ВТОРЖЕНИЯ ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ ПРИКАЗ

ПЕРВАЯ ДЕСАНТНО-ДИВЕРСИОННАЯ ГРУППА от 4 января 1977 года -

14 ч. 00 м.

Лагерь ЕЕНЕДИКТ

Республика МОАНА

ПОЛУЧАТЕЛИ:

Командиры 1-го взводаКомандиры 2-го взвода
Начальник боепитания
Начальник автотранспорта
Начальник продовольственного отдела

Полковник, командир ИГВ
Архив - хронология
Полковник, командир жандармерии
Республика МОАНА

ВВЕДЕНИЕ:

Для ИСПОЛНЕНИЯ

Для СВЕДЕНИЯ

С целью вторжения между 150 и 200 км от базы
Отправление 5 января в 03 ч. 00 м. - продолжительность 3 дня
Подготовить:
ИНДИВИДУАЛЬНОЕ СНАРЯЖЕНИЕ под ответственность командиров взводов

- ФОРМА ОДЕЖДЫ:
Боевая форма с плащ-палаткой (на руках)
Нижнее белье, рубашка, носки сетчатые, фуражка, брюки, мелкое

снаряжение + фляга + вещевой мешок
Спортивная форма + туалетные принадлежности + щетка для чистки

обуви, закрытый котелок (в вещевом мешке)

- СНАРЯЖЕНИЕ:
Штатное снаряжение + ВТВ + снаряжение по уходу за материальной

частью и ветошь

- РАЦИИ

Штатное снаряжение + 3 гальванических элемента

- КОЛЛЕКТИВНОЕ СНАРЯЖЕНИЕ

- БОЕПРИПАСЫ в распоряжении Начальника боепитания
Холостые патроны для ФАЛ 2 000
Патроны 7>б2 без упаковки 12 000
Патроны 7>62 на ленте 4 000
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Рейки + ветошь + клей + кисть + легкие лопатки 3

- ТОПОГРАФИЧЕСКОЕ СНАРЯЖЕНИЕ в распоряжении командира взвода РМ

- МЕДИЦИНСКАЯ СЛУЖБА в подчинении капитана ДЮМОНА РМ

- САПЕРЫ в подчинении Начальника боепитания

- СЛУЖБА СВЯЗИ

ПОЛОЖЕНИЕ ПОСЛЕ ИЮНЯ 1976 ГОДА

Несколько пограничных инцидентов имели место между ЗАНГАРО и
НДРБ: поскольку НДРБ не признает демаркацию границ, унаследованных от
колониальной системы, она наращивает число инцидентов и стремится
спровоцировать ЗАНГАРО. Стремление НДРБ к территориальной экспансии
не вызывает никаких сомнений. Имели место многочисленные случаи про-
никновения в трудно контролируемый пограничный район, "оседлаемый"
племенем, которое было разделено надвое линией границы. Вполне оче-
видно, что лица, переходящие через границу из НДРБ в сторону ЗАНГАРО,
встречают поддержку среди представляющих меньшинство зангарийских
элементов этого племени.

Республика ЗАНГАРО обратилась за помощью к Республике МОАНА, что-
бы противостоять возможной агрессии своего соседа НДРБ»

После 15 октября 2-я боевая рота ИГВ расположена на территории
ЗАНГАРО и получила задание повысить боеспособность зангарийских воо-
руженных сил и в случае необходимости принять участие в обороне тер-
ритории ЗАНГАРО.

После 15 декабря увеличилось число провокаций и инцидентов на
границе; определенные внутренние политические действия в НДРБ на-
правлены на подготовку населения на случай конфликта, беспрерывно
проводятся военные маневры, была предпринята скрытая дипломатическая
акция с целью противодействия возможным протестам. Приняты меры
принуждения против зангарийских граждан, эмигрировавших в НДР БАНАЛИЮ.

31 декабря была получена информация АИ, что в НДРБ приняты пер-
вые меры для агрессии против ЗАНГАРО утром 10 января. В этой же
информации отмечалось проведение рабочего совещания под председа-
тельством главы государства НДРБ с его начальниками штабов, чтобы
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конкретно определить форму этой операции и средства, которые для это-
-~> потребуются. Это совещание имело место в курорте КУМЕА на Атланти-
ческом побережье» Оно состоялось 4 и 5 января 1977 года»

2 января 1977 года была проведена конфиденциальная встреча глав
государств МОАНА и ЗАНГАРО. В принципе было решено приступить к
п р е в е н т и в н ы м д е й с т в и я м » ..-••••

Командир МГВ был приглашен двумя президентами и предложил осу-
ществить операцию одновременно в двух направлениях - I. атаковать и
уничтожить штаб НДРБ в КУМЕА, выступая с территории МОАНА; 2. вы-
ступая с ЗАВГАРО, прорваться на территорию НДРБ, чтобы сковать как
можно больше сил противника и отвести удар от подразделения, осуще-
ствляющего вторжение в КУМЕА.

Первая задача возложена на . командование операцией (на нас)„
Вторая задача возложена на вторую боевую роту, которой придан занга-
рийский батальон, реорганизованный ею.

ГЕОГРАФИЯ И ГЕОПОЛИТИКА

Две страны находятся на Африканском континенте,

Народно-Демократическая Республика БАНАЛИЯ - НДРБ,

Республика ЗАНГАРО„

Народно-Демократическую Республику БАНАЛИЯ, провозглашающую на-
учный социализм, горячо поддерживают социалистические страны Восточ-
ной Европы. Ее убежденный воинствующий руководитель, великий мечта-
тель, видимо, убежден, что на него возложена миссия социализировать
Африканский континент. Все случаи являются подходящими, для того
чтобы принизить Запад .„. империалистический, колонизаторский и фа-
шистский = „. международные совещания и форумы ОАЕ, ООН, конференции
стран третьего мира ... и т.д.

Эта страна богата ресурсами ископаемых и обладает значительными
возможностями. Внутри страны крестьянские массы маловосприимчивы к
пропагандистским усилиям - имело место несколько мятежей местного
значения в связи с конфискацией земли или урожая. Только часть ин-
теллигенции безоговорочно поддерживает действия ГАКОЕСДИТСЛЯ. Она
умело захватила рычаги управления государства ... Вооруженные силы
лишь неохотно поддерживают движение, и увольнение в отставку нес~
Кольских командиров "сторонников традиций" вызвало глубокое недо-
вольство .

Вооруженные силы, общая численность которых составляет 6 000 че-
ловек, рассредоточены небольшими подразделениями (одна рота) по всей
территории. Только в столице БАНТАЛА расположено 600 - один пехот-
ный батальон, усиленный эскадроном танкеток типа "АМ-8".
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Республика ЗАНГАРО, сосед РДПБ - территория, незначительная по
размерам и бедная, народ скромный, даже суровый, располагает незна-
чительными возможностями.

Ее армия включает ) 4- боевых роты
I саперную роту
I разведывательный эскадрон ("пикап" и

"джип")
- то есть всего I 000 человек.

Республика ЗАНГАРО является традиционным союзником Запада.

Умеренная страна - со свободной экономикой - не находит у запад-
ных стран помощи, которая ей необходима. В то же время она по тради-
ции является другом Республики МОАНА. Напомним, что эта страна не
имеет никакой общей границы с обоими государствами, о которых идет
речь.



- 1&Ч- -
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ОФИЦЕРЫ, ОТВЕТСТВЕННЫЕ ЗА ПЛАНЫ И ПРИМЕНЕНИЕ СРЕДСТВ:

ЛЕЙТЕНАНТ КЕРМАРЕК ЛЕЙТЕНАНТ ДЮШЕСНУА

Задача: вечером определить ориентиры для каждого из трех под-
разделений - Дать краткое изложение задач - Определить средства
и их применение.

В бою: докладывать о выборе целей и соответствующем личном
составе ЛЕЙТЕНАНТУ ВАЛЬТЕРУ и СТАРШИНЕ ФРАНСУА.

Ведение огня: составить план огня (оружие, вид обстрела, личный
состав) для определения средств, целей, боеприпасов и т.д. ...

Составить план использования двух грузовых автомобилей, предо-
ставленных в распоряжение ударной группы.

ПРИМЕЧАНИЕ - Один грузовой автомобиль постоянно придан АЛЬФЕ +
ПОДДЕРЖКЕ

Офицеры, ответственные Офицеры, ответственные Для КП/4-000
за боевые действия за ведение огня Вооружение и т.д.

АД командиров
ЛЕЙТЕНАНТ ВАЛЬТЕР КАПИТАН ДКМОН трех подразде-
СТАРШИНА ФРАНСУА ЛЕЙТЕНАНТ ВАЛЬМЕР лений

ЛЕЙТЕНАНТ ФУЛЬК
ЛЕЙТЕНАНТ СЕМАЭР
ЛЕЙТЕНАНТ Д'АРФЁЙ
ЛЕЙТЕНАНТ РУА

ПРИМЕЧАНИЕ - Напоминается, что любая выдача личного оружия осуществля-
ется по штатным подразделениям:

- любую выдачу боеприпасов контролирует ЛЕЙТЕНАНТ ТАИТИ

- для ведения огня эти боеприпасы/цели и все снаряжение пере-
даются дежурному офицеру, ответственному за ведение огня
(который ведет учет расхода и забирает остаток ... не забывать
гильзы).
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Документ № 5

ВОЗЗВАНИЕ

Дети Дагомеи,

Восстаньте!

Тирана больше нет!

Сметенная насилием, которое она сама породила и к которому она
прибегала, диктатура в своем неизбежном падении увлекает за собой
проклятые останки ничтожной "Народной республики Бенин".

Патриоты Дагомеи внутри страны и заграницей, объединенные под
знаменем Фронта освобождения и восстановления, начали сегодня при
полном успехе широкое наступление на все бастионы диктатуры и фа-
шизма»

В этот час силы Фронта освобождения и восстановления Дагомеи
полностью уничтожили или взяли под свой полный контроль огромный
арсенал насилия и смерти, который Кереку, его сообщники и иностран-
ные хозяева накопили в различных местах территории страны. Это,
в частности, касается Дворца республики в Котону, лагеря Гезо,
укрепленных резиденций, где скрывался тиран и его главные пособники.

Застигнутые врасплох и обращенные в бегство Кереку и его глав-
ные помощники - офицеры, гражданские и административные кадры и
всех уровней, которых с ним объединяло неслыханное ожесточение
против безопасности и свободы, достоинства и благосостояния даго-
мейцев, теперь окончательно нейтрализованы» Те, кому не хватило
мудрости сдаться силам освобождения, в любом случае сейчас уже не
в состоянии больше вредить свободному народу Дагомеи»

Регулярные части армии, жандармерии и полиции, слишком долго
попиравшиеся предательствам благородных идеалов, воплощенных в их
мундирах, слишком долго испытывавшие унижение от злодеяний и преступ-
лений кучки обреченных офицеров и солдат, теперь также избавлены от
террора и паралича, в котором их держали Кереку и его личная охрана.
Вернувшись на путь военной доблести, порядка, дисциплины, отваги и
чести, они в своем подавляющем большинстве поддержали действия сил
освобождения; они также содействовали установлению эффективного
и жесткого контроля Фронта освобождения и восстановления Дагомеи
над всей территорией страны.

Что же касается нескольких потерявших голову солдат, офицеров
или бывших руководителей режима Кереку, которых все еще сбивает с
истинного пути страх и которые питают губительные иллюзии относи-
тельно бегства и сопротивления, то Фронт, исполненный решимости
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сделать из своего подавляющего превосходства в силах не средство
разрушения и смерти, а инструмент согласия, мира и восстановления,
гарантирует им понимание и снисхождение о Пусть же с этой целью
они немедленно откажутся от любых планов сопротивления, пусть они
безоговорочно сложат оружие и с доверием и открозенностью повсюду
поднимут белое знамя присоединения к общей борьбе за восстановление
родины!

ИТАК, ОТНЫНЕ, С ЭТОГО МОМЕНТА ФРОНТ ОСВОБОЖДЕНИЯ И
ВОССТАНОВЛЕНИЯ БЕРЕТ НА СЕБЯ ВСЮ ПОЛНОТУ ВЛАСТИ, КОТОРАЯ ГАРАНТИРУЕТ
СОХРАНЕНИЕ ГОСУДАРСТВА И РЕСПУБЛИКИ ДАГОМЕЯ-

ДЕТИ ДАГОМЕИ!

Смена власти происходит в тяжелых условиях; вырванная из ког-
тей чудовищно жестокой и разорительной тирании, Дагомея сегодня,
как никогда, истерзана, дискредитирована и бедна»

Полный крах плохо разработанных и безрассудно осуществлявшихся
экономических реформ впервые обрекает всех без исключения дагомейцев
на нищету и голод.

В то же время органы руководства и администрации, производства
и распределения, полностью дезорганизованные и умышленно лишенные
наиболее опытных кадров, совершенно не способы помочь покончить с
экономическим и социальным кризисом.,

В политическом плане, еще более серьезный раскол усиливает
те расслоения, которые уже имели место между районами и амбициями
политических деятелей. Растущее несогласие и опасность разрушитель-
ных столкновений, порожденные во имя классовой борьбы, разделяют
военных и гражданских людей, дагомейцев с севера и дагомейцев с юга,
народ и его руководителей, народные массы и их избранников»

Слишком много мужчин и женщин духовно и физически, морально и
материально пострадали от слепоты и несправедливости правосудия,
превращенного находящимся у власти меньшинством в инструмент нена-
висти и сведения счетов„ Сегодня жертвы требуют удовлетворения и
взывают к мести.

В мире взаимозависимости решения, слишком часто отмеченные де-
магогией и бессмысленной агрессивностью, привели к тому, что Дагомея
оказалась вне самых позитивных течений международного сотрудниче-
ства и африканской солидарности.,

Перед лицом серьезной опасности, которую таит в себе такое
положение, руководящий комитет Фронта освобождения и восстановления
прежде всего намерен восстановить порядок и сохранить социальный
мир» Только лишь климат спокойствия и доверия может способствовать
восстановлению справедливости и свободы и повлечь за собой в условиях
действительной независимости существенный прогресс в решении безотла-
гательной задачи восстановления.
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Именно поэтому от имени Фронта освобождения и восстановления
я настоятельно призывают всех дагомейцев проявить патриотизм и
ответственность и повсюду сохранять спокойствие. В высших интересах
наций я призываю воздерживаться от нежелательных проявлений, дик-
туемых страхом, злопамятством и даже, пусть самой оправданной,
радостью.

Всем государствам и, особенно, государствам-соседям, с которыми
нас связывает естественная взаимозависимость и потребности нашего
общего развития, я подтверждаю нашу решимость строго соблюдать все
соглашения и договоры, которые подписала Дагомея, в интересах содей-
ствия здоровому сотрудничеству между суверенными государствами и
укрепления его.

Я призываю всех мужчин и женщин Дагомеи, а также все народы и
правительства, которые являются друзьями вечно живой Дагомеи, со-
действовать успеху высокой миссии Фронта освобождения для того,
чтобы, наконец, возродилась ЕДИНАЯ, БРАТСКАЯ, ДОСТОЙНАЯ УВАЖЕНИЯ И
ПРОЦВЕТАЮЩАЯ ДАГОМЕИСКАЯ НАЦИЯ.

ДЕТИ ДАГОМЕИ, верные манифесту Фронта освобождения и восста-
новления, отбросим же "потери и лишения вчерашнего дня и ненависть
и дух отмщения" сегодняшнего и затравшнего дня!

Обратим нашу общую энергию и решимость на укрепление и ско-
рейшую победу благородного дела Фронта освобождения и восстановле-
ния Дагомеи! Будем действовать вместе, чтобы при свете новой
нарождающейся зари никогда не угасла вновь обретенная свобода и
надежда!

ДЕТИ ДАГОМЕИ, ДЛЯ ДЕЛА ВОССТАНОВЛЕНИЯ ДАГОМЕИ, ВОССТАНЬТЕ!

1) ВОЗЗВАНИЕ

2) СООБЩЕНИЕ РУКОВОДЯЩЕГО КОМИТЕТА

В ходе сегодняшнего заседания, Руководящий комитет Фронта
освобождения и восстановления, принял следующие решения:

1) Во-первых:

немедленно роспускаются и запрещаются на всей территории страны:

- Партия народной революции Бенина,

- Национальный совет революции, его Центральный комитет и
политбюро,

- Военно-революционное правительство,
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- ОДР и учреждения любого рода, которые в провинциях, округах,
общинах, деревнях, кварталах городов, государственных и част-
ных предприятиях представляют ПРПБ.

Любая попытка продолжать в том или ином виде деятельность этих
организаций будет подавляться твердо и решительно.

2) Во-вторых:

Президентом республики, главой государства и главой правитель-
ства назначается г-н Грасьен Поньон. Под руководством и контролем
Руководящего комитета Фронта освобождения и восстановления, ему по-
ручено создать в кратчайшие сроки новые учреждения, которые займутся
организацией и осуществлением реконструкции и восстановлением Даго-
меи, руководствуясь высшими интересами всех.

3) В-третьих:

Фронт освобождения и восстановления подтверждает решимость
Дагомеи строго соблюдать соглашения и договоры, которые связывают
ее с любыми государствами и любыми международными организациями,
призванными содействовать здоровому сотрудничеству между суверенными
государствами и укреплять его.

В частности, Фронт освобождения и восстановления подтверждает
приверженность Дагомеи к Уставу Организации Объединенных Нацкй и к
уставу Организации африканского единства.
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ИНСТРУКЦИЯ 0 ПЕРВОЙ ПЕРЕДАЧЕ ВОЗЗВАНИЯ

1. Резко (если возможно) прервать передачи "Голоса революции".

30 СЕКУНД ПАУЗЫ

2. Дать национальный гимн "Новая заря".

3„ ОБЪЯВИТЬ: "Вы слушаете "Голос Дагомеи" из Котону. Через
несколько минут вы услышите важное заявление Фронта освобождения
и восстановления Дагомеи".

4„ Дать "Новую зарю" в двух или трех различных исполнениях.

- Оркестр жандармерии

- Хор школьников

- и т.д.

5о ОБЪЯВИТЬ: Теперь слушайте важное заявление председателя Руко-
водящего комитета Фронта освобождения и восстановления Дагомеи
г-на Грасьена ПОНЬОНА.

ДАЛЕЕ СЛЕДУЕТ ТЕКСТ ВОЗЗВАНИЯ

6. Дать национальный гимн.

7. Передать объявление и воззвание на следующих языках:

- ФОН

- ДЕНДИ

- ЙОРУБА

- МИНГ

- БОРИБА

- АДЖА

- ПИЛА-ПИЛА
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Документ № 6

ДОГОВОР

Я, нижеподписавшийся Жильбер БУРГО, настоящим договором обязуюсь
набрать для Фронта освобождения и восстановления Дагомеи 90 техников
(60 европейцев и 30 африканцев), которые послужат основным элементом
для свержения нынешнего режима в результате операции, изложенной в
прилагаемом оперативном плане»

Обязуюсь также по получении по первому предоперационному бюдже-
ту суммы в ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ПЯТЬ ТЫСЯЧ ДОЛЛ. США (475 000) взять
на себя все расходы по найму, доставке, транспортировке, перемеще-
нию, связи и выплате жалования для 90 техников на период в ТРИ (3)
месяца»

Я согласен с тем, что выплата по этому первому бюджету будет
произведена двумя частями по ДВЕСТИ ТРИДЦАТЬ СЕМЬ ТЫСЯЧ ПЯТЬСОТ ДОЛЛ.,
США (237 500): первая часть в начале операции набора и вторая
часть после подготовки первого контингента в 45 техников и направле-
ния его дружественным властям, которые обеспечивают денежное вознаг-
раждение, оборудование, вооружение и обслуживание этого персонала.
Эти суммы будут выплачиваться следующим образом: первая часть на
банковский счет № 521X1013 в банк "СОСЬЕТЕ ИНТЕРКОНТИНЕНТАЛЬ ДЕ БАНК

11

21+ Вои1еуагй Еоуа! ШКЕМВОШС, а вторая часть на банковский счет № 4882
"БАНК БОРДЬЕ" 1б КИЕ БЕ НОЬШГОЕ &ЖЕУЕ 81Л88Е.

По истечении этих трех месяцев содержание 90 техников в тече-
ние послеоперационного периода протяженностью в четыре месяца, вклю-
чая отпуск, составит ПЯТЬСОТ ТРИДЦАТЬ ТЫСЯЧ ДОЛЛ. США (530 000),
которые будут выплачены новым режимом, установленным Фронтом осво-
бождения и восстановления Дагомеи и гарантирован дружественными
властями (Н2/0В) <>

В этот период продовольствие, общее обслуживание и техника
будут обеспечиваться нанимателем.

Я сообщаю для сведения, что Фронт освобождения и восстановле-
ния Дагомеи выплатил мне тремя частями на исследовательские цели
следующие суммы: 1) ПЯТЬ ТЫСЯЧ ДОЛЛ., США: расходы на миссию по
наблюдению; 2) СТО ТЫСЯЧ ДОЛЛАРОВ США; 3) СОРОК ТЫСЯЧ ДОЛЛ. США,

Эти суммы подсчитаны по оправдательным документам на приобрете-
ние транспортного средства, путевые расходы, вызванные установле-
нием различных контактов в ходе оперативной подготовке, оплату
экипажа самолета и перевозку техников из пункта подготовки в тран-
зитный оперативный пункт, сюда относятся и различные предстоящие
расходы по координации и подготовке заключительной стадии.
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Для целей безопасности и обеспечения секретности миссии в
тот момент, когда контингент техников будет перегруппирован на
на месте подготовки, отказы от участия в операции приниматься
не будут.

Отбор техников-европейцев будет производиться с учетом
военного опыта.

Формирование и подготовка техников-африканцев будут
поставлены под начало техников-европейцев в течение максимального
срока в 45 дней, который может быть сокращен до 30 дней.

Переподготовка техников-европейцев будет производиться в
это же время. По окончании этой переподготовки будут образованы
однородные группы.

Настоящий контракт вступает в силу в момент выплаты первой
части суммы.

По истечении этого контракта возможно его возобновление в
индивидуальном порядке в рамках сотрудничества и технической
помощи.

Совершено: 5 НОЯБРЯ 1976
В ДВУХ ЭКЗЕМПЛЯРАХ
ПОДПИСЬ, сопровождаемая пометкой
"прочитано и одобрено"

Ж. БУРГО
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документ И 7 Документ, содержащий информацию ЮТА о состоянии аэропортов
в различных местах Африки, включая информацию о взлетно-
посадочной додозд В- АЗЛВРОРТУ- Кохону

ЯЮМЮМЕМЕМТЯ СОМПСМЕМТАМСЗ (ЯА
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Документ N9 8

СПИСОК ИМУЩЕСТВА И СНАРЯЖЕНИЯ. ПРЕДНАЗНАЧЕННЫХ ДЛЯ ВОЕННО-
ТРАНСПОРТНОИ ОПЕРАЦИИ

/ТРАНСПОРТНОЕ СРЕДСТВО/

Самолет типа 1.С.7 - Грузоподъемность 14 тонн

Продолжительность полета без дозаправки: 5 часов

ВООРУЖЕНИЕ

- 85 автоматов типа РАБ 0 5 или Калашникова

-425 магазинов, т.е. 5 магазинов на каждый автомат

- 85 автоматических пистолетов (РА) калибра 9 мм или 11,45 мм

- 8 пулеметов типа АА 52 и МО 42, калибр НАТО

- I пулемет типа Р 5°, калибр 12,7 мм

- 8 легких противотанковых гранатометов "базука", тип Киеве

- I минсмет калибра 81 мм

- I миномет калибра 60 мм

БОЕПРИПАСЫ

- 50 000 патронов калибра 7>62 мм, калибр НАТО, для автоматов

- 50 000 патронов калибра 7>62 мм в патронных лентах НАТО
для пулеметов

- 10 000 патронов калибра 9 мм для автоматических пистолетов

- 3 000 патронов калибра 12,7 мм в патронных лентах для
пулемета 5°

- 200 мин к миномету калибра 81 мм

- 200 мин к. миномет-? калибра 60 мм

- 100 реактивных гранат к гранатометам
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БСЕПНШАШ (продолжение)

- 100 ружейных гранат типа Епегеа

- 300 ручных гранат типа 0Р.Р1, снаряженных фосфором и
отравляющим веществом слезоточивого действия

- 100 комплектов взрывчатых веществ взрыватели и бикфордовы
шнуры

СНАРЯЖЕНИЕ

85 кинжалов типа СоштагиЗ.*

- 85 вещевых мешков боевой комплектации типа ТАР

85 комплектов полевой формы одежды
11 десантные пояса "Центурион рейнджер"

РАДИО

15 радиостанций радио-телефонной связи
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Док-умент № 9

ИНОСТРАННАЯ ГРУППА ВТОРЖЕНИЯ

КОМАНДИР ЧАСТИ План подготовки 13 января 1977 года,

ВВЕДЕНИЕ

Иностранная группа вторжения может быть переброшена по возд-тху
на другую б а з у - Отлет намечен на субботу, 15 января, в 12 ч . 00 м.

Поэтому часть должна быть готова и сосредоточена в ме те посадки
в 8 ч . 00 м. Ответственные - командиры подразделений.

ФОРМА ОДЕЖДЫ: Фуражки, спортивные костюмы, полуверы, спортивные
майки, небольшое снаряжение (фляги + вещевые мешки; + индивидуаль-
ные перевязочные пакеты + туалетные принадлежности + принадлежности
для чистки оружия.

- Индивидуальное оружие + комплект боеприпасов
МАГАЗИНЫ К АВТОМАТАМ НЕ ПРИСТЕГИВАТЬ.

- Кроме т о г о , приготовить: радиостанции + бинокли + планшеты +
компасы + индивидуальные фонарики.

- Гранаты + огневые средства борьбы с танками будут выданы на базе
т р а н з и т а .

ВСЕ ДОБРОВОЛЬЦЫ ДОЛЖНЫ ИМЕТЬ ПИСЬМЕННЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ (ручка +
б у м а г а ) .

В РУЧНЫХ СУМКАХ: должны быть спортивные костюмы для смены + спортив-
ные принадлежности + непромокаемые плащи + рубашки.

Пятница. 14- января т

УТРО: Сбор по взводам гражданского имущества, помеченного или про-
маркированного до е г о упаковки в ящики согласно указаниям, которые
следует запросить у лейтенанта ТАИТИ - В порядке I , 2 , 3, 4 , Гртппа
поддержки, Альфы.

Расписание: Лейтенант Танги. На ящиках у к а з а т ь их в е с .

ПОСЛЕ ПОЛУДНЯ: Окончательная проверка индивидуального оружия, бое-
припасов + радиостанций + б а т а р е й . Указанное снаряжение в этот
вечер не с д а е т с я .
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Групповое оружие и возимое имущество части упаковывается в соответ-
ствии с указаниями лейтенанта ТАИТИ. От каждого взвода для этого вы-
деляются три добровольца.

- Зарядные устройства + БТБ: сдаются на склад вооружений.

- Групповые аптечки: сдаются капитану ДЮМОН.

ИСПОЛНИТЕЛИ: Все командиры взводов + Группа поддержки + Альфа.

ЗАДАЧА: ЛИКВИДАЦИЯ СУЩЕСТВУЮЩЕГО РЕЖИМА - ЗАМЕНА ЕГО НОВЫМ РУКО-
ВОДСТВОМ, ВЫШЕДШИМ ИЗ Ф Л Е Р Д

НАМЕРЕНИЕ КОМАНДУЮЩЕГО СИЛАМИ "ОМЕГА": Сконцентрировать все имею-
щиеся средства на столице КОТОНУ с целью нейтрализации руководства
страны. - Овладеть традиционными командными высотами и содейство-
вать приходу к власти нового руководства.

ДЛЯ ДОСТИЖЕНИЯ ЭТОГО РЕШАЮ:

На первом этапе - высадить неожиданно все силы "ОМЕГА" в международ-
ном аэропорту КОТОНУ и захватить сооружения аэропорта.

На втором этапе - максимально быстро продвигаться на восток с целью
совершения атаки и захвата определенных объектов (ДВОРЕЦ ПРЕЗИДЕНТА
РЕСПУБЛИКИ. СМР. ВОЕННЫЙ ЛАГЕРЬ. РАДИОСТАНЦИЯ. ДОМ К), организуя
прикрытие в северо-западном направлении (направление движения по
оси УИДА/КАЛАВИ/КОТОНУ).

На третьем этапе - захватить всю западную часть города вплоть до
лагуны на востоке, сохраняя при этом прикрытие с запада,,

На четвертом этапе - в зависимости от хода операции принять меры с
целью установления контроля над всей территорией страны.

ИСПОЛНИТЕЛИ. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЗАДАЧ. КООРДИНАЦИЯ. И СПОСОБ
ИСПОЛНЕНИЯ.
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СИНИВ

Командующий МЕРСЬЕ

К-н ДЮМОН

Л-т БВРТЭН

Аджюдан ПАРИСО

С-т О'ХАРА

Стрелок ДОНИ

Л-т ВАЛЬТЕР

9 ) Лейтенант КЕРМАРЕК

Л-т ДЮШЕСНОЙ Л-т Д'АРФЕЙ

ЧЕРНЫЕ

К-н КАРЕЛ

Л-т БАЛМЕР

Аджюдан ФРАНСУА ( 3 )

Л-т СЕМАЕР

Аджюдан МЕСРИН

С-т САБАРД

Стрелок МАРТЭН

Аджюдан ШАЙАР

Стрелок ДЮРЕР

Капрал ЯНГ

С-т СОЕЕР

Стрелок ЛЕПРО

С-т КАРДОН

Капрал РОКС

Л-т ФУЛК

Аджюдан ЛЭНГАН

С-т КОЛИ

Л-т РОЙ

Аджюдан САГОН

С-т ПЬЕРР

Стрелок БАЙИ Стрелок МАРТЕ Л Стрелок БЕЛЛЕК

Аджюдан ГЕНДРОН С-т МАРКЕ Стрелок РЁНАР

Капрал МЕЛИС С-т ПАРРЭН Стрелок ДЖИМ

Стрелок МЮЛЛЕР Стрелок ЛЕБРЕТОН Стрелок КАСТЕ Л

С-т ПЕПО С-т КОСТЭ Капрал РИШАР

Стрелок ВАН Капрал МУЛЭН Стрелок ЛЕКЛЕРК

Стрелок ЖОЗЕ Стрелок БАРРЭ Стрелок ЖОДЕЛЬ

Стрелок ПУАОЗЕВЭН

(И) (Ю) (Ю) (II)

120 патронов + 2 ящика по
100

ть 120 + 2 ящика по 100

РА 2 5 п а т р о н о в + 2 5 патронов

МАО 3 патронные ленты по 250 в каждой Р А 2 5 п а т Р ° н о в + 25 патронов

20 сумок для м а г а з и н о в 2 0 с ^ М О к д л я магазинов
50 м а г а з и н о в ^ м а г а з и н о в

* X * X Х » * * * * * » Х X X X Х-Х Х-*
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М 72 : 20 м -р2 : 20

Мёсаг : 12 М с̂аг : 12

ЮР 37 : 60 В Р 37 : 50

1Г 37 : 30 в р 37 : 25

о пг
. или другие модели

Зажигательных 25
п
 ^

с
 Зажигательных : 20

Дымовых 25
Дымовых : 20



1-й ЭТАП ИСПОЛНИТЕЛИ ЗАДАЧА СПОСОБ ИСПОЛНЕНИЯ

- "ПОЯВЛЕНИЕ" в
аэропорту

- его захват

Подразделение I
отличительные знаки

Командующий МЕРСЬЕ

Л-т СЕМАЕР
Л-т ЕЕРТЭН
Л-т ВАЛЬТЕР

Аджюдан МЕСРИН
С-т САБАРД
Стрелок МАРТЭН

Аджюдан ГЕНДРОН
Капрал МЕЛИС (
Стрелок МЮЛЛЕР

НЕОЖИДАННЫЙ захват аэропорта
Как можно дольше избегать открытия
огня

Вариант 1. Никакой реакции со стороны
противника, никого нет. Самолет может
выехать непосредственно на соединительный
путь

Вариант 2. Никакой реакции со стороны
противника, никого нет, НО самолету не
удается выехать на соединительный путь

Вариант 3. В случае ответной реакции
противника или его присутствия

Самолет выруливает непосредственно к
месту стоянки
Высадка подразделения X на этом уровне

Как только самолет остановится,
осуществить высадку подразделения I
Задача: захватить башню управления
полетами и пролегающие помещения;
блокировать, по возможности, телефонную
связь; прекратить всякое движение
автомашин, в особенности в направлении
города. Если вторжению угрожает
противник, - доложить находящемуся
в самолете полковнику, который
остановит самолет и осуществит высадку
на взлетно-посадочной полосе. После
высадки подразделение ЖЕЛТЫХ
использовать для охраны сооружений с
целью нейтрализации стоянки военных
автомашин

Высадка подразделения I сразу же после
остановки — Задача: произвести
контратаку, с тем чтобы дать возможность
осуществить высадку роты и предотвратить
разрушенье самолета
После захвата аэропорта СИНЕЕ и
выполняют свои задачи

О
•Л



2-й ЭТАП ИСПОЛНИТЕЛИ ЗАДАЧА СПОСОБ ИСПОЛНЕНИЯ

ПРОДВИЖЕНИЕ К СИНИЕ
ЦЕЛИ

ЧЕРНЫЕ

СИНИЕ

ЖЕЛТЫЕ
Аджюдан ТОРКЕЙ

Аджюдан ГАРНЬЕ

Захват Дворца Президента Республики
Маршрут: вдоль авеню РУН, по южной ее
части, используя растительность
Прикрытие с севера - ЧЕРНЫЕ
Поддержка минометным огнем по
требованию осуществляется ЖЕЛТЫМИ
В постоянном взаимодействии с ЧЕРНЫМИ

21) Захват СМР с целью его
использования
Прикрытие с северного фланга огнем
миномехов по требованию осуществляется

22) Захват лагеря ГЕЗО или по крайней
мере его нейтрализация

14°

Захват радиостанции с цэлью ее
использования

Арест К в месте его жительства

21) С момента открытия огня в
аэропорте или в ходе продвижения
осуществлять прикрытие СИНИХ и ЧЕРНЫХ
главным образом огнем из миномета
калибра 81 мм по лагерю ГЕЗО с целью
его нейтрализации
По мере возможности оказывать поддержку
огнем из миномета калибра 81 мм СИНИМ и
ЧЕРНЫМ по их требованию и вести огонь по
целям, которые они определят: Дворец
Президента Республики или СМР

22) ВОСПРЕПЯТСТВОВАТЬ движению по
рокадному пути и железнодорожной ветке
УИДА/КОТОНУ огнем из миномета
калибра 81 мм по требованию прикрытия
ЖЕЛТЫХ - Аджюдан ГАРНЬЕ

23) БЛОКИРОВАТЬ рокадный путь и
железнодорожную ветку УИДА/КОТОНУ

Захват персонала. Его тщательная охрана
Избегать причинения материального
ущерба
вв : в подвале имеются крупные запасы
оружия и боеприпасов

21) Стремиться к объединению захваченно-
го персонала, арестовать ФАМА НГУЗУ и
Гастона КООВИ
Обеспечить тщательную охрану захваченных
лиц
Собрать все автомашины с целью их
использования силами вторжения

22) Затем: охрана с севера и с востока -
готовность к осуществлению операции по
приказу

Тщательная охрана К и всего присутству-
ющего персонала

ГО
о
СП
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Документ N9 10

ИНОСТРАННАЯ ГРУППА ВТОРЖЕНИЯ

БАЗА БЕНГЕРИР

К0МАНДИР ЧАСТИ

13 января 1977 года,
18 ч. 00 м.

ПОРЯДОК ОПЕРАЦИИ

ОБЩЕЕ ПОЛОЖЕНИЕ: Территория ДАГОМЕИ представляет собой полосу земли,
тянущуюся с севера на юг, причем северная часть этой территории зна-
чительно больше, чем южная. От залива Бенин до берегов реки Нигер
она простирается более чем на 700 км. Длина прибрежной полосы 125 км,
однако по мере продвижения на север протяженность страны с востока на
запад увеличивается и достигает 325 км.

ДАГОМЕЯ делится ра пять природных зон:

1) Прибрежный район - низинный и песчаный, от 5 до 20 км.

2) Промежуточный район, так называемая низменность, образует плато
из железистой глины, ограничиваемое на севере скалистыми отрогами
горного хребта и изрезанное болотистыми низменностями и более возвы-
шенными плоскогорьями.

3) Средний район, простирающийся от плато до горных отрогов АТАКОРА.
Это зона редкого леса.

4) Массив АТАКОРА, высота которого колеблется от 500 до 800 м,
расположен на северо-западе страны. Этот массив, весьма пересеченный
и тянущийся на северо-запад - 50, является источником воды для
ДАГОМЕИ.

5) Равнина, по которой протекает река Нигер, образует чрезвычайно
плодородную область на северо-востоке.

• х - - : : - * * * •*

Этим различным зонам соответствуют определенные климатические условия
и определенная растителнность. Прибрежная зона является областью
преимущественного распространения кокосовых рощ. Условия низменности
дают возможность возделывать пальмовые рощи, маис, маниоку, арахис.
Дляясредней зоны ДАГОМЕИ характерна пышная растителЕНОсть. Условия
саванны севера благоприятны для скотоводства. Полуэкваториальный
климат юга, характеризующийся наличием четырех сезонов, распргстранен
на территории вплоть до 150 км от берега. Климат севера характери-
зуется двумя сезонами.



Разбивка исполнителей

ШТАБ Полковник МОРЭН

Л-т ВЕРДЬЕ

Аджюдан МОНТАНЬ

Л-т ТАИТИ

ГРУППА ПРИКРЫТИЯ И ПОДДЕРЖКИ

позывные ЖЕЛТЫЕ Аджюдан ТОРРЕЙ

РР И В

С-т РЮККЕР

Позывные: СОЛНЦЕ

+ 200 (2x100)
патронов Аджюдан ИРЭ

С-т КАРИТЕР

2 миномета 81 Стрелок ЛОПЕЗ

2 пулемета 50

I реактивное
проти?станко-
вое ружье
(испанское)
+ боеприпасы
10 М 72

Стрелок КАРТЕР

Стрелок МАНУЭЛЬ

Стрелок ДЕПАРНЬ

Стрелок ГАРСИА

Оборудование
парка
+ взрывные
устройства

Стрелок СТЕФФ

Стрелок ЖИТАР

Стрелок СЕВИ

Стрелок УАТТАРА

Стрелок ЯСИН

Г-н УАКУ

Г-н ФРЕДДИ

ГРУППА ПРИКРЫТИЯ С ЗАПАДА

Аджюдан ГАРНЬЕ

С-т ДЕБС

С-т ШАБЕР

Стрелок СКОРПИОН

Стрелок МЕНДОЗА

Стрелок ЕРУНО

Стрелок ПЕДРО

Стрелок РАШИД

Стрелок БОНО

I дополнительный
магазин + 2 х 100
патронов

МАО. 8 патронных
лент 2,50

- I реактивное
противотан-
ковое ружье
(испанское)

- 2x3 реактивные
снаряды

- 1 0 М«-саг }+0 шт
- 10 М 72
- 10 БР 57
- 10 Ю1 37
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с одной сумкой для магазинов

и только с двумя магазинами/40

патронов + 100 патронов

+ ОХРАНА. ПОДНОСЧИКОВ БОЕПРИПАСОВ

Аджюдан ОЮРРЕЙ С-т МАРЭН

Стрелок ЖОЗЕФ

Стрелок КАРЛОС

Стрелок ДОМИНИК

Стрелок УАЙТ

Стрелок ЖИЛБЕР

Стрелок ЖАН МАРИ

Стрелок ПАСКАЛЬ

Стрелок АЛЬФОНС

Стрелок АНТЮИН

Стрелок БЕРНАР II : 22 мага-
зина

Стрелок ЗАККАРИА +
35 : 70 мага-

зинов
92 мага-

зина

ЗАДАЧА: ЛЖВИДАЦИЯ СУЩЕСТВУЮЩЕГО ВЕЖИМА - ЗАМЕНА ЕГО ЕОЕЫМ РУКОВОД-
6ТВ0М, ЕКЕЕДПЕМ ИЗ 5ЛЕГД

НАМЕРЕНИЕ КОМАНДУЮЩЕГО СИЛАМИ "ОМЕГА": сконцентрировать
все имеющиеся средства на столице КОТОНУ, с целью нейтрали-
зации руководства страны. - Овладеть традиционными команд-
ными высотами и содействовать приходу к власти нового руко-
водства.

ДЛЯ ДОСТИЖЕНИЯ ЭТОГО РЕШАЮ:

На первом этапе - высадить неожиданно все силы "ОМЕГА" в
международном аэропорту КОТОНУ и захватить сооружения аэро-
порта. '

На втором этапе - максимально быстро продвигаться на восток
с целью совершения атаки и захвата определенных объектов
(ДВОРЕЦ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ. СМР. ВОЕННЫЙ ЛАГЕРЬ.
РАДИОСТАНЦИЯ. ДОМ К ) , организуя прикрытие в северо-западном
направлении (направление движения по оси УИДА/КАЛАВИ/КОТОНУ).
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На третьем этапе - захватить всю западную часть города
вплоть до лагуны на востоке, сохраняя при этом прикрытие
с запада.

На четвертом этапе - в зависимости от хода операции при-
нять меры с целью установления контроля над всей террито-
рией страны.

ИСПОЛНИТЕЛИ. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЗАДАЧ. КООРДИНАЦИЯ. И СПОСОБ
ИСПОЛНЕНИЯ -

СИНИЕ

Командующий 1/ ?СЬЕ

К-И

Л-т

Аджюдан

С-т

Стрелок

Л-т

(8) Л-т

Л-т

Л-т

Аджюдан

С-т

Стрелок

Аджюдан

Стрелок ДЮРЕР

Капрал ЯНГ

С-т СОВЕР

Стрелок ЛЕПРО

Стрелок ПУАТЕВЭН

(11)

дюмон

БЕРТЭН

ПАРИСО

О'ХАРА

ДОНИ

ВАЛЬТЕР

КЕРМАРЕК

ДЮШЕСНОЙ Л-т Д'АРФЕЙ

СЕМАЕР С-т КАРДОН

Капрал РОКС

ЧЕРНЫЕ

К-и КАРЕЛ

Аджюдан ФРАНСУА (3)

МЕСРИН

САЕАРД

МАРТЭН

ШАЙАР

Л-т РОЙ Л-т ФУЛК

Аджюдан САГОН Аджюдан ЛЭНГАН

С-т ПЬЕРР С-т КОЖ

Стрелок БАЙИ Стрелок МАРТЕЛ Стрелок БЕЛЛЕК

Аджюдан ГЕНДРОН С-т МАР1СЕ Стрелок РЕНАР

Капрал МЕЛИС С-т ПАРРЭН Стрелок ДЖИМ

Стрелок МЮЛЛЕР Стрелок ЛЕБРЕТОН Стрелок КАСТЕЛ

Сержант ПЕПО С-т КОСТЭ Капрал РИШАР

Стрелок ВАН Капрал МУЛЭН Стрелок ЛЕКЛЕРК

Стрелок ЖЮЗЕ Стрелок БАРРЕ Стрелок ЖОДЕЛЬ

(Ю) (Ю) (11)
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РАЪ 120+2 ящика по 100

РА 25 патронов + 25 патронов

3 патронных ленты по 250 в
каждой

20 сумек для магазинов

50 магазинов

120 патронов + 2 ящика по 100

РА 25 патронов + 25 патронов

20 сумок для магазинов

магазинов

М 72 : 2%

Месаг : 12

1? 37 '• $•

БР 37 : 30

Зажигательных : 25

Дымовых : 25

М 72 : 2%

Месаг : 12

1Г 37 : 50

М
1
 37 : 25

или других типов

зажигательных : 20

дымовых : 20
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2-И ЭТАП ИСПОЛНИТЕЛИ ЗАДАЧА СПОСОБ ИСПОЛНЕНИЯ

ПРОДВИЖЕНИЕ К
ЦЕЛЯМ

СИНИЕ Захват Дворца Президента Республики.
Маршрут: вдоль авеню РУН, по южной
ее части, используя растительность.
Прикрытие с севера - ЧЕРНЫЕ.
Поддержка огнем по требованию осу-
ществляется ЖЕЛТЫМИ.
В постоянном взаимодействии с
ЧЕРНЫМИ

ЧЕРНЫЕ 21) Захват СМР с целью его исполь-
зования.
Прикрытие с северного фланга огнем
по требованию осуществляется
ЖЕЛТЫМИ.

22) Захват лагеря ГЕЗО или, по
крайней мере, его нейтрализация

СИНИЕ Захват радиостанции с целью ее
использования.

СИНИЕ Арест К в месте его жительства.

ЖЕЛТЫЕ 21) С момента открытия огня в
Дджюдан аэропорте или в ходе продвижения
ТСРРЕЙ осуществлять прикрытие СИНИХ и

ЧЕРНЫХ главным образом огнем из
миномета калибра 81 мм по лагерю
ГЕЗО с целью его нейтрализации.
По мере возможности оказывать под-
деркку огнем из миномета калибра
81 мм СИНИМ и ЧЕРНЫМ по юс требо-
ванию и вести огонь по целям-, ко-
торые они определят. Дворец
Президента Республики или СМР.

22) ВОСПРЕПЯТСТВОВАТЬ движению
по рокадному пути и железнодорож-
ной ветке УИДА/КОТОНУ огнем из мино-
мета калибра 61 мм по тоебованию
ПРИКРЫТИЯ ЖЕЛТЫХ - Аджюдан ГАРНЬЕ.

Адаюдан 23) БЛОКИРОВАТЬ рокадный путь и
ГАРНЫЕ железнодорожную ветку УИДАДОТОНУ

Захват персонала. Его тща-
тельная охрана.
Избегать причинения материаль-
ного ущерба.
ИВ- Б подвале имеются круп-
ные запасы оружия и боепри-
пасов.

21) Стремиться к объедине-
нию захваченного персонала,
арестовать Фама НГУЗУ и
Гастона КООВИ.
Обеспечить тщательную охрану
захваченных лиц.
Собрать все автомашины с
целью их использования си-
лами вторжения.

22) Затем: охрана с севера
и с востока - готовность к
осуществлению операции по
приказу.

Тщательная охрана К и всего
присутствующего персонала.
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Документ №11

А. ОЬ'СЕЕ СВЕДЕНИЯ

Изучение положения в (1) БЕНИНЕ после захвата власти Кереку
привело некоторых из его сограждан к уверенности в том, что необхо-
димо как можно скорее положить конец этой практике. У нынешнего
режима, сознающего допущенные им эксцессы и "непоправимые ошибки",
нет другой альтернативы, кроме "бегства вперед", и к этому его поощ-
ряют наиболее активные "прогрессивные" страны Африканского континен-
та и даже других континентов. Результатом этого явилось все более
ускоренное присоединение к этому "Клубу" африканских стран, причис-
ляющих себя к МАРКСИСТСКИМ и АНТИ-империалистическим и усиленно под-
держиваемых СССР и КУБОЙ.

Если ничего не будет сделано, чтобы положить конец этой тенден-
ции, то (3) БЕНИН, как и Экваториальная ГВИНЕЯ, САН-ТОМЕ и Принсипи,
вскоре будет представлять собой прочное звено оси АЛЖИР-КОНАКРИ-
БРАЗЗАВИЛЬ-ЛУАНДА, если говорить лишь о главном в этой огромной Запад-
ной половине Африканского континента.

Проведение акции в (3) БЕНИНЕ, направленной на прекращение ска-
тывания нынешнего режима к ВОСТОКУ, помешало бы разорению этой стра-
ны и имело бы психологическое воздействие, возможно решающее, на
некоторых глав африканских государств, склонных к "слишком тесному
контакту" с марксистами, каковы бы ни были причины этого: осторож-
ность или идеологические убеждения. Самим марксистам победоносная
акция дала бы понять, что существует предел их жажде экспансии.

По всем этим причинам, поскольку принцип акции определен, сле-
дующий шаг заключается в выяснении того, что она будет собой пред-
ставлять и какие средства (в самом общем смысле этого термина) необ-
ходимы для ее осуществления.

В. Определение этой "АКЦИИ"

После изучения традиционных факторов, которые обуславливают
принятие решения, представляется, что проведение акции изнутри стра-
ны было бы чрезвычайно опасным: риск утечки информации, отсутствие
энтузиазма у внутренних противников режима, которые опасаются высту-
пить первыми. Их можно понять, если принять во внимание ту атмосфе-
ру шпиономании и подозрительности, которая царит в стране.

Что касается самого характера Акции, то он определяется как необ-
ходимое насилие. Это представляется достаточно очевидным и не нуж-
дается в разъяснении.
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Из всего этого вытекает, что только вмешательство вооруженных
сил извне могло бы стать началом радикальных политических изменений,
Бее полученные сведения указывают на то, что пассивное сопротивле-
ние большинства (4) ДАГОМЕЙСКОГО народа по отношению к нынешнему
режиму сменится активным и динамичным присоединением к любому фак-
тору, способному принести изменения.

Теперь нам нужно определить, что будут представлять собой эти
силы вторжения, их роль во времени и пространстве.

С. До того как определить, что они будут собой представлять, попы-
таемся обрисовать задачу, которую мы им предлагаем.

Высадиться в (5) ДАГОМЕЕ при наилучших возможных условиях,
с тем чтобы:

а) как можно скорее нейтрализовать представителей власти
и одновременно установить контроль над учреждениями и командными
высотами, необходимыми для осуществления власти;

"Ь) приступить к созданию "по горячим следам" нового кабинета
из членов Фронта освобождения и восстановления (5) ДАГОМЕИ (ФЛЕРД)

установить его власть на всей территории страны

создать необходимые структуры для укрепления нового режима
(мы имеем в виду "военные структуры").

ВНИМАНИЮ командующего силами вторжения для выполнения задания
рассматриваются три различные стадии:

I - предоперационная стадия

II - собственно операция

III - послеоперационная стадия.

I - Предоперационная стадия

а) Состав сил, именуемых "СИЛЫ ОМЕГА" (52)

60 европейцев, основными характеристиками которых являются сле-
дующие :

(их опыт в области оружия
)их высокий уровень техничности в различных областях,
( в частности в области БОЯ.
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30 африканцев: обучить большинство из них
интегрировать с целью максимальной африканиза-
ции операции.

Личный состав европейцев уже набран почти полностью.
То же самое в отношении африканцев.

ъ
) Группирование этих сил на месте - незаметно -

на БАЗЕ ПЕРЕГРУППИРОВАНИЯ и ОБУЧЕНИЯ.
Расположение в
Продолжительность: от 8 до 15 дней максимум после получе-
ния "зеленого света". Процедура, которая будет использо-
ваться, предохранит от утечки информации.

с) Завершение перегруппирования на БАЗЕ в (6) МАРОККО к концу
периода обучения.

Продолжительность: 3-4- недели.

Цель: 1) с самого начала оснащение личного состава в соответствии
с "окончательным вариантом"

2) изучение приданной материальной части для возможно лучше-
го использования

3) физическая подготовка (с целью приспособления к условиям
задания) будет включать следующее:

прохождение полуосновного курса
преодоление препятствий (полоса препятствий)
бросание гранаты (техника и мускульная сила)
рукопашный бой (для психологического воздействия)
возможно, обучение навигации и высадке по знакам зодиака.

Эта тренировка должна быть прогрессивной и привести к наилучше-
му выполнению каждым всех деталей ОПЕРАЦИИ.

4) Подготовка в стрельбе из всех видов оружия: пистолет-
автомат-винтовка-ручной пулемет-станковый пулемет-грана-
томет-реактивный противотанковый гранатомет-миномет. Как
днем, так и ночью, по неподвижным мишеням и, если возмож-
но, по движущимся целям

>) подготовка к бою:

подавление отдельных очагов сопротивления
штурм
противотанковый бой
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поддержание порядка, патрулирование, контроль
поиски противника в полевых условиях
засада-налет.

Эти учения должны быть проведены во всех звеньях; по мере
необходимости и возможности синтезированные маневры должны будут
включать реальные стрельбы, должно быть осуществлено и отшлифовано
соответствующее взаимодействие всех звеньев.

6) Рассмотрение и возможная "актуализация" хода заключитель-
ной операции - подготовка различных необходимых докумен-
тов для заключительного инструктажа (карт, планов, чер-
тежей и т.д.)

7) конец этой стадии обучения будет отмечен получением всей
необходимой материальной части и приданием необходимых
огневых средств - ремонт или замена вышедшего из строя
оборудования.

Подготовленные силы "Л " должны будут представлять собой хо-
рошо отлаженный механизм - дисциплинированные, мускулистые, надежные
и уверенные в себе.

<э) Доставка сил "ОМЕГА" на базу отправки

(?) ШШ ' в (8) л ).

Продолжительность пребывания на этой базе: максимум 24 часа.
Инструктаж - отдых.

е) Доставка сил "ОМЕГА" к цели:

а рг1ог1: САМОЛЕТОМ (уточнить в соответствии

при необходимости: на СУДНЕ )с развитием обстановки

или САМОЛЕТ + СЗ
Г
ДНО (у ПРОТИВНИКА

И - Операционная стадия:

В общих чертах, возможны изменения в соответствии с обстановкой
у ПРОТИВНИКА (АКТУАЛИЗАЦИЯ).

а) Первый период:

30-60 минут после приземления сил " Д"

"рассыпание" на три активных группы плюс одна резервная
группа, остающаяся поблизости от места высадки и охраняю-
щая "средство доставки".
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Три активных группы одновременно займутся:

канцелярией президента - атаковать и занять
военным лагерем - атаковать, занять, контролировать
резиденцией К - атаковать, нейтрализовать К.

ъ) Второй этап:
&Р минут

обследование западной части города (граница ВОСТОК - лагуна),
с тем чтобы нейтрализовать найденных политических лидеров
и занять телефонно-телеграфную станцию, помещения полиции,
радиостанцию.

с) Третий период:
120-180 минут

установление контроля над всем городом, западная часть
(контроль над мостом через лагуну)

использование национального радио (психологическое воздей-
ствие), возможно, объявить о введении комендантского часа

использование возможных присоединившихся элементов, вовле-
чение их в операцию

поддержание порядка.

Начало движения к (7) V и (8) С .

По меньшей мере запретить приближение к (8) __С и к
помещениям аэропорта.

На этой стадии должен быть представлен кабинет, назначенный
ФЛЕРД, ("Ч" + 5-6 часов). Резервная группа будет отвечать
за его безопасность.

Четвертый период:
период попытки всеми средствами установить
контроль над городами

Эта цель тем более легко может быть достигнута, поскольку новая
власть сможет представить себя в выгодном свете. Использование на-
ционального радио и контроль над телефонно-телеграфной станцией бу-
дут иметь первостепенное значение.
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е) Пятый период:
"(несколько дней)

будет периодом установления эффективного контроля над всей
территорией с созданием новых органов власти, уполномочен-
ных центральной властью.

III - Послеоперационная стадия;

Она начнется с достижения контроля над всей территорией, т.е.,
вероятно, через 4-5 дней после начала операций.

Мы разграничиваем два этапа:

А) Первый этап:

Он продлится от 10 до 12 недель и потребует участия
всего личного состава европейцев сил " п "•

Этот этап будет включать:

новое развертывание всех вооруженных сил на территории страны
после того, как произойдет:

новое определение их задач (с конституционной точки зрения),
их неизбежная перестройка (чистка, новые назначения, новый
боевой порядок, перераспределение основной техники, органи-
зация тыла и снабжения, связь и т.д. и т.д. Это касается
всех вооруженных сил страны: военно-воздушных, сухопутных,
военно-морских, жандармерии, полиции ... .

начало создания сил, исключительной обязанностью которых
является охрана президента.

к выполнению этой основной задачи будет привлечено максималь-
ное число европейцев из сил " п". Целью этого является соз-
дание в возможно короткие сроки сил, верных новой власти.
Это предполагает очень тщательный и быстрый отбор, а также
разработку программы обучения, приспособленной к выполнению
этой задачи. Создание соответствующих уставов.

В) Второй этап:

По окончании первого этапа может наступить этап возможного
уменьшения личного состава из числа европейцев.
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Около тридцати из них (половина) должны будут продолжать
входить в состав этой президентской охраны, с тем чтобы при-
дать ей "мускулистость" в количественном и качественном отно-
шении, постепенно уменьшаясь в количественном отношении до нуля
и уменьшая свой контроль и влияние на вооруженные силы.

Целью этого является обеспечение автономии различным видам
вооруженных сил. Этот риск может быть допущен только в том
случае, если президентская охрана будет иметь ... более сильные
средства ответа.

В ЗАКЛЮЧЕНИЕ:

После того как выяснится, что операция считается желательной,
политическая воля существует и необходимые средства собраны, можно
считать, что шансы на успех являются абсолютными.
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Документ № 12

БЕНИН

Прлитическре развитие за

После пяти военных государственных переворотов и смены семи
президентов республики после достижения независимости в 1960 году
Дагомея 1/ представляет собой зрелище особенно нестабильной и раско-
лотой страны.

Эта нестабильность вызвана в первую очередь непостоянностью
характера народа Дагомеи, при всем его таланте и культуре, бедностью
страны и отсутствием национального единства в результате разделения
страны на три блока, соответствующие трем древним королевствам:

- Параку на севере;

- Абомея в центральном районе и на западе;

Порто-Ново на северо-востоке.

Эти три этническо-географические образования представляют соот-
ветственно три "великих" в политике Дагомеи: Юберта Мага, Жюстина
Аомадегбе и Суру Мигана Апити.

Б отношениях между этими тремя группами были испробованы все
возможные формулы союза или конфронтации.

Этот постоянный конфликт между основными этническими группами и
руководителями, которые их представляют, вызвал действия армии, кото-
рая периодически свергала гражданские правительства и устанавливала
военный режим.

С 1963 по 1972 год произошло несколько государственных перево-
ротов:

- под давлением профсоюзных деятелей 28 октября 1963 года власть
взял полковник Согло; он вновь совершил военный переворот 22 декаб-
ря 196^ года;

1/ 30 ноября 1975 года стала "Народной Республикой Бенин".
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- 17 декабря 1967 года к власти пришел подполковник Алле после
государственного переворота, возглавленного начальником батальона
Куандете;

- новый военный переворот 10 декабря 1969 года совершил полков-
ник Куандете; его новая попытка совершить переворот в феврале
1972 года окончилась неудачно и привела к тому, что он был пригово-
рен к смертной казни;

- 26 октября 1972 года государственный переворот был совершен
командиром батальона Кереку.

Единственным исключением в этом правиле чередования, навязывае-
мом военными, являлся демократический режим президента Зинсу 2/,
подтвержденный референдумом, который просуществовал лишь 18 месяцев.
Основной причиной этой неудачи явилась недостаточная поддержка пле-
мен в отношении д-ра Зинсу, который не принадлежал ни к "одной из трех
этнических групп, составляющих большинство в стране.

Общей чертой режимов, предшествующих правительству подполковни-
ка Кереку, являлась их приверженность Западу; они придерживались
либеральной политики в области экономики и оставались франкофилами.

Природная бедность страны отчасти объясняет эти политические
потрясения; однако в меньшей мере, нежели постоянные факторы, свя-
занные с духовным складом дагомейцев. Изысканная и просвещенная жи-
вущая в роскоши элита этого "Латинского квартала Африки" 5/ не испы-
тывает особой склонности к осуществлению практических мер, которые
менее увлекательны, чем бесплодные споры.

* * *

II. Приход^к власти. Кереку^и
чд-
197^ год

После двенадцати лет политических потрясений к власти пришло
Военно-революционное правительство подполковника Кереку 4/.

2/ Доктор Зинсу, бывший глава государства Дагомеи (1968-
1969 годы), является приближенным генерала Йадема. Он был пригово-
рен к смертной казни теперешним, режимом Бенина, и с 1974 года живет
в изгнании во Франции.

3/ После распада Французской Западной Африки обеднению и не-
стабильности в стране способствовало возвращение многочисленных госу-
дарственных служащих федерации. 60 процентов бюджета уходило на вы-
плату окладов этих служащих.

4/ Провал заговора полковника Алле 28 февраля 1973 года.
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В противовес умеренной тенденции, которая в течение определен-
ного времени, казалось, орала верх, в ноябре 1974- года в рамках ре-
жима в конечном счете победу одержало прогрессистское движение.

С того времени этот поворот нашел свое воплощение в жизнь в ре
зультате создания целого аппарата, начиная от Национального полит-
бюро и кончая местными революционными комитетами в деревнях и на
предприятиях.

Представляется, однако, что радикализация не смогла справиться
с характерным недугом внутреннего раскола.

Дело Ассогба в январе 1975 года ^§/, убийство капитана Аикпе 6/
в июне того же года, разоблачение "зинсуистского заговора" в октяб-
ре 1975 года являются свидетельством существования оппозиции и не-
примиримого соперничества.

Обвинения, выдвинутые против д-ра Зинсу, служили предлогом для
чистки, проведенной в широком масштабе вторым лицом в правительстве
капитаном Азонхихо. Революционный совет, возведенный в трибунал,
объявил приговор 11 "участникам зинсуистского заговора", большинство
которых проживало за границей, в частности в Того 7/,

Все эти случаи, однако, дали подполковнику Кереку и созданному
политическому и административному аппарату возможность подтвердить
свою силу. Сама же армия, которая еще в большей мере берет на себя
функции арбитра во всех конфликтах, осталась единой опорой главы
государства.

%/ Капитан Ассогба, министр по общественным делам, попытался
совершить переворот в январе 1975 года и был заключен в тюрьму.

6/ Капитан Аикпе, казненный по приказу главы государства, ко-
торый~"подозревал его в прелюбодеянии со своей супругой, являлся од-
ним из "твердолобых" в армии и основным соперником подполковника
Кереку вместе с капитаном Азонхихо.

7/ Ломе была обвинена в поддержке "зинсуистского заговора".
В результате возникла весьма напряженная ситуация, которая могла
привести к закрытию границы между этими странами.
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I I I . С;уще с т ву ю ш,е е _положе ние

Со второй половины 1975 года позиции режима несколько укрепи-
лись. Бели оппозиция активизируется за границей, то ее влияние внут-
ри страны почти полностью исчезло. Однако не следует делать вывод,
что у режима нет противников. Просьбы об убежище, представленные
дипломатами, работающими за границей, отъезд "реакционных граждан",
а также меры, принимаемые внутри страны государственной полицией, -
меры, характеризующиеся явной нервозностью, - свидетельствуют, что
определенная часть населения не присоединяется к новому политическо-
му порядку.

Профсоюзы, основные противники многочисленных предыдущих прави-
тельств, являются теперь лишь орудием на службе официальной идеоло-
гии; они не играют никакой социальной роли.

Состав чиновничества "очищен" в результате эмиграции, увольне-
ний, принудительных уходов на пенсию и арестов.

Государственные служащие, оставшиеся на своих местах, стараются
не обращать на себя внимание. Самые молодые служащие, которые обя-
заны своей работой новым руководителям, не могут приобрести автори-
тет и влияние, поскольку они подвержены частым реорганизациям.

Значительная часть буржуазии эмигрировала. Те, кто остается,
запуганы революционными советами на предприятиях или угрозами' об
экспроприации и пытаются, тем не менее, приспособиться к режиму, с
тем чтобы сохранить свои позиции в торговле и промышленности.

Отправление культов 8/ разрешено лишь в той мере, в какой оно не
наносит ущерб революционной деятельности.

Б общей атмосфере недовольства и страха лишь часть молодежи,
трудящихся столицы и военных, как представляется, одобряет развитие
режима.

Масса населения, по-видимому, приспособилась к условиям "моби-
лизации", в рамках которой лозунги борьбы за производство чередуются
с красочными массовыми шествиями.

8 / Меньшинство исповедует мусульманскую религию на востоке и
севере" и христианскую на юге, а большинство населения придерживает-
ся анимистских культов. "Свидетели Иеговы" были запрещены 27 апреля
1976 года.
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Наряду с президентом Кереку, которого в настоящее время назы-
вают "Великим товарищем", что указывает на зарождение культа лично-
сти, в качестве новой сильной личности режима себя все более особо
проявляет министр внутренних дел, информации и национальной ориента-
ции капитан Азонхихо. После устранения капитана Аикпе, в котором
он принял активное участие, Азонхихо является новым возможным сопер-
ником главы правительства.

Это соперничество не заставило ждать своего проявления в ходе
первого съезда Народно-революционной партии Бенина, который состоял-
ся 15-17 мая 1976 года в Котону. И действительно, хотя подполковник
Кереку был избран председателем Центрального комитета и председате-
лем Политбюро, но не был создан пост генерального секретаря. Оба
кандидата на этот пост, глава государства и министр внутренних дел
не смогли прийти к согласию.

Избрание в Политбюро двух гражданских лиц, марксистов, г-на Ка-
по-Чичи и г-на Угума, подтверждает тот факт, что эти два начальника
провинций занимают все более и более важное место в кругу руководи-
телей.

* •*

2 •

Бенин является одним из 2^ наиболее бедных государств мира. Его
валовый внутренний продукт и темп роста являются очень низкими. Его
экономика основывается главным образом на сельском хозяйстве, и в
частности на монокультуре, которой является пальмовое масло. Что
касается индустриализации, то она едва началась ввиду нехватки сырья.

Всемирный спад не пощадил Бенина. Более того, радикализация
режима и недавняя национализация отпугивают иностранных инвеститоров.

В то время, как помощь и возможности сбыта, предоставляемые со-
циалистическими странами, остаются ограниченными, Бенин, вынужден-
ный жить в условиях натурального хозяйства, по-видимому, осознал
необходимость установления торговых связей и расширения своей внеш-
ней политики.

* * *
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^• Вцешние сношения

Присоединение в 1975 году к ассоциации ЕЭС-АКТ 9/ и к ЭСГЗА Ш/•>
поддержание хороших отношений с западными странами, особенно с Феде-
ративной Республикой Германии и в определенной мере с Францией, вы-
текают из этого стремления расширять свои связи.

Отношения с Соединенными Штатами Америки после определенного
периода напряженности улучшились.

Безусловно, отношения с коммунистическими странами являются хо-
рошими. Выражено стремление поддерживать одинаковые отношения с
Китайской Народной Республикой, СССР и Северной Кореей 11/.

Благодаря интенсивной пропаганде, основанной на антизападной
тематике, эти страны смогли путем ограниченных кредитов добиться за-
метных политических успехов. Бенин фактически является их рупором
в Африке и в международных организациях 12/.

До настоящего времени Германская Демократическая Республика не
имеет в стране почти никакого влияния. Это вызвано, видимо, особым
положением, занимаемым ФРГ, и содействием, которое эта страна оказы-
вает развитию Бенина.

Призывы прогрессистских арабских стран находят среди руководи-
телей Бенина понимание и поддержку. Это же относится и к конфликтам
на Ближнем Востоке и в Западной Сахаре. Бенин с готовностью признал
Арабскую Демократическую Республику Сахара (АДРС).

9/ ЕЭС-АКТ: Ассоциация Европейского экономического сообщест-
ва и стран Африки, Карибского бассейна и Тихоокеанского региона на
основании Конвенции, подписанной в Ломе.

10/ ЭСГЗА - Экономическое сообщество государств Западной Африки,
созданное 28 мая 1975 года в Лагосе. Члены: Нигерия, Гана, Либерия,
Сьерра-Леоне, Гвинея-Бисау, Берег Слоновой Кости, Того, Бенин, Сене-
гал, Нигер, Мавритания, Мали.

II/ Подполковник Кереку совершил поездку в Восточную Европу,
Народную Республику Китай и Северную Корею в конце июля 1976 года.

12/ С I января 1976 года Бенин является членом "Совета Безопас-
ности Организации Объединенных Наций".
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Хотя он по-прежнему участвует в Совете согласия 1Д/,новый режим
в мае 1976 года денонсировал конвенцию о создании ВСЗА 14/.

Бенин ввиду этого вынужден идти на сближение с такими про-
грессистскими странами, как Гвинея, Конго, Ангола и Мозамбик.

Отношения с Того остаются довольно напряженными, несмотря на
примирение глав этих двух государств в Конакри 19 марта 1976 года
и их встречу в июне прошлого года в Ломе.

Режим президента Кереку испытывает определенное недоверие со
стороны большинства своих соседей, и его изоляция в западной части
Африки усиливается.

р/ Созданная в 1959 году,эта организация объединяет Берег Сло-
новой Кости, Бенин, Верхнюю Вольту, Нигер и с 1966 года Того.

14/ Валютный союз Западной Африки, объединяющий Берег Слоновой
Кости, Верхнюю Вольту, Нигер, Сенегал и Того.
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Приложение

ВООРУЖЕННЫЕ СИЛЫ

1. Значение.

Их значение совсем невелико, маневры и учения не проводятся,
боевая техника в целом значительно устаревшая и содержится в плохом
состоянии; дисциплина остается на относительно низком уровне, в том
числе и дисциплина в жандармерии.

Сотрудничество Франции в военной области, которое в настоящее
время выражается в присутствии нескольких военнослужащих, в ближайшее
время, по-видимому, прекратится.

2. Политическая позиция.

Значительная часть командного состава выступает против ориента-
ции, выбранной для страны новым режимом, однако не может выразить
неудовольствие из-за суровости репрессий.

Выступление против подполковника КЕРЕКУ (северянина, как и
большинство офицеров) всегда рассматривалось бы как выступление
"южан". В ноябре 1975 года после одного инцидента у некоторых из
них даже отобрали и уничтожили оружие; склады оружия и боеприпасов
в настоящее время находятся на севере (Натитингу, Параку).

3. Состав.

1. Сухопутные войска (около I 300 человек).

- Командование, штаб и службы (400 человек), расположенные в Котону.

- Первый батальон (300 человек) - КП и первая рота в Котону.

- Вторая рота в Уида.

- Второй батальон (200 человек) - расположен на севере (Параку,
Натитингу, Канди).

- Подгруппа поддержки (220 человек) в составе:

КП + эскадрона смешанного состава (14 бронеавтомобилей "Ферре" -
10 "АММ 8" и 5 полугусеничных машин), расположенных в Уида.

Роты парашютистов (100 человек) в Дан (25 км от Абомей).

- Две инженерные роты (200 человек) в Параку и Котону.

П. Жандармерия - (около 1 000 человек) .

Ш. Военно-воздушные силы

- Носят символический характер - 4 самолета - (2 самолета типа С.47 -
1 самолет "Сесена" 337 - 1 самолет "Аэрокомандэр").
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ОБЪЕКТ: ДАГОМЕЯ

А. Территория протянулась с севера на юг. Площадь: 112 600 кв.км.
На западе граничит с Того, на северо-западе с Верхней Вольтой, на
северо-востоке с Нигером и на востоке с Нигерией. Побережье Гвиней-
ского залива длиной около 150 км протянулось с востока на запад.
Рельеф местности малогористый: преобладают саванны и леса. Реки
текут с севера на юг„

Основные города Дагомеи:

а) Котону, являющийся экономической и политической столицей
с населением около 200 000 человек, располагает портовыми сооруже-
ниями, способными обслуживать грузооборот объемом I 000 000 тонн.
Ежегодный грузооборот составляет 750 000 тонн. В Котону имеется
аэропорт международного класса.

Ъ) Порто-Ново, административная столица, 100 000 жителей.

с) Абомей, древняя королевская столица, университетский город.

о[) Параку.

Дорожная сеть: 7 000 км шоссейных и грунтовых дорог; примерно одна
десятая часть из них имеет асфальтовое покрытие. Сеть железных до-
рог связывает четыре основных города (см. прилагаемые карты).

В. Численность населения оценивается в 3 000 000 человек.

Четыре основные этнические группы:

- Фоно, населяющие юг страны (около 800 000 человек)

- Йоруба, живущие в центре и на юго-востоке страны

- Барта, живущие на севере

- Сомба, живущие на северо-западе.

Белое меньшинство, насчитывающее приблизительно 3 000 человек,
в основном состоит из лиц французского происхождения.
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Религия: 60-70 процентов населения сторонники анимизма
20 процентов дагомейцев мусульмане
остальные 15 процентов - католики.

Образование: уровень грамотности высокий для Африки: 35 процентов
жителей грамотны.
В средних учебных заведениях обучается 30 000 учащихся.
В высших учебных заведениях обучается около 3 000 сту-
дентов, половина из которых учится в Абомее, а поло-
вина - за границей.

Дагомея считается одной из наиболее динамичных и интеллектуально
развитых африканских стран. Дагомею иногда называют "Латинским
кварталом Африки".

С. Ресурсы Дагомеи:

1) сельское хозяйство: какао, арахис, пальмовое масло,

хлопок

2) скотоводство: быки, овцы и козы (3 500 000 голов)

3) рыболовство: 25 000 тонн

4) промышленность: практически отсутствует
ремесленное производ-
ство: на скромном уровне

5) минеральные ресурсы: небольшие залежи хрома, железной
руды ... не эксплуатируются из-за
нерентабельности.

Д. Экономика:

Дагомея испытывает хронический дефицит торговли с иностранными
государствами. Ее основные партнеры: Франция, Федеративная Рес-
публика Германии, Нидерланды, США и Япония.

Дагомея пользуется финансовой помощью Франции и ее европейских
партнеров, а также помощью Соединенных Штатов Америки и Канады. В
рамках франко-дагомейского сотрудничества в Дагомее работает около
200 французских специалистов.

Е. Современная история:

I августа 1960 года Провозглашение независимости

25 ноября 1960 года Г-н Мага становится первым главой
государства» Обнародование первой
конституции.
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28 мая 1961 года

28 октября 1963 года

Январь 1964 года

Декабрь 1965 года

17 декабря 1967 года

Март 1968 года

Июль 1968 года

I декабря 1969 года

Май 1970 года

25 февраля 1972 года

"Заговор", организованный г-ном
Ахомадегбе. Поражение. Он аресто-
ван.

Власть в свои руки берет армия во
главе с полковником Согло. Ассамб-
лея распускается. Действие консти-
туции "приостанавливается"»

Полковник Согло передает власть
г-ну Апити, назначенному Президен-
том, и г-ну Амомадегбе, который
становится Вице-президентом»
Принимается вторая конституция.

Из-за беспорядков и опасности граж-
данской войны власть в свои руки
вновь берет полковник Согло„

Военный государственный переворот
под руководством майора Куандетте.
Полковник Алле становится главой
государства.

После референдума принимается
третья конституция.

Доктор Зинсу назначается в резуль-
тате референдума в Верховный суд о

Доктор Зинсу "отстраняется" от
должности. Создается военный три-
умвират: полковник Де Суза (Пре-
зидент) и полковники Синзоган
и Куандете.

Бурные выборы - серьезные беспо-
рядки. Верховная власть в стране
передается президентскому совету,
состоящему из трех членов:
г-д Мага, Апити и Ахомадегбе„
Каждый из них должен поочередно в
течение двух лет выполнять функции
"президента". Г-н Мага вступает,
таким образом, в должность 7 мая.

Попытка государственного переворо-
та. Полковник Куандетте пригово-
рен к смертной казни.
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Май 1972 года

26 октября 1972 года

28 февраля 1973 года

21 января 1975 года

20 июня 1975 года

15 октября 1975 года

30 ноября 1975 года

Г-н Ахомадегбе, в свою очередь,
становится президентом и главой
правительства«

Государственный переворот под руко-
водством майора Матье Кереку.
Г-н Ахомадегбе смещен с должности.
Образование ВИ1 (Военного револю-
ционного правительства)»

Попытка заговора под руководством
полковника Алле.

Провал государственного переворота,
организованного капитаном Асогба,
бывшим в то время министром общест-
венного образования.

В результате волнений в Котону и
Абомее убит капитан Аикпе, министр
внутренних дело

Раскрытие заговора под руководством
д-ра Зинсу (бежавшего в Париж).

Дагомея получает название "Народная
Республика Бенин"»

Если подвести итог современной истории Дагомеи, то можно сделать
вывод, что внутриполитическое положение этой страны чрезвычайно не-
устойчивое, даже по африканским масштабам. Пять государственных
переворотов, семь президентов, три конституции... Постоянные волне-
ния, соперничество, а недавно и убийство»

Создание, после того как к власти пришел Кереку, военно-политл-
ческого аппарата наподобие аппарата, созданного в Гвинее Секу Туреу-
проповедающего марксистскую идеологию, аппарата, охватывающего насе-
ление в наиболее удаленных районах с помощью систематического разде-
ления населения на ячейки, позволяет г-ну Кереку немного "отдышать-
ся". Последние события (а именно убийство капитана Аикпе) могли
дать этому аппарату, а также армии повод проявить свою действенность„

С тех пор как Кереку пришел к власти, можно говорить почти о
стабильности (конечно, относительной). Следует отметить, что армия
впервые в истории этой молодой страны подчинилась своему командующему.

Однако - это только кажущаяся стабильность. Личное соперничест-
во, старые счеты в еще большей степени, чем идеологическая ориентация
нынешнего режима, могут привести к значительным потрясениям.
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Хотя ничего нельзя сказать о преданности режиму всего населения,
несомненно, что г-н Кереку располагает поддержкой значительного мень-
шинства рабочих Котону, большинства молодежи и почти всей армии ...

Проблема, которую режим должен начать решать в ближайшем буду-
щем, - это экономическая и социальная проблема.

Дагомея - это страна, не наделенная природными богатствами. Она
испытывает значительный дефицит торгового баланса. Ее бюджет сильно
обременен управленческими расходами. В администрации наблюдается
излишек персонала. Социалистическая политика режима не решила стоя-
щие перед страной проблемы ... Иностранные инвесторы не заинтересо-
ваны в Дагомее ... Объявленные "радикальные меры" не изменят этой
тенденции ... Возможно, руководители питали излишние надежды на
помощь социалистических стран. По-видимому, полученная помощь ока-
залась недостаточной. Этим объясняется сдержанность, проявляемая
в течении нескольких месяцев в предложениях, направленных режимом
западным странам и Франции, в частности.

Другой проблемой для Кереку является его все более очевидная
изоляция в Западной Африке.

У Того этот беспокойный сосед вызывает раздражение. Его социа-
листическая и радикальная политическая ориентация не нравится и
соседней могущественной Нигерии.

Похоже, что Кереку попал под сильное влияние небольшой группы
интеллигентов левацкого толка. В частности, упоминается лейтенант
Азонмино, известный своими марксистскими убеждениями.

Вооруженные силы Дагомеи

- Сухопутные войска. Около I 200 человек, в том числе около
50 офицеров.

Эти войска включают: I штаб и службы
2 пехотных батальона
I подгруппу, состоящую из ударного
эскадрона бронеавтомобилей и одной
парашютной роты
I инженерную роту

Снаряжение:
15 бронеавтомобилей "Ферре"
около 10 "АШ 8"
полдюжины полугусеничных машин
одна батарея из двух 105-миллиметровых
гаубиц М-2.
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~ Авиация очень скромная. Примерно около пятидесяти человек.

2 самолета "Дакота" (14-7).
I самолет "Пуш-Пулл"
I самолет "Аэрокоммандер".

- Жандармерия около I 000 человек, включая командный состав.

Франция предоставляет "обычную" материальную помощь. Личное оружие,
снаряжение, боеприпасы. Неизвестно ни о каких контрактах на
поставку оружия в ближайшем будущем.
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ПОЛИТИЧЕСКАЯ И АДМИНИСТРАТИВНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ

А. Национальное политическое бюро;

13 членов 7 военнослужащих

б гражданских лиц

Председателем этого бюро является президент республики. Оно
является постоянным органом политического руководства "революцией",
на который возложена "научная" организация революционного развития
во всех областях национальной жизни»

В. НРК (Национальный революционный комитет)

Председателем является глава государства.

Состоит из 69 членов: 33 военнослужащих (включая членов ВРП)

6 префектов провинций

12 ответственных должностных лиц

провинциальных революционных советов

17 государственных служащих, полицейских
и полувоенных, назначаемых президентом.

Задача НРК - ПРИВЛЕЧЕНИЕ, ДЕШСТИФИКАВДЯ, МОБИЛИЗАЦИЯ,
ОПРЕДЕЛЕНИЕ НАПРАВЛЕНИЯ

С. ВРП (военно-революционное правительство)

Главой ВРП является президент республики.

И. Комитеты защиты революции - созданы на всех государственных или
частных предприятиях, уполномочены вскрывать и разоблачать все
акты саботажа и контрреволюционные происки

Е. Окружные революционные комитеты (40...) ведут перестройки деревни

Г. Местные революционные комитеты (2 500) представляют и

устанавливают правила поведения для кварталов или деревень

Состоят из 15 членов: 8 "молодых"

4 взрослых

3 женщин
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Б. Военно-политические комиссары, в числе б (по одному на провинцию)
имеют своим заместителем гражданское лицо» Эти комиссары
назначаются для того, чтобы отчитываться перед народом и
революционными инстанциями

Цель организации, привлечения и мобилизации - народные массы.

БИОГРАФИЯ КЕРЕКУ Матье

Родился;

В

2 сентября 1933 года

КУАРФА (север страны)

Этническое проис-
хождение ;

Вероисповедание:

Образование:

Военная служба:

СОМБА

Католик

Свидетельство об окончании начальной школы.
Бывший ученик школ для детей военных

Добровольно поступил на службу во французскую
армию в 1953 году

1960 год:

1962 год:

1965 год:

1%7 год:

1969 год:

получил звание младшего лейтенанта

Тотчас же переведен в дагомейские вооруженные силы

получил звание лейтенанта

получил звание капитана

вошел в состав Военно-революционного комитета

майор
1969-1970 годы: проходил стажировку для капитанов в МОНПЕЛЬЕ и

учился в Школе ГЕНЕРАЛЬНОГО ШТАБА

31 августа 1970 года: назначен начальником генерального штаба,
заместителем командующего сухопутными
войсками Дагомеи

26 октября 1972 года: государственный переворот

КЕРЕКУ официально женат на молодой интеллигентке
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КЕРЕКУ на протяжении долгого времени пользовался репутацией честного
и морально устойчивого человека, приобретенной в ходе его военной
службы.

Убийство капитана АИКПЕ и известное дело КОВАЧ (взяточничество),
якобы серьезно сказались бы на этой репутации»
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Документ № 13
ЗАМЕЧАНИЯ

1. Для того чтобы убедиться, что БС7 подготовлен и готов к полету
после его прибытия в ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ПУНКТ и тем самым можно присту-
пить к ЭТАПУ В, радиосвязь может быть налажена следующим образом:

а) МАРОККАНСКОЙ БАЗЕ/&Р

ъ) ОР/ОР ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ПУНКТ, который у экипажа убедится, что
РСТ все в порядке (БС7 приземлится в ПЕРЕВАЛОЧНОМ ПУНКТЕ

через 45 минут после того, как 1С8 приземлится в
МАРОККАНСКОЙ БАЗЕ)

2. Проследить за регулярными рейсами самолетов с 1900 по 0130 ГСВ
в ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ПУНКТ, которые могут создать угрозу безопасности.

3. ЭТАП А: после установления нормальной связи с местом назначения
БТЬ изменить 1астоту УКВ для получения дальнейших инструкций. Часто-
ту сообщить как можно быстрее.

4. ЭТАП В: установить связь с ПЕРЕВАЛОЧНЫМ ПУНКТОМ на особой часто-
те УКВ, которая будет сообщена в должное время. Никаких связей с
какими-либо другими станциями на какой-либо другой частоте.

5. ЭТАП С: никакой радиосвязи.
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ЭТАП О

*• ПОЛЕТ Перелет ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ПУНКТ/ЦЕЛЬ

2. ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПОЛЕТА з
 ч
. 30 м.

3. ОТПРАВЛЕНИЕ ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ПУНКТ О13С ГСВ

4. ПРИБЫТИЕ ЦЕЛЬ О^ОО ГОВ (Сб.00 по местному времени)

5. САМОЛЕТ БС7

6. РЕГИСТРАЦИЯ НЕТ

7. НОМЕР ПОЛЕТА НЕТ (без га.)

8. НАЗЕМНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ
ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ПУНКТ - если возможно, электрическая станция
28 уБС
В противном случае взлет на аккумуляторах (предусмотреть
запасные аккумуляторы на борту)

9. СНАБЖЕНИЕ обеспечено

10. РАЗГРУЗКА

ЦЕЛЬ: предположительно вручную

11. ПОГРУЗКА

ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ПУНКТ: вручную.
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ЭТАП А

А. I. ПОЛЕТ перевозка торгового груза ЛИБРЕВИЛЬ/МАРСККАНОКАЯ БАЗА

2. ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПОЛЕТА 5 ч. 15 м.

3. ОТПРАВЛЕНИЕ Либревиль 03.00 ГСВ

4. ПРИБЫТИЕ МАРОККАНСКАЯ БАЗА 08.15 ГСВ

5. САМОЛЕТ ВС8П5

6. . РЕГИСТРАЦИЯ ТЕЬОР ИЛИ ТКШС

7. НОМЕР ПОЛЕТА (Ж 8217

8. НАЗЕМНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ МАРОККАНСКАЯ БАЗА

а) Необходимо

1. 2 колодки колесного тормоза

2. А1Е ЗТАЕТ при давлении 35 фунтов на кв.дюйм

(стандартная доза для <а.с8 ВТ07 и т.д.)

3. Подъемник-вилка

4. Подача горючего под давлением (стандартные дозы)

5» Трап пассажирского типа

Ъ) Желательно

1. Электрическая станция 115/400 гц (стандартный
показатель)

2. Погрузчик контейнеров (стандартные размеры
88 х 125 дюймов)

9. СНАБЖЕНИЕ

а) Керосин

Ъ) Масло Е880 2380 (запас на борту)

с) Масло ТЛ5 (запас на борту)

10. РАЗГРУЗКА

а) целыми контейнерами при наличии погрузчика, упомянутого
выше в подпункте 2Ъ пункта 8

Ъ) в противном случае, вручную каждый отдельный ящик

11. ПОГРУЗКА то же самое, что и в отношении подпунктов а и *>
пункт а"Т0 "" ""
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ЭТАП В

В. 1. ПОЛЕТ перелет МАРОККАНСКАЯ БАЗА/ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ПУНКТ

2. ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПОЛЕТА б ч. 10 м.

3« ОТПРАВЛЕНИЕ МАРОККАНСКАЯ БАЗА II. 50 ГСВ

4. ПРИБЫТИЕ ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ПУНКТ 18.00 ГСВ (19.00 по местному
времени)

5* САМОЛЕТ то же, что и на этапе А

6. РЕГИСТРАЦИЯ то же

7. НОМЕР РЕЙСА нет (без ГРЬ)

8. НАЗЕМНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ А1Е 8ТАЕТ, который находится в
ПЕРЕВАЛОЧНОМ ПУНКТЕ и должен позволить 1С8 возобновить полет,
управляется третьим лицом, хотя и принадлежит нам, и может
оказаться под замком. Чтобы не потребовалось присутствие
человека из этой роты, будет дан приказ предоставить А1К
8ТАЕТ в распоряжение ОТ для одного из полетов...

9. СНАБЖЕНИЕ
МАРОККАНСКАЯ БАЗА: максимальная заполненность ввиду груза,
который предстоит перевести, и МТШ, что вызвано следующими
причинами:
Высадка в любом другом месте, кроме ПЕРЕВАЛОЧНОГО ПУНКТА,
невозможна. Необходимость для БС8 вновь вылететь из
ПЕРЕВАЛОЧНОГО ПУНКТА в другой аэропорт для полной заправки
горючим, которого нет в ПЕРЕВАЛОЧНОМ ПУНКТЕ
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Документ № 14

I) Повторение задачи, поставленной полковником, командующим ИГВ для
всех дружественных войск»

Запомнить, что в случае неудачи прорыва второй роты я должен
возвратиться в пешем строю „о-"
Я должен заметить, что даже в случае успеха прорыва 2-й роты я
рискую встретиться с противником, наступающим с севера (прибреж-
ная дорога), но это остается весьма маловероятным
Если 1) мой удар принесет успех очень быстро (я не даю войскам в
КУМЕА возможности поднять тревогу и отдать приказы о выступлении)
- военный фактор;
2) Если моя задача принесет успех, маловероятно, что будет много
"фанатиков" проявляющих рвение - фактор человеческий и африканский

II) Анализ общей и частной обстановки»

ОБЩАЯ: противник, вооруженные силы - значительны по своей чис-
ленности, но режим к ним испытывает лишь ограниченное доверие о
Это объясняется рассредоточением на небольшие подразделения»
Только подразделения, размещенные в столице, могут считаться на-
дежными и тем самым, вероятно, хорошо подготовленными и оснащен-
ными „ Сельское население проявляет по отношению к режиму сдер-
жанность (этим, возможно, объясняется также рассредоточение
войск о

о
О о

СВОИ - наши войска ограничены в численном отношении, но относи-
тельно хорошо подготовлены и очень хорошо оснащены» Кроме того,
они находятся в положении наступающего.

КОНКРЕТНАЯ:
ЗАДАЧА состоит из двух частей:

а) станция и непосредственно прилегающие строения (многочис-
ленные бунгало, обсаженные кустами/прикрыты);

Ь) жилой квартал, расположенный в 800 м южнее (подводящая
дорога), растительности достаточно, для того чтобы скрыть продви-
жение»

Объект на западном фланге ограничен морем»
На востоке - пересеченная и почти пустынная местность (неразбор-
чиво) »
На юге - пустынная местность»
На севере - две магистральных дороги сходятся на станции» По
этим двум дорогам может подойти противник»
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ЗАМЫСЕЛ КОМАНДИРА ОТРЯДА»

Как только закончится перегруппировка в зоне десантирования,
стремительно продвигаться к объекту, с тем чтобы быть там до
восхода солнца» Атаковать одновременно оба объекта, с тем чтобы
уничтожить всю живую силу»
Заградить путь к бегству в южном, восточном и северном направ-
лениях»
Выставляя прикрытие от возможной контратаки с севера (я требую
выбросить по приказу батарею 81-миллиметровых минометов после
совершения операции), в противном случае я ее отменяю» После
выполнения задачи как таковой принять решение о способе соверше-
ния отхода» Вместе или без 2-й роты (следует установить радио-
связь) о

БОЕВОЙ ПОРЯДОК И РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЗАДАЧ

1) Этап первоначального сближения»
-г О

1 в колонне по одному с первым взводом в авангарде, компас по-
зволит точно выйти на самую дорогу, находящуюся восточнее на
расстоянии в 1-3 км от объекта»

2 Оперативное командование - радио.

3 Группа поддержки без минометов и боеприпасов

4 Второй взвод

5° Альфа

2) Этап окончательного сближения - начинается, как только в поле
зрения появятся сооружения или перекресток, являющиеся ориентира-
ми. Первому взводу расположиться на расстоянии атаки (с исполь-
зованием укрытий) на (неразборчиво) на восточном фланге туристи-
ческого комплекса;

- находиться в состоянии готовности к атаке;
- препятствовать всякому отступлению на север.

Второму взводу выделить одно отделение в распоряжение командира
первого взвода для усиления его боевого порядка в южном направле-
нии, для того чтобы атаковать стоянку автомашин и преградить вся-
кое отступление в южном направлении.
Вместе с остающимся отделением занять рубеж, чтобы атаковать
жилой квартал (8С0 м южнее) для уничтожения живой силы и пре-
граждения любого передвижения на юг.
Группе поддержки приготовиться к бою в 300-400 м севернее фронтом
на север, преградить любое наступление с севера (что маловероятно)»

Препятствовать любому ою^'уллению на север. Группе Альфа быстро
занять боевой рубеж на линии гребня или вблизи нее, с тем чтобы
завершить окружение участка и в конечном счете преградить любое
отступление на восток.
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В случае разгрома служить подразделением по приему командос,
отходящих на восток.

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ РАСЧЕТ ВРЕМЕНИ

По приказу по радио после окончания развертывания, как только
первый взвод и приданное ему отделение второго взвода откроют
огонь, находиться в готовности к атаке»

СПОСОБ ИСПОЛНЕНИЯ

Систематически уничтожать всю живую силу.
Стараться не уничтожать автомашины, оружие и средства связи.
Овладеть всеми возможными документами.
По завершении операции отойти в укрытие.
Быть готовыми к выдвижению по приказу.
Радиороте установить радиосвязь с помощью станции М0Ш9 со 2-й
ротой или полковником,, командующим ИГВ.
Установить связь с самолетом для выброски оборудования - обозна-
чить зону десантирования (дымовыми шашками), в распоряжение
группы поддержки.

МЕСТО КОМАНДИРА - с первым взводом.

РАДИОСВЯЗЬ - см. схему.

Радиомолчание во время всего продвижения и окончательного сближе-
ния.

ОСОБЫЕ ПРИКАЗ - в случае отхода на восток - красная ракета. В случае
потери радиосвязи с самолетом - зеленая ракета для СБРАСЫВАНИЯ

2-й взвод -
БЕРТЭН1 отделение -

КАРЕЛЬ

1-й ВЗВОД - КЕРМАРЕК

I отделение
ВАЛТЕР

МЕРСЬЕ,
ВАЛТЕР

ПОДДЕРЖКА

ТОРРЕЁ,

Медицинский пункт - ДКМОН
ТАНГИ

ПАРИЗО

Средство - 1 АШШ9
Вооружение - 2 81-миллиметровых миномета, 120 снарядов.
Противотанковое оружие - реактивная противотанковая уста-
новка или минометы калибра 72 мм
Зеленые и красные ракеты
Дымовые шашки
Наступательные и зажигательные гранаты
Паек на трое суток
3 комплекта боеприпасов на человека
20 000 патронов калибра 7?62, сброшенных вместе с 81-мил-
лиметровыми минометами.
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Документ № 15

ДОГОВОР

Я, нижеподписавшийся Жильбер БУРЖО, обязуюсь в течение двух-трех
недель нанять девяносто техников - тридцать африканцев и шестьдесят
европейцев - в соответствии с соглашениями, заключенными с властями
страны, которые обеспечивают вознаграждение, снаряжение и обслужи-
вание этого персонала на следующих конкретных условиях:

1. Отбор техников на основе их военного опыта.

2. Обучение и подготовка техников-африканцев под руководством
техников-европейцев в течение максимум 45 дней; этот срок может
быть сокращен до 30 дней.

3. Подготовка техников-европейцев к намеченной миссии,

4. Соблюдение мер безопасности и секретности намеченной миссии.

5. Настоящий договор вступает в силу с момента представления первой
части проекта совместного бюджета.

Совершено .. - 1976 года

В



ЧАСЫ УДАРНЫЕ ГРУППЫ ГРУППЫ ПОДДЕРЖКИ "АЛЬФА" ПРИМЕЧАНИЯ

6 30-

6 45

7 15

8 15

9 30

12 30

14 00

16 00

17 00

20 00

ПОДЪЕМ ..

СБОР

ЗАВТРАК .

КОНЕЦ СБОРА РАЗДАЧА ОРУЖИЯ .ПОГРУЗКА РАЗЛИЧНОГО СНАРЯЖЕНИЯ

ОГНЕВАЯ ПОДГОТОВКА БОЕВЫЕ 4 0 0 0
Стрельбище 1 и 3 ЗАНЯТИЯ Строевая

подготовка

ВТОРОЙ ЗАВТРАК . .

СБОР

Стрельбище 2 и 1 4 0 0 0

Строевая
подготовка

СПОРТИВНЫЕ ЗАНЯТИЯ КРОСС ПОДГОТОВКА

АД ЛИЧНОЕ ВРЕМЯ АД ЛИЧНОЕ ВРЕМЯ

УЖИН

АД Аджюдан ТОРРЕЙ

АД руководитель группы
поддержки
стрельбище 3

АД ЛИЧНОЕ ВРЕМЯ

АД "Альфа"
стрельбище 2

АД руководитель "Альфы"
стрельбище 3

(О

н

да

I

го



7 00

11 30-
12 00 "

14 30

16 ЗО -

17 30

22 30

Группа 1

5 января

Группа 2

МАНЕВРЫ НАСТУПАТЕЛЬНЫЕ
НА БАЗЕ

УСТАНОВКИ -
ИНСТРУКЦИИ -

ОГНЕВАЯ
ПОДГОТОВКА

Отдых

1

БОЕВЫЕ
ЗАНЯТИЯ
В НОЧНЫХ
УСЛОВИЯХ

ЗАВТРАК

ОТДЫХ

1
• ОГНЕВАЯ
ПОДГОТОВКА

1

Обед

БОЕВЫЕ
ЗАНЯТИЯ
В НОЧНЫХ
УСЛОВИЯХ

Альфа

ДЕЙСТВИЯ

СБОР

БОЕВЫЕ
ЗАНЯТИЯ

СПОРТИВНЫЕ

Группа 1

БОЕВЫЕ
ЗАНЯТИЯ

6 января

Группа 2

БОЕВЫЕ
ЗАНЯТИЯ

ЗАВТРАК

КУПАНЬЕ

Альфа

ОГНЕВАЯ
1 ПОДГОТОВКА

ЗАНЯТИЯ ПО МАСКИРОВКЕ

ОГНЕВАЯ
ПОДГОТОВКА

"1
Отдых

1

БОЕВЫЕ
ЗАНЯТИЯ
В НОЧНЫХ
УСЛОВИЯХ

ОГНЕВАЯ
ПОДГОТОВКА

Обед

БОЕВЫЕ
ЗАНЯТИЯ
В НОЧНЫХ
УСЛОВИЯХ

БОЕВЫЕ
ЗАНЯТИЯ

Боевые
занятия
в ночных
условиях

7 января

Группа 1 Группа 2 Альфа

БОЕВЫЕ
ЗАНЯТИЯ

1

БОЕВЫЕ 1 ОГНЕВАЯ
ЗАНЯТИЯ |ПОДГОТОВКА

' ЛВТР '

КУПАНИЕ - ОТДЫХ

ИЗУЧЕНИЕ ОРУЖИЯ

ОГНЕВАЯ ! ОГНЕВАЯ !БОЕВЫЕ
ПОДГОТОВКА ' ПОДГОТОВКА 'ЗАНЯТИЯ

I |

Сбор для маневров

1
 1

— СПОРТИВНЫЕ ЗАНЯТИЯ __-,_.-»

1
Отдых |

1 Обед

ПОДГОТОВКА К ОТПРАВКЕ

ОТПРАВКА ВСЕЙ РОТЫ

1

1

I

го
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Документ № 17

БЮДЖЕТНАЯ СМЕТА МЕРОПРИЯТИЙ ДО ПРОВЕДЕНИЯ ОПЕРАЦИИ

1. Авиационные билеты + путевые расходы

а) Элемент Е 60x200 12 000
ъ) Элемент А 30x1 000 30 000

2. Гарантированное жалованье за 3 месяца
60x2 000x3 360 000

3. Пособия на переезд Е-М 18 000

4. Приобретение транспортных средств 30 000

5. Перевозка первого экипажа + 2 специа-
листов 25 000

475 000 долл. США

БЮДЖЕТНАЯ СМЕТА МЕРОПРИЯТИЙ ПОСЛЕ ПРОВЕДЕНИЯ ОПЕРАЦИИ

1. Жалованье за 3 месяца + 1 месяц отпуска
60x2 000x4 480 000

2. Авиационные билеты для возвращения на
родину

60x500 30 000

3* Пособия на переезд Е-М 20 000

4. Пособия, элемент А

30x1 500 45 000
575 000 долл. США

Общая сумма бюджетной сметы мероприятий
до и после проведения операции 475 000

575 000

I 050 000 долл. США

Настоящим устанавливается сумма в ОДИН МИЛЛИОН ПЯТЬДЕСЯТ ТЫСЯЧ
ДОЛЛАРОВ США или 262 500 000 франков КФА по ориентировочному обменно-
му курсу 2,50 франка КФА за I доллар.

В эту бюджетную смету не включены снаряжение, вооружение и доволь-
ствие, расходы по которым несет наниматель на месте.
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1 (А) БЮДЖЕТНАЯ СМЕТА МЕРОПРИЯТИЙ ДО ПРОВЕДЕНИЯ ОПЕРАЦИИ

1. Авиационные билеты + путевые расходы
а) Элемент Е 60x200 12 000
Ъ) Элемент А 30x1 000 30 000
с) Элемент Е 60x500 30 000
Авиационные билеты для возвращения на
родину. Страховка.

2. Гарантированное жалованье за 3 месяца

60x2 000x3 360 000

3. Пособия, элемент А 30x1 200 36 000

4. Пособия на переезд + различные расходы

Е.М • 7 000

Итого 475 000 долл. США

2 (В) БЮДЖЕТНАЯ СМЕТА МЕРОПРИЯТИЙ ПОСЛЕ ПРОВЕДЕНИЯ ОПЕРАЦИИ

1. Жалованье за 3 месяца + I месяц отпуска

60x2 000x4 480 000
2. Пособия на переезд + различные расходы

Е.М 20 000

3. Пособия, элемент А 30x1 000 30 000

Итого 530 000 долл.США

3 (С) РАСПРЕДЕЛЕНИЕ БЮДЖЕТА МЕРОПРИЯТИЙ ДО ПРОВЕДЕНИЯ ОПЕРАЦИИ

1. Платеж 5 000 долл. США

2. Платеж 100 000 долл.США

3. Платеж 40 000 долл.США

Итого 145 000 долл.США

СМЕТА ЗАКУПОК И РАСХОДОВ: + ЗАПЛАНИРОВАННЫЕ РАСХОДЫ:

Фрахт грузовых самолетов ДС7 30 000
Расходы и оплата услуг экипажа 25 000
Наземная служба наблюдения 5 000
Расходы по перегону группы грузовых самолетов
ДС8 20 000
Расходы на подбор и перевозку + обслуживание
группы Е.М. 20 000

Итого 100 000
Смету по части 3 ((•>) можно найти и.утом -вычета из бюджетной
сметы 2 (В).
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Документ N9 18

ДОКЛАД

I) ОБЩЕ СВЕДЕНИЯ

а) Котону

Небольшой городок, протянувшийся в ширину вдоль берега и раз-
растающийся вглу.бь территории, поглотив прилегавшие к нему в прошлом
деревни, которые в настоящее время являются составной частью города:
кварталы самого города расположены на болотистой местности.

Асфальтированных дорог мало (см.план); большинство дорог
представляют собой грунтовые полосы, которые в период сезона
дождей превращаются в непроходимые пути.

Возвышенностей в городе нет: вся поверхность равнинная, высоких
сооружений нет.

ъ) Берег

У берега находится гряда, которая вызывает довольно сильное
течение воды в открытое море; кроме того, морские волны довольно
сильно ударяются о берег, ввиду чего купание опасно.

с) Порт

Деятельность довольно активная. Постоянно находятся три-четыре
судна (1 русское, 1 французское, 1 английское) во внутренней части,
а также 4- рыболовецких судна (греческие).

Во внешней части порта на востоке стоят в ожидании захода
13 судов.

а) Лагуна

Разделяет город на две части: СТ и СИ.

Имеется один мост, который всегда перегружен и по которому
также проходит на очень низкой скорости товарный поезд.

Немногим выше (на уровне рынка) снуют взад и вперед две
лодки (рынок-СП).

е) Дорога Видах

Единственная дорога, ведущая на запад по направлению к границе.
Дорога хорошая, с запада на окраине города прилегает к болоту.
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г) Аэродром

Протяженность взлетно-посадочной полосы 2 400 м. Приблизительно
4 взлета и посадки в день (от двух до восьми). Имеется вооруженная
охрана (аэродромная полиция).

ё) Железная дорога

I ч. 30 м. от Видах до Котону = 4-2 км.
Перееезды - 6.
Участок железной дороги на окраине города находится в хорошем
состоянии.

II) СРЕДСТВА РАДИОСВЯЗИ

I радиоцентр (ОРТФ). Имеется также другая установка с антеннами
для трансляции радиопередач на более далекие расстояния, в СИ-

Почта.

Центральная телефонная станция (напротив почты)•

Телевизионный центр (который пока не вступил в эксплуатацию),
находящийся за отелем "Круа дю Сюд".

III) ГОРОД

а) Образ жизни

День начинается в 6 ч. 00 м. - 6 ч . 30 м., завершается в
19 ч. 00 м. - 19 ч. $0 м. Активная деятельность в течение всего дня.
Общественные места закрываются в 23 ч.СО м.(кроме ночного клуба в оте-
ле "Кинг" в порту,который в субботу открыт до 3 часов утра).

В 23 ч. 00 м. - 23 ч. 30 м. население возвращается домой из
кинотеатров, кафе, ресторанов. Затем в городе воцаряется тишина и на
улицах никого нет (с 2 до 4 часов утра город спит;. Однако витрины
остаются освещенными и горят уличные фонари. Торговая улица -
Авеню Клозель.

Ъ) Цели

.) Президентский дворец.

На берегу
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Барьеры с просветами с трех сторон по
Каменное здание под углом на юго-запад
3 охраняемых выхода, два из которых открыты.
Охрана: вход В - малочисленная - 2 солдата военной полиции

вход С - хорошо охраняется - главный вход, пост охраны:
снаружи дежурят 3 солдата военной полиции

вход 3 - закрыт железной дверью, имеется охранный пост и
автомобиль (пулеметы АА52 сняты)

южная сторона - закоулок охраняется 1 солдатом военной полиции

с) Дом Кереку

Постоянно охраняется тремя солдатами военной полиции и, возможно,
дополнительными солдатами внутри. Ставни всегда закрыты.
Движение запрещено: 3-В с 21 ч. 00 м. до б ч. 00 м.

В-3 с 6 ч. 00 м. до 21 ч. 00 м.

.) Дом Азонио

В СИ (?)

.) Здание радиоцентра

Павильон, окруженный другими объектами
Вход не охраняется.

.) Комиссариат полиции

Снаружи охраняется одним солдатом военной полиции
В здании полицейских немного
Рядом расположена хорошо охраняемая тюрьма: снаружи охраняется
тремя солдатами военной полиции

.) Военный лагерь

Запрещено пользоваться дорогой, ведущей к нему. Из него: неизвестные
подразделения.
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ХАРАКТЕРИСТИКА НАСЕЛЕНИЯ

а) Белое население

После национализации почти всех предприятий, высылок или тюрем-
ных заключений, проведенных после революции, белое население в те-
чение нескольких недель ощущает некоторое улучшение отношения к
себе со стороны африканцев. Однако белые должны по-прежнему строго
следить за своими словами и поступками. Например, уже в течение
недели один человек из числа белых не может покинуть страну, так
как однажды ночью оборудование цеметного завода, на котором он
работает, вышло из строя,, Белым ясно дают понять, что они являются
бывшими эксплуататорами народа и что сейчас они не обладают привиле-
гированными правами. •

Отель "Кинг" является в субботу вечером местом встречи евро-
пейцев и некоторых африканцев, среди которых много осведомителей.
За каждым новоприбывшим следует или наблюдает сопровождающий.
В городе царит постоянная атмосфера сильной подозрительности и
слежки. Имеется много полицейских, переодетых в гражданскую форму,
но не вооруженных. Из всего этого следует, что белые не осмеливаются
открыто говорить о стране в присутствии незнакомцев.

Ть) Африканцы

Живут в условиях сильного политического воздействия (радио,
газеты, кино). Их учат, что белые являются эксплуататорами, и
пропаганда настолько сильна, что они этому верят. Старшее население
знает, что это не так, однако из-за боязни молчит. С другой стороны,
молодежь иногда ведет себя непочтительно и пренебрежительно.
Не все полностью одобряют режим, хотя об этом не говорится вслух:
не хватает работы, а некоторые молодые люди хотели бы выехать во
Францию (учиться и зарабатывать на жизнь); другие выехать из страны.

Политические заключенные находятся в очень стесненных условиях:
они должны беспрекословно подчиняться приказам и работать, что
позволяет им сохранять нормальное физическое состояние. Предпри-
нимаются попытки перевоспитать их.

с) Солдаты

Они заметны не своим многочисленным присутствием, а своей
"эффективностью":

- солдаты регулируют дорожное движение;

- они проявляют бдительность, находясь на посту;

- они более общительны,чем остальная часть населения;

- они аккуратно одеты;

- они в основном одеты в форму военной полиции.

Время от времени проводятся маневры.
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<1) Президент - министр обороны.

Президентом де факто (уи1еит ресиз) республики является Кереку.
На самом деле, фактическое руководство, по-видимому, осуществляет
АЗСНЬИ ХИКО, темная лошадка. Это убежденный идеалист и фанатик.
Например, когда он устраивает прием, то сам обслуживает приглашенных.

Кереку проводит дни в президентском дворце. В поездках его
сопровождает легкий грузовик "Пежо" с двумя установленными пулеме-
тами АА^2 и шестью солдатами (4+2), - автомобиль, который постоянно
находится у дворца* (После полудня: 14 ч. 30 м. - 15 ч. 00 м.).

В среду в 10 ч. 30 м. собирается совет министров, в связи с
чем количество солдат-охранников увеличивается.

ВЫВОД

Против

Отсутствие данных о численности вооруженных сил
Приводнение небезопасно ввиду сильных волн

по усмотрению: до
во время
после

Проблема задержки в случае тревоги
Проблемы передвижения - в целях маскировки групп

- для выполнения задачи

Единственный момент, когда все они находятся вместе

В случае неудачи белое население может быть подвергнуто
репрессиям
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Документ N9 19

ВООРУЖЕНИЕ

80 ... автоматических пистолетов "Эрсталь" 9 мм (оружейная мастерская-
Бат)

Принадлежности к автоматическому пистолету

- 160 обойм
80 шомполов
80 брезентовых кобур

80 брезентовых портупей

80 ... автоматических винтовок 7»62 мм

Принадлежности к автоматическим винтовкам

- 80 двойных брезентовых ремней
- 160 брезентовых патронных сумок

80 брезентовых портупей
- 320 обойм

80 БТАБ
80 штыков-ножей

80 зарядных устройств

8 ... пулеметов типа МАГ 7
5
б2 мм

Принадлежности к пулеметам

_ - 8 сменных стволов
<! - I брезентовый пулеметный чехол
а
 - I плоский ключ
^ - I скребок для регулятора
о - I скребок для газового цилиндра
§ - I скребок для муфты
Р - I пальцевый ключ
с - I брезентовый переносной ремень
н
 - I шомпол
к
 - I банник
« - I щетка для чистки канала ствола
** - I щетка для чистки патронника
я - I сумка для трех щеток
о - I масленка
2 - I выбрасыватель
« - I запасная брезентовая сумка
к - I запасной брезентовый чехол для переноски ствола
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ВООРУЖЕНИЕ (продолжение)

2 ... пулемета "Браунинг-50" с запасным стволом

Принадлежности к пулеметам. 50

- 2 треноги
- 2 шомпола в брезентовом чехле
- 2 устройства для коррекции огня

I ... 81 мм миномет, короткая труба типа "Эспаньол 15" с полным
комплектом принадлежностей

ОПТИЧЕСКИЕ ПРИБОРЫ

3 ... бинокля 8 х 30 в чехлах
5 в.. буссолей
6 ... планшетов с сеткой координат

БОЕПРИПАСЫ

20 000 патронов калибра 7,62 в лентах (10 х 2000)
40 000 патронов калибра 7»62 для автоматической

винтовки россыпью (22 ящика по 1800 патронов
и один ящик на 400 патронов)

4 000 патронов калибра 9 мм для автоматического
пистолета - пистолета пулемета

5 000 патронов калибра 12,7 мм - 4 тысячи обыкно-
венных и I тысяча трассирующих (25 ящиков по
200 штук)

100 оборонительных гранат ПР-37 (5 х 20)
200 наступательных гранат 0?-37 (10 х 20)
250 гранат "МЕКАР" (10 х 25)
60 минометных мин калибра 81 мм (б х 10)
50 кг пластиковой взрывчатки "Нил" (I х 30]

(I х 20;
30 пиротехнических капсулей-детонаторов (I ящик)

50 метров бикфордова шнура (I ящик)
50 гранат М.72 (3 х 15 + 5)

СРЕДСТВА СВЯЗИ

10 радиостанций (10 кмс) типа ТРПП ИИБ с техни-
ческим описанием

120 сухих батарей типа ПС 28 (2 ящика = 9 6 + 1 связка
из 24 штук)

Остаток

12 000

15 000 + 160

3 000

3 300

90
144
122

70 - 30

детонирующие
шнуры

19



>*

- 257 -

Ь} Документация, касающаяся личного состава ударной
ГРУППЫ
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Документ N8 21

В этом документе содержатся имена 80 человек
и приводится полная информация о них.
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Имя
Регистрационный

номер
Легкое стрел-
ковое оружие

Пистолет-
автомат

ШШАБ

Полковник Морен

Майор Мерсье

Капитан Карель

Капитан Дюмон

Лейтенант Бертен

Лейтенант (Еанги

Лейтенант Вальмер

Лейтенант Вальтер

Рядовой Гарсиа

РАЗДЕЛ 1

Лейтенант Кермарек

Аджюдан Франсуа

Аджюдан Иро

Аджюдан Месрин

Сержант Оабар

Сержант Совер

Сержант Пепо

Капрал Янг

Рядовой Лепро

Рядовой Кастель

Рядовой Дюрер

Рядовой Картер

Рядовой Мартен

01

02

03

04

03

06

08

07

010

101

102

114

104

105

504

ИЗ

109

107

108

106

111

27348

27097

26721

26941

27228

27809

27398

27491

26325

27161

26686

26757

27894

26296

26253

25879

25859

78032

78031

79547
78536

76024

78030

79550
76022

78039

78029

78026

78028

78027

78023

78024
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Имя

РАЗДЕЛ 3

Лейтенант Фульк

Аджюдан Шорруа

Аджюдан Ленжен

Сержант Рукер

Сержант Паррен

Сержант Коли

Капрал Беллек

Рядовой Жодель

Рядовой Ленорман

Рядовой Мюллер

Рядовой Мануэль

Рядовой Ренар

Капрал Мулен

РАЗДЕЛ 4

Лейтенант Д'Афрель

Аджюдан Гарнье

Аджюдан Же ндрон

Сержант Кардон

Сержант Депс

Сержант Картье

Рядовой Ван

Рядовой Лопес

Рядовой Роксо

Рядовой Ришар

Аджюдан Иро

Рядовой Пуатвен

Рядовой Балли

Ре гистрационныи
номер

301

303

302

305

304

306

307

311

310

313

312

314

308

401

402

403

406

405

404

407

410

408

409

412

411

Легкое стрел-
ковое оружие

26818

27400

27479
26662

26304

27315

26959

26797
26814

25281

27493

27814

27484

26929

27251

25890

27727
27701

27030

25193

25421

27762

27486

25785
25754

Пистолет-
автомат

78035

76030

78021

76030

79548

79549

68033

76028

78022

76027

78026

78025
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Имя
Ре гистрационный

номер
Легкое стрел-
новое оружие

Пистолет-
автомат

РАЗДЕЛ 2

Лейтенант Руа

Лейтенант Дюшенуа

Аджюдан Сагон

Аджюдан Парисо

Сержант Маркес

Сержант Марен

Сержант Кост

Капрал Мелис

Рядовой Лебретон

Рядовой Леклерк

Рядовой Барре

Рядовой Депарнь

Рядовой Мартель

201

299

202

204

203

205

506

206

20?

208

209
212

213

25830

25202

25690

27679

26434

26632

26200

26951

27778

25331

25860

25383

26979

76025

78036

78034

78040

76021

78038

76023
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Документ № 23

30 сентября 1971 года

Полковник МАРТЕН Луи
Временно исполняющий обязанности
командующего Президентской гвардией

Господину министру внутренних дел

ЛИБРЕВИЛЬ

Цель; Просьба о разрешении покупки охотничьего оружия.

Господин министр,

Имею честь Вас просить дать разрешение на покупку охотничьего
оружия для инструкторов Президентской гвардии, имена которых следу-
ют ниже:

- ДОМАНЖ Жан Луи, охотничье ружье 222 калибра
- ЭВРАР Пьер, охотничье ружье 12 калибра
- БУРЖО Жильбер, охотничье ружье 4^8 калибра
- РИШАР Макс, охотничье ружье 4-58 калибра.

Примите, господин министр, уверения в моем уважении.
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Документ № 24-

Либревиль, 29.12.1976 года

Расписка

Я, нижеподписавшийся Симон Оми, расписываюсь в получении от
генерала Луи Мартена суммы в 200 000 франков КФА (двести тысяч
франков КФА),

Подпись

Совершено в Либревиле 29.12.1976 года.
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Документ № 26

Национальное удостоверение личности Французской
Республики М 544ДО73 на имя Си Саване

СНЛОДЕМЕКТ5 ОБ ООМК ИГ

, «и «мнивши пи
, и Мип 4ы имнм

Н м т »

О
Ас

1* СвттЫчы Лг
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и

ь -,••} ; г
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Документ № 27 Членский билет М 000006 "Ассоциации гвинейцев,
проживающих за границей" на имя Сю Саване

РЕСРОиРЕМЕ1ЧТ РЕЗ

А

САРТЕ ОЕ МЕМВРЕ

САНТЕ N2 000006

8ЕСТЮМ ОЕ

Зоиз-зесИоп с!е

СотИё йе ..

Ргёпот(8) .-

Оа*е е( Ней йе па1$запсе .

РгоГе$з!оп

Айгеззе

МI^IТАNТ 1Е ИЕ8РОЫЗАВ1Е

С0Т18АТЮЫ8

'А-
кыт.

ллиЕТ

ОСТОВЯЕ

РЕУН1ЕН

МА1

Л 0 1 Л

МОУЕМВОЕ

МАНЗ

5ЕРТЕМВВЕ

ОЕСЕМВНЕ
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Документ N° 28

ЗОПРОСНИК

1. Почему ты пришел в НГС, а не в другое место?

2. Почему ты записался?

3. Готов ли ты немедленно идти туда, куда тебе прикажет НГС,
может даже в Гвинею? На каких условиях?

4. Какие еще услуги ты можешь оказывать?

5>. Готов ли ты согласиться на прохождение военной подготовки
там, где тебе прикажет НГС?

6. В случае необходимости готов ли ты после формирования сражать-
ся (боевое крещение) перед тем, как свергнуть режим ДПГ-Секу
Шуре?

7* Согласен ли ты отказаться от какой-либо платы в период борьбы?

8. Кто знает, что ты записался?

9* С кем ты говорил или будешь говорить о нашем разговоре?

11. С кем ты будешь прощаться перед отъездом?

12. Отсрочка на подготовку для отъезда?

13. Характер подготовки?

14. Готов ли ты полностью и слепо повиноваться?
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Документ № Три справки о вакцинации, выданные в Республике
Берег Слоновой Кости
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Документ Ю 3 0

А2.0К
Двенадцать справок о вакцинации,

выданных в Сенегале
СО ЗЕИЗОАЬ

КЕ01Ш ВЪ СЛР-УЕНТ
О ' т Х Е К Е БЕ ОАКАК

СЕНТ1Р1СЛТ ОЕ УАССЗМЛТЮИ

РНЕНОМЗ

НОМ

ОЛТЕ Ш НА183/ЛСЕ

А КЕСЦ ЬА V.' 0С1К/ П О . /1ч'Т1УАЕЮЬ1СЛ'Е

и/и.'И, ЬЕ

ЬП МВ1ЕСШ

X;. Р.СВЕ20 •• \

А2. 8К

го
КВ01Ш ОН САР-Х'ЕПТ
З Е Ш С Е о«нтегЕНЕ ОЕ О:.КАК

СЕНТ1У1САТЮЕ УЛССШ'ТЮК

РНМОМЗ М А И Л Л Х Д «

НАТЕ ЦБ &ЛЪЗАКСЕ

А НЕСЦ ЬА УЛССЕ.Л'ЛОК

ПАК/.Н, Ь1

Ь1

Л1Го
МПЧУЛРгЮЫйЦЕ ЬЕ 2
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1 2 7 И'.: ь'8 -̂
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К2РЩЛ.1Ш5 ДО ЗЕМЗОАЬ
К80ГОИ П\1 й'.Р-УЕКТ
8ЕЙУ1СВ П»НЮШга ЭВ БАКАН

СЕНТ1ИСЛТ ПЕ УЛССИ1ЛТ1ОД

РКЕГЮМЗ ___

НОМ

ОАТЕ Ш НА133ЛКСЕ ^

А НЕСЮ ЬА У/ССВч'/'Па. ЛКПУАКЮЫОЦЕ

амс/н, ЬЕ 2 7 РЕС. 1976

ЬЕ МБ1ЕСШ УАССША

ПН. Р.СВЕ2О ..

А 2 . 8К

квокда оц САР-УЕНТ
ОЕ

СБЙТ1Р1САТЮЕ У/.СС1Н'Т1СК

РКЕМОКЗ „ _ _ _ _ _ _
N 0 4

БАТЕ Ш КЛ1-»ЗАКСЕ

А НЕСЦ ЬА УАСС1Ь.-Т1С». Л1чТ

1ШУ.К, ЬЕ 2 7 РНС, 1878
ЬЕ МЕШСБч' У/.ССШАТВЦК V*.

А 2 . ЗК

КЕРУВЬЮЦЕ Ш ЗБКЗОЛЬ
КК01С»! ВИ СЛР-УЕНТ
8ВКУ1СЕ Й»НЮ1Е1:Е Ш. ЙАКАН

РЕЕМ0М8

НОИ

СЕЕТ1Р1СЛТ № У/.СС1К/Т10М

ИЛТЕ ЛБ ИЛ133/ЛСЕ

А ПЕСТ Ь/. У/ССЕ'/ТЮГ-

БЙ.Р. сввго
• т . г . 1.М.Ш
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АС О*

ДОЮВД» № ЙМЗОАЬ
ВКСХСИ ВО ОАР-ТОЯТ

В'НТОВШ Ж, ОАКЛЯ

СВКТ1Р1СЛТ № УАССШШОК

и
РКЗНОМЗ

КОМ

1)АТБ ВБ

А НЕС1» ЬА V/СС1И/'1'Ш. ЛКИУАНЮЬВДЦВ ЬЕ

ОАК/Е, ЬЕ 2 7 Р Е С . Ш

ШЖСЛ^ УАССША'

Ж . Р.0ВЕ20

А 2 . ЗК

8ВР0НСВДШ Ш ЗЕКЕО/Л
ИВОЮЯ ОИ САР-УЕКТ
ЗВЯУ1СЕ

СВНТ1Р1САТЮВ УАССШ'ТЮК

РНЕИОМЗ

БАТЕ Ш КЛ1оЗАКСЕ

А КВОТ ЬА УАСС1ЬЛТ1ОК Л К Т 1 У Ш 0 Ш Ц Е ЬЕ 2 7

ЛКТ1ЛМАК1ЬЕ

пяс;в Т.Е 2 7 ОЕ̂

ЬЕ МЕШСБ'!

А 2 . ЗК

Ш ЗЕКЕ ОЛЬ
НВСЯШ Ш СЛР-УЕЙТ
8ЕНУ1СЕ 0»НЮ1Е1,'Е БЕ ОАКАН

РНЕКОМЗ

НОМ

СЕНТ1Р1СЛТ ОК УАСС1К/ТК»!

А НЕСЦ Ы. //ССЕ:/ПО: /:!Т1\'/Н10Ы0ЦБ

• - »
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со аеизаль
шшш ос САР-УЕЯТ
згшсг в»нжшв ЭЕ ОАКЛН

СЕНТ1Р1СЛТ 1Ж УАССШАТКЖ

РШ10МЗ .

ИСК .

ОАТЕ Ш 1ШЗЗЛНСВ

А НВС11 Ъ1 ЛКТ1УАКЮЬВДЦВ ЬЕ

МК/Н, ЬЕ 2 ( НЁС. 197В

ЬВ МЕШСШ УАССШАТВиК'

Ж . Р.СВЕ20 -.: \ ;

А2. 8К

830Х0Я Ш САР.УМТ
в О«НТО1ЕКЕ Ш ОЛ

СЕКТ1ПСАТЮЕ

РНВН0М8

иом
БАТЕ 1Е КЛХаЗАКСЕ

А НЕСЦ ЬА У/.
ЬЕ 2 ^

плк/н, ЬЕ 2 7 РЕС. 1978

ЬЕ МЕШС1Ы V;

А2. ЗК

ш ЗЕКЕ оль
ЙВ01Ш Ш СЛР-УЕНТ
8ВНУ1СЕ В»КТС1й!Е БЕ О/.КАН

СЕЙТ1Р1СЛТ БЕ У.?СС1КЛТ1ОЫ

ИОМ

БАТЕ Ж 11Л133/ЛСЕ _ _

А ЕЕСи ЬЛ У/.СС1К/Т1О?: /:-1Т1У/.Н10ЫОЦБ ЬЕ 2 У/&-1

ЬЕ

/»
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Два пропуска Ш 00589/^ЗСН и 00621/МКОИ
Народней Республики Бенин

СЮ

<1э !'ОЛч«а{.'оп Ы*Ымии«

? А

00*89-/

ТЕЫАМТ ЫЕ11 РЕ РА55ЕРОЙТ

Нот : 2000

Ьис1вп

ЗИиаЛоп с1в (атШе :

Ол{« дв па18вапсо : 8 Гбугхег 1949

иеи да па1взапсе : Со копой

РгоГовзЮп : СЬаиГГвиг шёсап!с1еп

Оот1сМе : Ои1авЬ

Роиг 1и1 регтвНге йв $в гвпйге йапв 1оиз 1аз Рауз Е(гапдвгз

А ГвхсврМоп, $41 у а Меи дв

I

\

81дпа(иге йи Т11и1а1гв

8ЮЫА1.ЕМЕМТ 11(и1а1гв

N011 •

УвЦХ : N 0 1 1 8

ТаШв : 1 т . 7 1

8!дпев раШсиПвгз : шю с 1 си 11 к в

ргв$вп( 1а1ззо2-раззвг «з( уа1аЫе

[ юш шл. 1'о« тчо 1



- 287 -

V I & А 3 И 1?*л 1'" • ЗЯ?Г*А/'".«1 V
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СОРХЯЛЩ ОН ВЕШМ

ШМалг. 4е 1а $осиЛМ

00621

ТЕЫАМТ

МПУГ* а :

Мот : ЗООЬО

Ргвлотв : Маге

Ыа(1опаШе :

811иа(1оп «а ГатШе : М а г К

0а<* а» па1$8впсе : 1 6 а у г 1 1 1 9 ) 1

• па188апсе ; 0и1(1вЬ

0от1с11а : 0и1йаЬ - 0иаг*1ег ВгёвИ

Роиг 1и1 рвгтвНгв Йс $в гвп(1г» йапа «мв 1в$ Раув Еиаг.дегв

А ГвхеврИоп. в'П у а Ней бе М4«ле

81дпа(и(* би ТНи1а1ге

5ЮНАЦЕМНКТ

СЬвУвих

Увих

ТаШв : 1 ш 6 9

81дпеэ раШоиПвгв :

ргвзвпПа188в2-рав8вг ев» уа1аЫв

РИоЮдгарЫв Ли Ши1а1ге

Г

гв 197&
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с) Документация, касающаяся члена ударной группы
взятого в плен 16 января 1977 года. Документы Ш 32-35

Документ № 32

Членская карточка № 001У98 "Ассоциации гвинейцев,
проживающих аа границей" на имя Ба Альфа Умару

ЙЕСЯОиРЕМЕМТ ОЕ$

А 1/ЕХТЕК1Е1Ш

ЗесНоп йе...„.

Ле

САКТЕ ОЕ МЕМВКЕ № 001998

ком /2
ыА^эи . &**• ~ »••—

и мпплт и
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Документ № 33

РЕСПУБЛИКА ГВИНЕЯ

Труд - справедливость - солидарность

МИНИСТЕРСТВО НАОДОНАЛЬНОГО ПРОСВЕЩЕНИЯ

АТТЕСТАТ О НАЧАЛЬНОМ ОБРАЗОВАНИИ

МИНИСТР НАОДОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ ГВИНЕЯ,

Принимая во внимание юридические документы и правила о сдаче
экзамена на аттестат о начальном образовании;

Принимая во внимание протокол от 26 июня 1961 года, в котором
комиссия в Маму, сессия 1961 года, подтверждает, что г-н Ба Альфа
Умару, сын Ба, родившийся в 194-8 году в Кафрине, округ Хаолак, был
признан достойным получить аттестат о начальном образовании.

Выдан г-ну Ба Альфа Умару, ученику школы Далаба I, настоящий
аттестат о начальном образовании служит подтверждающим документом.

Подпись официального лица в Маму, 26 июня 1961 года

За министра:

Инспектор начального образования
5-го округа

А. ДУКУРЕ
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Документ Ж 3 4 - ^ ^ -^„а-у подоходного налога Республики
Сенегал, заполненный на имя Ба Альфа Умару

_о.«_нкл_ | М Р О Т » *и1>

ММ-1СМС М - ПМАНСИ ~

ВШ.1.ЕТШ(сономюи..
ИМСПОкТ.- 1ИНП

„меасИмп*

|п*сКг* 1м г
•п 1аНг*а

М-ЕЯУ. М ) _ЕКУ1С-

1мрес1юп I. .„•_..

РегсорНоп

! _ . _ . . , _ ! • _...).
Ыитгго А* сотр(к и С.

КЕМ5Е1ОМЕМЕМТ5 сопсегпап! 1ез $оттеа рауёез ои

РМНОМ.
I

аш1Ьи4з репдат Гвппёв 1 3 _!___..!

^1 I I I II I I ! ' ! Ги'.иу'к. —

М ' . Ш 1 < 1 _ 1 о О ' ? 1 Ч Ч 1 < | - - 1

НОМ

I I 1 I I • I
Мо1п_.и

М I _ IV I Й" 1 г*' У- '

ГЪ*раН«т«п|

N«11 «•!• «оМ

I I I I I I I I I I I I

МивНоп 4» ( а т Ш . аи 1-1-19 | ^ | ) I . „ив*ТА1КЕ > м

.'«л1опН А сЬогди I 1 I
«̂ 14 от пел | и

5 О М М Е 5 УЕК5ЁЕ5

ТпНмилк, |*Ь!га*, ЫтаМя «I «икс* геЫЬиНог»

Р а м ю п од г а п ( м у!ад«г«а_

1 ШСЕМЕМТ I ЕМ1 I II

4

...тот

А « 4 4 . 1 г . .
1О1М. А {Чгт 1+2+5+«+5)-

- ЬмкнмМ «•ахр.»г1етвл122% _« А 1™Йо » 600.000 (1)

ТОТАЬ В

— Каклио роиг ге1г«|_> 2 , - 0 % -о 1о1а! В (1) _ _ _ _ _

> — # _ _, т

С (Вам (ахе <к Л«уе1оррет.п0 ( I V . * - Ьдпс.»)

!_ _;У

— Там &у*1о|>р«<1мп1 п!елие (1)

— АЬаНатаМ ЫЫЫге ( 1 5 % -и

— К Ж «I ТС -«авиа :

ТОТА1. О (и.» ю - и»» 11)

. Т0ТА1

« Э М М Е 1МРО5АВ1Р 1МРОТ СЕNЁКА^

рот г<йг»!1с аПесНи

НаЫЫ ге(ал|

чарг^мпШЕуе нпрв! т1п!щит 1вс«1 ге!епие
ТапШтаа •< аи1гаа 1атимг|(юла ем *<1л11П|«Ь-а(*ц- Лы ъоаШ» _ _ _

Сооыгимюоа, сомтЬдаа •-__ «ап*. 1 <1и !п(ат*.и!гаа п'ауал! рм 1а чиа1

Нопогакм, уаса-ока а( аиЬ-п галшпк.Иопа уаг»к а -«• соп\гИ>тЫт ехвсслп! 6п рго(е-мол> поп соттегсЫп _

_ „ _.!..„

-одатал! г ганпЬга _• р!4см..

РагаяЬ е*т)*п! 1»чи«11. 1о |од«мп1 а «К оссир*

_«в га|апи«* аГСесЫба* рвг 1'етр1оуаиг к

1 готЬ-эигмтвпи _в Ьа!х
Рапо-а а (аяи*!!* 1'арр|к)и*п! 1а« рау^пмпЬ, Упчи'Ме «11п(емеиге < ипе алп^о .

*апм!вп»11МК||| »в*гп»

л.,-... ^ \Ч
авг

X
Л Ш К А . А\. \/--УУ-Г\.

МалИот -ЬПо-Цга» »«)М» «У»соток)„Гетр1оу«.г 1 > | \ I С- 1 . I . I Ц 1 [__ Ь) Ы

N.8 . I * аг<*—I 1«Па<!п аЧ гапав1дпалмп-| с*_>й раг Гаи|р1оуеиг И К атмх« а Г.Ш Гфс_р<1и1а_(

( I ) . СаН* «ЫиаМм *в >'аррГк|иа раа «их реткх» Ы гепй» у!ад«гп
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Документ № 3^

Дакар, 6 июня 1969 года

Г-ну Ба Альфа У мару

Господин,

Мы выплачиваем сегодня сумму в 7 000 франков г-ну Пьеру
БЕНХЕМУ хирургу-дантисту, возмещая расходы на лечение зубов, которые
вы понесли 7 мая 1969 года.

Следовательно, мы Вас информируем, что мы перевели на Ваш
счет *г21 сумму в 7 000 франков.

Примите наши приветствия.

Начальник службы персонала

Т.Г. ДИОП
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Г-ну Ба Альфа Умару
Помощнику управляющего бензоколонкой

Господин,

По просьбе Вашего начальника службы Вы согласились перенести
Ваш отъезд в отпуск на более позднюю дату.

Следовательно, мы подтверждаем, что у Вас есть 19 дней для
отпуска (Вам будет выплачена зарплата соответственно с общей про-
должительностью отпуска)•

Л

Будьте любезны сообщить нам время, которое Вам подходит для
ухода в отпуск.

Примите наши наилучшие пожелания.

Начальник Службы персонала
М. ФАИСС
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й) Документация, касающаяся г-на Гилберта Бурго.
Документы Ш 36-4-5

документ М 36

Национальное удостоверение личности Французской
Республики № 2046716, «данное а пюля 1968 года

на имя Жильбера Ьур*о

САШ

4 и Й ' «

>«

УгнУпТЛ'Гпгг т - т ••

н р м В О 9 Я С в А .М



Водительские права Французской Республики № 75-148%, веданные
14 февраля 1955 года на имя Жильбера Бур

г
о

КЕЯОЬ'УЕЗ СЬМГ"\Т5 РЁГ,ЮГ1?0СЕ5

! « Е - . ; от; сдсвп

и

! г

[чьцч'ал.; -™...

^ ;л,„;. ::г".: ':

РПОШЛ'СЛТ1б>5 ОЕ5 РЕПМ15 0К5 СЛТЕООК1Е5
Ль А В, С са Г, ОЙПУДЁЗ А Г1ТКЕ Т.

и

ГО
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Документ № 38
Личный пропуск 253/69» выданный 24 марта 19бу года
в Либревиле, Габон, на имя Жильбера Бур го

* ЫВПЕУШЕ

1е.. ..~Ж. Мага. 19.69.

р а г Ье Со1опе1

Ьа Оагде РхчззЫепххеПе

$1дпа(иге е(__ЕДс11«1,

КЕРУВ1Ю

САКОЕ РЙ

С!

ИВВП

| В0NАI5Е

0ЕНТ1ЕИЕ

МСЕ5.?$Т I . '

и

САКТП

щ

IIч

М>|1'.Й1П.8 60П(

55ЕП ЕТ С1В-

01

ЕЗЕЫТЕ САВТЕ

25У69

НОМ I О С Е 5 К А Ц В

Рг«--,сгг,

мо ;. 30 Лапухвг 1929

С А Б и

г>8,пс.; . САЬУАоЮЗ (14)

МмпсиЮ

-Со1опе1

Роиг

1е

N О Т I С Е

уа!аЫе

Се(1е сапе дри роПег 1в
1!тЬгв с̂ е ГаиЮгИё ри! Га дбИ-
'/гее е1 !ез 81дпа(игез гечшзсв.

Е11о пе бол ёие П1 гашгёв
П1 вигсЬагдее.

еа сапе с1ез
еп (опсИопз.

Еп са$ с!е рег1е

пи яапз с)ё1а1 воп вирёпеиг
рип воиз решез Йё(ге

гепс!и гевропзаЫе ЬЕЗ сопзё-
циепсоз Йе сепе рег1е.
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Документ , №40

Канцелярия_Пр_езидент_а Республики

Министерство по делам государст-
венных служащих и административной

реформы

№ 02327/МГС/А.Р.

-Труд -_ Справедливое тъ

Р Е Ш Е Н И Е

относительно приема на государственную службу

ВИЗА:
Министр ГС/АР

ПРЕЗИДЕНТ РЕСПУБЛИКИ
ГЛАВА ПРАВИТЕЛЬСТВА;

VII Принимая во внимание Конституцию;

VII Принимая во внимание Закон 88/61 от 4 января
1962 года, устанавливающий Трудовой кодекс
Габонской Республики;

ВИЗА: то
Министр экономики,
финансов и по делам
участия населения

Принимая во внимание декреты № 770 и
от 23 августа 1976 года, устанавливающие
состав правительства;

Принимая во внимание требования службы;

ПОСТАНОВЛЯЕТ

ВИЗА:
Генеральный ди-
ректор по бюд-
жетно-финансовым
вопросам

С^атья_1 - г-н Жильбер Бурго, проживающий в Бор-
до7~принят на государственную службу на неограни-
ченный срок в качестве советника президента с ме-
сячным окладом, составляющим пятьсот тысяч фран-
ков (500 000 фр.) .

Статья_2 - предупреждение направляется за 4 меся-
ца, и г-н Жильбер Бурго имеет право на отставку
через четыре месяца после пребывания в течение
двух лет.

Ст_ат_ья_3 - настоящее решение, вступающее в силу
с I августа 1976 года, будет распространено там,
где это необходимо.



Документ № 40

КОПИИ:

П.Р I
Б.П.Г I
Финансы (балансы) 3
Казна 2
Мин. эко. и фин I
М.Г.С./А.Р I
ГДБФ 4
Заинтересованные лица .. I
Г.П 2
Архивы 3

19
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Совершено в Либревиле,
3 августа 1976 года

Эль Хадж Омар Бонго
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Документ № 41

Обложка чековой книжки Ьанка Габона и Люксемоурга,
счет № 35-025-020 Т на имя г-на Жильбера Б,урго

Вапдие с!и СаЬоп е{ с1и 1ихетЬоигд

35-025.020 Ч



САВОКАВЕ В11ИЕТ1М йЕ 5 О Ю Е
ЮЕЫТ1НСАТ1ОЫ : 1 П 0 1 • V о ЮШ1Г1САТЮЯ 1 П П 1 V V /.

С№ (1(аШ
5Е

118
162
705
704
717 9

5
0
0

/3

N . 0-ЕН15ЯОМ

№АХЯЕ

сеи

НОР» СОМУЕЯТЮВ
(ЗЯАО

САВ1^ЕТ

18АТД1К8 ЗА«» Б

А Гарри* 4 * се«е«

Е С Н Е Ц О П ! ОС "*** " " " • ™ т и в "

Е О ̂  У О и 0 «)геиег |а согг«рош)»псв

К О А ^ Ь и К с А и 01ВЕСТЮ1Ч йЕ 1А 80ШЕ

1»ЯЛ»Т

ЯЛРРЕ1 КАРРЕ1 $019Е ХМЧЕ! А^ТЕКАЁиКс
50ЮЕ вЮЗАСЬ
НЕТЧАХТР С 0 ? 5 (.%

О С У с В в С У С М Т Г Д Т С С Б Ц А V й ̂  С Р
Л С * Г1 ^ д С 9^* С •' ' V * • V ^ С ™ ^ ^ '* V ъ

ВАТЕ 1ММЛЛТЮЫ
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Республика Габон БАЛАНСОВАЯ ВЕДОМОСТЬ
Матрикулярный номер: 0490ЗМ Матрикулярный номер: Ь У З
Регистрационный номер: 100 1998 Регистрационный номер: 1001996

Г-н Кильбет

Принятие решений, за исключением конвенции

Канцелярия президента

В браке не состоит

Бург о

Уровень 620 000

Детей нет

МРК/ЗЕНУ 507/130?

Ступень: 00

Не застрахован
ЛибревильССИЗ: не известно

Ставить настоящую печать в подт-
верждена» всех требований и
замечаний и
направлять корреспонденцию в
Дирекцию по вопросам баланса
по адресу: Б.П.27 Либревиль

Кодовый
элемент
еуммы

Номер решения
Номер напоминания Получено Удержано

118
162

705

708

717

Баланс прошлого года
Общий баланс
Пенсия СаКЗ 2%
Удержанный подоходный налог
Перечисленные наличные, выданные вперед

000 000
500 000

8 12711
1
»

10 000
108 540

I 000 000
СО
о
о

выпуска Дата
Зачисление

суммы Отдел Форма расчета
Накопленная сумма,
подлежащая обложению

Месячная сумма, под-!
лежащая обложению

Чистая сумма,под-
лежащая оплате

Долевая
ведомость

508727 ноябрь 7& 30 300 1100 1305

Люксембургско-
габонский банк
Либревиль
Либревиль
35025020

9Ь0 000

ТС:
108:

490 000

6 250
102 090

...381 660..



Документ N8
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Справка о потере водительских прав, выданная
Министерством внутренних дел Республики Берег
Слоновой Кости 2 сентября 19У0 года

»• •»

МВ1СП0Н всммли
И 1А ШМТ1 КЛГОМЛ1.1

вмпг±* *•

"»Е#РЕ СОТЕ 0'1У01КЕ

У1и.Е 0
СОММ155АИ1АТ

6
Р01.ЮЕ

СШШСАТ РЕ
ОЕ РЕЙТЕ

д 1ГТ0КР А

Сотпг>|'$$О1ге ск РоИсе бе \о уШе с1 *

М х * ЕОШОВАП ОШШКТ*

, се )<юг, 6 по!ге Ьигеои е^ пои$ о

й» 0сп4и1г*.

1е

ВДООП).

ё!е дёНугё о ... . Л А

«а 1952* 5оы5 е

^\^о^ пои$ 1и1 ОУОПЗ дёНугё 1е

I г е» УОЫГ с* яие бе 6то\\.

% г / 9 /
е РоНсе,

С*

19
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Документ № 44

Регистрационный талон, выданный 25 января 1972 года
министерством транспорта и гражданской авиации

Республики Габон

СЛВСЖА15Е

М11ШКЕ ВЕ5 Т К А О Т Ш ЕТ ОЕ

1Ж0ШТ1011Е С1У11Е

ЭШЕСТЮМ 0Е5 ТКА№РОКГ$

ЗЕСТ1ОМ ТЕСНЫШЕ

О М О М - ТКАУАН. - .Ю5Т1СЕ

ЙСНЕ О'ЕМКЕ615ТКЕМЕЫТ

Н о 82/72

% ТгагкрогЬ е! 4е

»и»1дп6 сегШо к * 1е <ик1ес регти 1п$сг11каи уегзо е* 6ё\\чгё 6

Моп$1еиг ЭО-ЦК -'• ^ЦО- 011Ъег* _ -

/ / 6 ..ЗЖ...Ы)/ 1 / • т

САТЕСОК1Е5 1)
РОСК ЬЕ$0ПП1,5 ЬЕ РЕКМ15 Е5Т

А1

А

В

С

0

Е

Р

Уй)от<хеигч е( У<*111си1е5 то1П5 бе

125 с т З

Моюс>'<?1е5 ауес ои $лт $Месаг

Тпсус1е5 а шосеиг &е р!и5 125 с т 5

УёЫси!е5 Йс то1П5 йе 10 р1асе$
с( (1'ип ро1с!5 (оса1 еп сНаг^е

п'ех.ёйат: ра$ 3500 кЛоц̂

УёЫси1е5 а тагсЬапЙ15С5

йе )>1из а е 3500 кйо%.%

УёЫси1е5 1)е 1гап5рог[ еп с о т т и п

(р1и5 йе 9 р!асе5)

УёЫси1е8 1̂е са(ёвопе5
В. С. I) асге]ё$ с)'ипе гстог^ие

Йе р1и5 с1е 750 к11о25

У1Ыси1е$ Ле 1а са«*сог1е В

5рёаа1степг ашёпа^с

ГПКМ15 ОЕГЛУКЕ А ТГГК1:

Тетрогане Регтяпеп1

1-е

\'»1аЫе (и^и'аи

1с .14/2/55
УаЬЫс ш:аи'аи

I е. 14.896 ::

\'а)иЫс ^ич^и/аи

и ;
УаЬЫе |и$<]и'аи'

1-е

Уа1аЫе |и5чи'аи

и
Уа1аЫе )\чци'их

Р

5ГГДЦ ои САСНИТ

с(с ГЛисог>(ё

*.

•

•
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Документ N8 45

Портрет Альбер-Бернара Бонго, президента
Гаоонской республики, сделанный с фотографии,
найденной среди личных вещей Жильбера Б.урго

Ш РХСС1СЕМСЕ А1ЬгМ Вешш) БОМСО
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е) ЙР.&?М
е
-дТ

а
.^ия1

ц
касаю1цаяся_пед)вврда денежных средств

8 января 1977 года

К сведению г-на Криера

Уважаемый господин Криер,

Имею честь просить Вас совершить переводы» указанные в настоя-
щем документе, как можно скорее.

Я указывал, что Вы сообщили мне лишь о части личных ордеров.
Я хотел бы иметь все эти ордера. Что касается открытия счета в 81ВА,
прошу Вас сообщить мне номера, которые Вы предназначали каждому
заинтересованному лицу.

Поскольку мне предстоит вернуться в Габон, прошу Вас в ближай-
шие дни направлять мне корреспонденцию по адресу: почтовый ящик 4-725,
Либревиль.

Заранее благодарю Вас и заверяю в своих самых сердечных чув-
ствах.



80С1ЁТЁ 1ШШС0НИМВЫТА1Д МЕ ВАМООД 8. А.

90С1&та АпОПутПв
Л Я.С. 1.ихетЬсигз № В 11438

Те!6рЬоп« 450-83

Т*!ех 1431

22-24, Вои1еуаг<1 Воуа1
Ш Х Е М В О Ц Я З

1д«отЬоигв. № 28/12/76

X 1012

СотР1в №22100/517/20 ГГ

АУ!5 РЕ 0ЁВ1Т

РГ

Моп(ап(

95.570.-

Уа1еиг

24/12

Ыоиз ауопх ГНоппеог йе УОДО (п^огтег дце поиз т$спуоп5 аи ОсВГТ с̂ е УО^ГС сотр^в:
•

1Мх-8ерС сгапз^егСз дхуегз 8и1УапС дёеаП виг 1а сор!е <1е
Се1ех с1-до1пСе.

• УеиШег

8ОС1ЕТЁ

С.Н. М<х1. 4 • 3000 - 10.74 1/3

по» аа1иМ(1опа ()1а(1пди4«а

Е ВАМОЦВ «.А.

о
о
о
с
с

с+

О

I

н
н
I
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24.12
12.38 042630300*
ССР С 630300Р
359 1240 +
1431 з!Ъа 1и

ССР с 630300Р

1ихётЬоигд, 1е 24 йесетЪге 1976
йе зосхеге 1пгегсопг1пепга1е йе Ьапяие я.а.,1ихетЪоигд
аи сгейИ: соттегсха! йе Ргапсе з .а . ,раг1з.

раг 1е йеМг йе погге сотрте п. 020 / 3479490 спег уоиз
ехесихег йе поЕге о гиге с'с раг соиггаег погта1 ех запз Рга1з роиг
поиз 1ез У1гетап1'з етшегез си-аргез ,"гоиг ел пе йеЪИапх похге
сотрге яие уа1еиг 2 8 ЙесетЬге (аггхуее зо1с1е ргоу151оп песеззахге)

РР 5.980 еп Рауеиг йо шаге аиЬеП, сотряс по. Р2Р41О а I 1 ддепсе
Ьпр,43 аVепие~а•ё~Т<Г~5гё̂ IиЫ с̂̂ ио 75011 раг1з

Я 4.480 еп Рауеиг с!е егхс Ьегагйепдо, сотрте по. 25947 у
оиуеП: аи гот йе ЬеаТгТсё~с1апде аи сгейИ; 1уоппа15
соигз тхгаЬеаи 13"оо а!х еп ргоуепсе

РР 4.230 еп Рауеиг йе й.о^1_п1^ие_Ьоис2юх• согпрге по.255.44 г аи
сгейИ; 1уо:ппаГ5 а"?й2 00 сотрз.ос/пе

РР 4.98Р еп Рауеиг с1е й_ап^1_1!̂ и_ггс_1, согг.рге по. 0546037^14 аи
ССР С1Се Йез 1э11еи1з 931 5р'~Ь1<:тс тезпИ

И 4.680 еп. Рауеиг йе дьгуаз.5 1>ои<:апдио1, сотрго по. 191.121 «
096 00'ЗРО аи сгеТй'1; <\\х погсГ еТ ип1оп раг.гзгоппо

гие Йё зо1Гег!по 60 сотртодпе
ГР 4.980 еп жгауеиг с1о рМЗ 1рре Ьоупг, сошрге по. 2О196?75У/0

а ?.а .Ьг̂ п^ие рори1а"и'о, гио з1г осаг,, 54000 папсу
РР 5.480 еп Рауеиг с1с д а со ас; Ьи хег 1, сотрга по. 50136887 | /

а 1а зос1е1:с ?1спега1(: аделсе з а1та у
8 ауепие ргезгйеп! и'Изоп , рига.з

11 5.980 еп Рауеиг йе <3ош1п1дис- саЬо1, сомргс по. 266 09 \/Р(Ы
а 1а Ьапаие г = (|<. с!ек ууо11пея, гио датЪегга / " ' /
7Й2ОО тапсоз 1а оо11е

РР 5.100 еп Рауеиг йе 1ои_1з сараБзо» со»1])1е по. 337 х I /
аи сгеЛг 1уоппаПГ~?ПТ~ауепио ^̂ ;<̂ п лаигез 69007 1уоп V

И 9.980 еп ГаУеиг йе апйге саи.сошрь-,' по. 61 512>та СПОУ.
Гегг! аяепГ. г1е сГпагкю "сер-66 594 раг 15 ()] 1^ ^">'*"*" ^̂ -О

РР 6.980 еп Рауеиг йе шгепае! йе С 1 Ц Г П ; Я Р йе 1а согагге, согпр1:е
по» 11?10 а 1а Ьаж-ие с!о Ьге^а^ле 56ОО0 уаппе;;

РР 5.980 еп Рауеиг (1я деап пасЬе! с пеане-, го1пр1;е по.
7940 = 13 •• 945 7, аи СГСЙ11 1уоппа15 адепсе с1е зо1г.г.оп

//гие 51: гааШп о2 /
РР 5.480 еп Рнуеиг йе Ьидиез по СЫУГО, сотрго по. 1555?-об,41 г,

а 1а зге папсехеппе уаг!п Ъеггиег.гие Йе 1а гернЬИчие
89100

РР 5.98д еп Гауеиг йе оНузе.г йапег, сотрге по. 2209273.13 хСЕ/к
аиргой йе 1а Багс1ауз Ьап>с,1 5 гие оеаппе й 'агс п у
7 КО СО г ста е-п . ^

РР 5..4Й01Г? еп Рауеиг Й ^ ^ п у_уо_з Зо теиг, сот;;ге по. ооо5еб02219 бАЙМ/Г/
а 1а ьосз.еСе дспёга'Зс^Гоа ае' 1а гириЪИчие 3 5ООУ зЕ та1о V

госаЬеу
й ег-поп—1ев;из РР 5»4йо егпопНГ'»4и4>У&)._.

2.980 еп Рауеиг с!е спг]я1;1ап йеаргез, сотрУе по. 1823.г" л"'\ / ' о ^
аи сгейИ: 1уоппаТз,р1асе'"'йё~3.а' гериЬИчие 21 Й^оп V

6.4Ьв- еп Рауеиг из' уегпег коНЬгиь, сер пси 5461 03-»̂
,а 13



"СОСЬЕТЕ ИНТЕРКОНТИНЕНТАЛЬ ДЕ БАНК С.А." Люксембург, I 28/12/76

Акционерное общество
Р.С. Люксембург № Б 11436

Телефон 4-59-83
Телекс 1431

22-24 Бульвар Руаяль
Люксембург

французские
X 1012 франки по
счет № 22100/517/20 требованию

УВЕДОМЛЕНИЕ О ДНЖИТН! Имеем честь информировать Вас, что мы записы-
ваем в дебет Вашего счета:

Валюта

ФР«
франки

Сумма

95 570

Вступление
вссилу

24/12

Описание

17 различных переводов согласно
указаниям на прилагаемой копии
телекса.

Бельгийско-
люксембургский Торговый
валютный институт кодекс

Н

чм

Примите уверения в нашем уважении
"СОСЬЕТЕ ИНТЕРКОНТИНЕНТАЛЬ ДЕ БАНК С.А."
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Люксембург, 24 декабря 1976 года

От "Сосьете интерконтиненталь де банк, С.А.", Люксембург
в "Креди коммерсиаль де Франс С.А.", Париж

С нашего у вас счета № 020/3479490 переведите обычной почтой и
не за наш счет следующие суммы, не выходя за пределы счета по состоя-
нию на 28 декабря (дата поступления остатка необходимой суммы):

5 980 фр. франков на имя марка об эра, счет № 0204-10

в 1' а§епсе Ъпр, 43 ауепие йе 1а гериЪИ^ие
75011 раг!з

4 4-80 фр.франков на имя эрика берарденго на счет
№ 25947, открытый на имя беатрис
дани в сге<Ш; 1уоппа1з соигз т1гаЪеаи 1300*
а1х еп ргоуепсе

4 230 фр.франков на имя доминика бушэ, счет № 25534 "с

в сгейИ; 1уоппа1з а 60200 сотр!еепе
4 980 фр.франков на имя даниэля бурреля, счет

№ 0546037614 в ссГ с1"Ье йез -Ы11еи1з 93150
Ъ1апс тезпэ.1

4 680 фр.франков на имя жервэ бутанкуа, счет
№ 191.121.09600300 в сгей1* <1и погй еЪ
ип!оп раг1з1еппе гие йе зо1Гег1по 60 сотр1е§пе

4 980 фр.франков на имя Филиппа буае, счет
№ 2019б1?75070~1ГдТъаг^ие рори1а1ге, гие
8-Ь^еап, 5^000 папсу

5 480 фр.франков на имя жака бутери, счет № 50136887
В 1а зосхе-Ье §епега1е аеепсе з а1та 8 ауепие

V^1зоп, раг1з

(Мартэн)

(Совер)

(Картер)

(Ренар)

(Барре)

(Мартель)

(Сагон)

5 980 фр.франков на имя доминика кабо, счет № 26609
в 1а Ъапдие "Ь.^. йез ууеНпез, гие ЪЪ
78200 тап-Ьез 1а

5 100 фр.франков на имя луиса каггассо. счет № 337 х
в сгес11-Ь 1уоппа1з 36 ауепие ^еап
69007 1уоп

(Кардон)

(Каррэль)9 980 фр.франков на имя андрэ ко, счет № 61512 в
Гегг1 аёепЬ йе с]аап§е сер 6659^ раг!з
(53 гие у1у1еппе рот)

6 980 фр.франков на имя микаэля де шаррет де ля контри, (Кермарель)
счет № 11210 в 1а Ъапдие йе Ъге-Ьавпе
56000 уаппез

5 980 фр.франков на имя жана мишеля шесс, счетШ 7940. (Кост)
13<»945""^ в сгесИ* 1уоппа1з авепсе

йе зо1ззоп гие зЪ таг"Ып 02 зо1ззоп
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5 480 фр.франков на имя юг де шифр, счет № 15552.06.41а (Вокер)
в 1а 8*е папсе!еппе уаг1п Ъегп1ег, гие йе 1а
гери&Щие 89100 Лепв

_ счет № 2209273.13 (Ле Норман)
в Ъагс1аув Ъапк,
76000 гоиеп

5 980 фр.франков на имя оливье дана,
15 гие^еаппе й'агс а

5 480 фр.франков на имя жана ива ле мер< счет
№ 00050602219 в 1а вос1е1;е вепега1е, Ъй йе
1а гериЫ^^ие 35000 в-Ь тейо госаЬеу

2 980 фр.франков на имя кристиана депре, счет № 1803.г
в сгесНЬ 1уоппа1б, р1асе йе 1а ^ериЫ^^ие
21 ОДоп

6 480 фр.франков на имя вернера колибитса. почтовый
текущий счет № 548103.0 в а 13 тагвеШе

(Картье)

(Депс)

(Коли)

95 230.-



80СКГЁ ШЕЯ0011Т1МЕНТАиЕ ОВ ВАЖШЕ 8. А.
ЗОС161Ф АПОПуГОО

ипютЬоигд И» В 1143в

ТбМрЬопе 45943
Т«)вх 1431

22-24,

ЫхмпЬоигд. I* 29/12/76

X 1012

Сотрем* 22100/517/20 7Г

АУ13 ЭЕ ОЁВГГ

От. НИЛЛш!!

134.700.-

»*-•«ММи

24/12

Ыв«м ОУОП* 1*Ьоппе«*г <!• УО«М 1пЬгтег фм пою имсгЬгоп* <га ОЁВГГ «!• го»гвевтр»*:

иьым

1 а Ш ( | еп «ппехс.

МагаМ

•ООСТС

СИ. 1М.4 • ЗОИ • №М Ш

9
о

I

V»

н



ЗОСЙТв МПМСО1ГГ»1Е11ТАиЕ ОЕ ВАЖШЕ

ЗосММ Аполутв
П.С. ижэтЬошд И» В114Э8

Тб&рПопе 45*83
ТЙ!вХ 1431

2244. Вои1*гал) Поуа!
Ш Х Е М В О и П О

& А. 29/12/76

X 1012

м. 22100/517/20 ГР Vие

АУ13 РЕ ЭЁВГГ

От.

ТТ

молим

27.500.-

УаЬиг

24/12-

Ыои* о т о » ГЬоппеиг •)• у о и !п!огтег рое пою икслуом аи 0ЁВ1Т ав уо*п свтр*е:

иьоИв

РиаСге Сгаок^егСз еп топпа1е» поп ^гап9*1**в аих-
уапС аУ18 4е ДёЫс д ё С а Ш ё в еп аппехе.

Сова
ИмюЪо

СК1М.4.1 Щ



80СМБТЁ ЯГГЮС0НТЖЕМТА1Л ОЕ ВАЖШЕ « . А.

8ос1#ш Алопупм
ЬкатЬоигд Ы» В11436
ТАМрЬом 45МЗ
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ООСЬЕТЕ ИНТЕРКОНТИНЕНТАЛЬ ДЕ БАНК С.А.

Акционерное общество

Р.К. Люксембург № В 11436

Телефон 4-59-83
Телекс 1431
22-24, Бульвар Руаяль
ЛЮКСЕМБУРГ

Люксембург, 29/12/76

X 1012

Счета № 22100/517/20 фр.франки го

ДЕБЕТ-НОТА Имеем честь сообщить о записи на дебет вашего счета:

1аименов8ние
валюты

Сумма Курс Наименование операции
I

Н

французский
франк 134 700,- 24/12 Двадцать три перевода в соответствии с при-

ложением.

1ВЬС Код
Операция

Примите уверения в нашем
уважении

СОСЬЕТЕ ИНТЕРКОНТИНЕНТАЛЬ ДЕ БАНК С.А.

Ф.А. КРИЕР



СОСЬЕТЕ ИНТЕРКОНТИНЕНТАЛЬ ДЕ БАНК С.А.

Акционерное общество

Р.К. Люксембург № В 11436

Телефон 459-83
Телекс 1431
22-24, Бульвар Руаяль
ЛЮКСЕМБУРГ

ДЕБЕТ-НОТА

Люксембург, 29/12/76

X 1012

Счет № 22100/517/20 фр.франки

Имеем честь сообщить о записи на дебет вашего счета:

Наименование
валюты

французский
франк

Сумма

27 500,-

Курс

24/12

Наименование операции

Четыре перевода в нефранцузской валюте
в соответствии с приложением.

гвьс Код
Операция

ч»

Примите уверения в нашем уважении

СОСЬЕТЕ ИНТЕРКОНТИНЕНТАЛЬ ДЕ БАНК С.А.

Ф.А.КРИЕР



СОСЬЕТЕ ИНТЕРКОНТИНЕНТАЛЬ ДЕ БАНК С.А.

Акционерное общество

Р.К. Люксембург № В 11436

Телефон 459-83
Телекс 1431
22-24, Бульвар Руаяль
ЛЮКСЕМБУРГ

Люксембург, 29/12/76

X 1012

Счет № 22100/517/20 фр.франки

ДЕБЕТ-НОТА Имеем честь сообщить о записи на дебет вашего счета:

Наименование
валюты

французский
франк

Сумма

82 850,-

Курс

24/12

Наименование операции

Четырнадцать переводов на имя различных
клиентов нашего банка в соответствии с
вашими инструкциями, полученными
23 декабря 1976 года.

1ВЬС Код 050
Операция

ГО

н

Примите уверения в нашем уважении

СОСТЬЕТЕ ИНТЕРКОНТИНЕНТАЛЬ ДЕ БАНК С.А.

Ф.А. КРИЕР



Две кредитовые авизы от Банка Габона я Люксембурга, Либревиль
в пользу Жильбера Буржо от 25 ноября и 24 декабря 1976 года,

соответственно.
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БАНК ГАБОНА И ЛЮКСЕМБУРГА

Любой взнос наличными в кассу банка
или одному из наших агентов влечет за
собой немедленную выдачу квитанции о
получении соответствующей суммы.

ПРЕДЫДУЩИЙ ОСТАТОК ПО СОСТОЯНИЮ НА: 08.11.76

АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО С КАПИТАЛОМ
100 000 000 АФР. ФРАНКОВ

Б.Р-. 3879 ЬВУ - ТЕЬ.: 228.62
Е.С. 1ВУ - 800 3 - БВО

3454989 35 025020.Т

11 11 СЩ 3618 10 11 62700

БУРГО ЖИЛЬБЕР

П/Я 4725 ЛИБРЕВИЛЬ

ИТОГО

11.11.76

62700 3454989

3392289

Ниже мы посылаем вам
перечень операций, произве-
денных по вашему счету. В
том случае, если у вас име-
ются замечания, соблаговоли?
те сообщить нам их в течение
одного месяца. По истечении
этого срока мы будем считать,
что ваш счет был признан пра-
вильным.

Примите уверения в совер-
шенном к вам уважении.

НАЗВАНИЕ МЕСТА ПРЕБЫВАНИЯ

ЛИБРЕВИЛЬ I



БАНК ГАБОНА И ЛЮКСЕМБУРГА

Любой взнос наличными в кассу банка
или одному из наших агентов влечет за
собой немедленную выдачу квитанции о
получении соответствующей суммы.

ПРЕДЫДУЩИЙ ОСТАТОК ПО СОСТОЯНИЮ НА: 11.11.76

АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО С КАПИТАЛОМ
100 000 000 АФР. ФРАНКОВ

Б.Р.' 3879 1ВУ - ТЕЬ.: 228.62
К.С. ЕВУ -810 В - ЕВО-

3392289 35 025020.Т

16 11 ! СЗД 3616 15 11 68000

Г"

итого
17.11.76

1
БУРГО ЖИЛЬБЕР

П/Я 4725 ЛИБРЕВИЛЬ

I— _

Ниже мы посылаем вам
перечень операций, произве-
денных по вашему счету. В
том случае, если у вас име-
ются замечания, соблагово-
лите сообщить нам их в тече-
ние одного месяца. По исте-
чении этого срока^мы будем
считать, что ваш счет был
признан правильным.

Примите уверения в со-
вершенном к вам уважении.

68000 3392289

3324Я89

НАЗВАНИЕ МЕСТА ПРЕБЫВАНИЯ

ЛИБРЕВИЛЬ

ГО

-о
I
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БАНК ГАБОНА И ЛЮКСЕМБУРГА

Любой взнос наличными в кассу банка
или одному

 и з
 наших агентов влечет за

собой немедленную выдачу квитанции о
получении соответствующей суммы.

ПРЕДЫДУЩИЙ ОСТАТОК ПО СОСТОЯНИЮ НА: 17.11.76

АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО С КАПИТАЛОМ
100 000 000 АФР. ФРАНКОВ

В.Р. 3879 ЬВУ - ТЕЬ.: 223.62
к.с. 1ВУ - 8оо в - ьва

25 11 УТЕ 2001997 26 11

3324289 35

381660

025020.Т

БУРГО ЖИЛЬБЕР

П/Я 4725 ЛИБРЕВИЛЬ

ИТОГО

25.11.76

о
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Ниже мы посылаем вам
перечень операций, произве-
денных по вашему счету. В
том случае, если у вас име-
ются замечания, соблагово-
лите сообщить нам их в тече-
ние одного месяца. По исте-
чении этого срока мы будем
считать, что ваш счет был
признан правильным.

Примите уверения в со-
вершенном к вам уважении.

3 705949 НАЗВАНИЕ МЕСТА ПРЕБЫВАНИЯ

3705949 ЛИБРЕВИЛЬ
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Список авиационных билетов, изъятый из черного портфеля с выгравированными инициалами "А.В-В".

который был найден в ящике с боеприпасами

Наименование
авиакомпании

Номер
билета

Фамилия
пассажира Дата выдачи Маршрут Дата вылета

Использован ли
билет полно-
стью, или он с
открытой датой

15

Вид оплаты, сумма и
класс

1. "Эйр Франс"

2. "Эйр Франс"

3. "Эйр Франс"

4. "Эйр Франс"

5. "Эйр Франс"

6. "Эйр Франс"

7. "Эйр Франс"

8. "Эйр Франс"

9. "Эйр Франс"

10."Эйр Франс"

11."Эйр Франс"

24659*9605 Г-н Морис БЕЛЛЕГРИ

4206591Ю5 Г-н Ф. БОЙЕР

24659138486 Г-н Нан-Дуи ШЛЛИОТ

4 2 0 6 5 9 Ш 8 Г-н ТОЮА.Н

2465923123 Г-н Франсис ЛИЛ

2465923175 Г-н БИРНБАУМ

2465913842 Г-н Рэне ДЮ ЛАК

2465923111

420659Ш9

Г-н Доминик БУШЕР

Г-н ЛУАЗО

2465959950 Г-н Ж. БУРЖО

2465938998 Г-н Ж. БУРЖО

28 декабря
1976 года

28 декабря
1976 года

29 ноября
1976 года

10 декабря
1976 года

6 декабря
1976 года

б декабря
1976 года

29 ноября
1976 года

6 декабря
1976 года

10 декабря
1976 года

7 января
1977 года

7 января
1977 года

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Касабланка
Париж

30 декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

3 декабря
1976 года

II декабря
1976 года

7 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

3 декабря
1976 года

7 декабря
1976 года

12 декабря
1976 года

С открыток Наличными, I 760 фр.фран-
датой ков, туристский класс

Париж II января -"- -"-
Касабланка 1977 года
Париж

Париж 8 января 1977 г. Использован Наличными, 3 430 фр. фран-
Либревиль 10 января 1977 г. полностью ков, первый класс
Париж

1с
3

О1

2

О

I



Наименование
авиакомпании

12. "Эйр
Франс"

13. "Эйр
Франс"

14. "УТА"

15. "Эйр
Франс"

16. "Эйр
Франс"

17. "Эйр
Франс"

18. "Эйр
Франс"

19. "Эйр
Франс"

20. "Эйр
Франс"

21. "Эйр
Франс"

22. "Эйр
Франс"

23. "Зйр
Франс"

Номер
билета

4208411813

2465932667

ваучер МКО
142022298116

2465923177

4427430653

2465926425

2465926445

2465913849

4206591059

42065910973

420659ИО4

2465923156

Фамилия
пассажира

Г-н Ж. БУРЖО

Г-н Жильбер БУРЖО

Г-н БУРЖО

Г-н ДЕСПРЕ

Г-н Марк ОБЭР

Г-н Ги ЕЕНК

Г-н Ж.П. ЛЕКСРНЬ

Г-н Жан-Пьер САТТЕР

Г-н ВАГНЕР

Г-н БЕРАРДЕНГО

Г-н П. ДКЛСЙЯР

Г-н ХОЛЬЗАПФЕЛЬ

Дата выдачи

12 ноября
1976 года

29 декабря
1976 года

23 декабря
1976 года

6 декабря
1976 года

6 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

29 ноября
1976 года

3 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

б декабря
1976 года

Маршрут

Париж
Марракеш
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Рабат
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Дата вылета

12 ноября
1976 года

29 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

7 декабря
1976 года

II декабря
1976 года

10 декабря
1976 года

3 декабря
1976 года

3 декабря
1976 года

9 декабря
1976 года

12 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

или он с от

той датой

С открытой
датой

-"-

'"

-"-

-"-

—••_

—
м
—

-»-

-»-

-»-

-»_

Использован ли
билет полностью,

Вид оплаты,
класс

о
3

I

о

«
5
О

Наличными, I 910 фр.
франков, туристский
класс

Наличными, I 760 фр.
франков, туристский
класс

/5умма в размере
I 250 фр. франков/

Наличными, I 760 фр.
франков, туристский
класс

ЧМ
Н

I



Наименование
авиакомпании

Номер
билета

Фамилия
пассажира Дата выдачи Маршрут

Лспользован ли
билет полностью,
или он с откры- Вид оплаты,сумма

Дата вылета той датой и класс

48. "Эйр
Франс"

49. "Эйр
Франс"

50. "Эйр
Франс"

51. "Эйр
Франс"

52. "Эйр
Франс"

53. "Зйр
Франс"

54. "Эйр
Франс"

55. "Эйр
Франс"

56. "Эйр
араке"

57. "Эйр
&ранс"

58. "Эйр
аранс"

59. "Эйр
Франс"

60. "Эйр
Франс"

РЕСйКИТИ де СЕ о декабря
1976 года

Г-н Г. МИШЕЛЬ

Г-н Ж.П.ШЩЕЕБЕРГЕ I I декабря
197о года

Г-н д. ДЕКИ

Г-н ЛЕЖОК

24659250945

4427646654

246593И865

24659599462

24659326646

42С659Ю94

24659138545

42С5577013

24659326484

2465923-575 Г-н КСЛИБЛУС

24659341350 Г-К БРАККО

13 декабря
1976 года

Андрэ КО

Г-н Г. ШИРЕ

Г-н Д

7 января
1976 года

13 декабря
1976 года

Г-н Д. ИУСИАЛЬ 8 декабря
х97& года

29 ноября
1976 года

15 декабря
1976 года

13 декабря
1976

б декабря
1976 года

14 декабря
1976 года

24659264571 Г-н Ж. Ив ЛЕМЕР 8 декабря
1976 года

24659264534 Г-н &.Р. ЫА.ЛИБЕ? 10 декабря
197& года

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Пария

Париж
Рабат
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

6 декабря С открытой
1976 года датой

14 декабря
1976 года

12 декабря
1976 года

II января
197& года

15 декабря
1976 года

9 декабря
1976 года

3 декабря
1976 года

15 декабря
_97Ь года

14 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

15 декабря
1976 года

10 декабря
1976 года

1С декабря
1976 года

Наличными, I 760 фр.
франков,туристский
класс

Билет с почетной
"При возврате сто-
имость не возме-
щается"

Наличными,! 76С фр.
франков,туристский
класс

!

I

I



Наименование Кокер
авиакомпании билета

Фамилия
пассажира дата выдачи Маршрут

Использован ли
билет полностью,
или он с откры- Вид оплаты, сумма

Дата вылета той датой и класс

1=1

о

о
а:
н

61. "Эйр
«ране"

62. "Эйр
Франс"

63- "Эйр
Франс"

64. "Эйр
«ране"

65- "Эйр
Франс"

66. "Эйр
Франс"

6?. "Эйр
Франс"

68. "Эйр
Франс"

69. "Эйр
Франс"

70. "Эйр
Франс"

71. "Эйр
Франс"

72. "Эйр
Франс"

75. "Эйр
Франс"

24659231100 Ж. ПЕИЕН

24659264-39* Г-н Юге ДЕШВИ!

24659264560 Г-н Лоран ДЕ СА1КЕ

42С659Ю936 Д. БУЕРЕЛЬ

246593*1313 Г-н ЕЯИЕЛЬ

24659231376 Г-н Доминик КАБО

420659Ю995 Г-н Луи КАПАССО

24659138416 Г-н Доминик
МАЛАКНШО

2465923Ю63 Ги ТУМИ

24659231601 Г-н ХАИМАЫ

24659231085 Г-н Ж. 51. ЧЕС

24659231273 Г-н Патрис ЛОЙМ

24&5949&234 Г-н Анри СШ0Е

6 декабря
197° года

8 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

14 декабря
1976 года

6 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

29 ноября
197» года

6 декабря
1976 года

6 декабря
1976 года

б декабря
1976 года

6 декабря
1976 года

28 декабря
197& года

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Пария

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Рабат
Париж

Париж
Касабланка
Париж

Париж
Вабат
Париж

Париж

Париж

Париж
Касабланка
Парик

6 декабря
1976 года

10 декабря
1976 года

10 декабря
197& года

1С декабря
1976 года

15 декабря
1976 года

6 декабря
1976 года

12 декабря
1976 года

3 декабря
1976 года

7 декабря
1976 года

8 декабря
1976 года

7 декабря
.•.976 года

7 декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

С открытой
датой

-"-

-"-

-"-

"""

• ' •

• ' •

" " "

- " —

Наличными,! 760 фр.
франков,туристский
класс

I
о

Билет с пометкой
"При возврате сто-
имость не возме-
щается"

Наличными,I 760 фр.
Франко в,туристский
класс

_
п
— '

чл



о
к

Наименование
авиакомпании

Номер
билета

Фаьшлия
пассажира Дата выдачи Зкаршрут

Использован ли
билет полностью,
или он с откры-

Дата вылета той датой
Вид оплаты, сумка
и класс Я

V
о
5я
О

X
а>
х

74. "Эйр
Франс"

75. "Ройял
Эйр
Ыарок"

76. "Ройял
Эйр
Марок"

77- "Ройял
Эйр
Марок"

78. "Эйр
Франс"

79. "Эйр
Иране"

6С. "Эйр
Франс"

81. "Эйр
Оранс"

82. "Зйр
*ранс"

83. "Эйр
Франс"

84. "Эйр
Франс"

24659448295 Г-н С. СИСАМКЕ

1471015840564 Г-н Ы. ЭДЖ4ССУ

1471016840353 Г-н А. САЛИйУ

1471016840316 Г-н Марк СОГЛО

24659496492 Г-н Ыамаду ДИАЛЛО

24659*95595 Г-н Лакин КАБА

24659496665 Г-н Какаду ДЛАЛЛО

24659496481 Г-н Калилт КОНЕ

24659*96735 «акадума САКО

24659496606 Г-н Али ДИАВАРА

24659*96761 Г-н Дуна СИ САБАН2

22 декабря Париж
1976 года Дакар

Абиджан

24 декабря Лспользован
1976 года полностью
27 декабря
1976 года

3 января
1977 года

3 января
1977 года

29 декабря
197& года

28 декабря
1976 года

28 декабря
1976 года

28 декабря
1976 года

28 декабря
1976 года

28 декабря
197° года

28 декабря
1976 года

28 декабря
1976 года

Абиджан 5 января В один конец
Касабланка 1977 года

Абиджан 6 января
Касабланка 1977 года

Абиджан ЗС декабря
Касабланка 1976 года

Дакар 30 декабря С открытой
Касабланка 1976 года датой
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

30 декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

Почтовый перевод

Наличными,93 600
франков КА« (I 872 фр.
франка),туристский
класс

Наличными,2 724 фр.
франка,туристский
класс



наименование
авиакомпании

Еокер
билета

Фамилия
пассажира Дата выдачи Ларшрут

Использован ли
билет полностью,
или он с откры- Вид оплаты, сукна

Дата вылета той датой и класс

85. "Эйр
Франс"

86. "Эйр
Франс"

87. "Эйр
Оранс"

68. "Эйр
«ране"

69. "Эйр
Франс"

90. "ЗКр
^•ракс"

92. "Эйр
Франс"

93. "Экр
Франс"

94. "Эйр
Оранс"

95- "Роял
Эйр
Ыарок"

96.Тойял
Эйр
Марок"

24659448295 Г-н С. СЛ САЗАНЕ 22 декабря
и.976 года

24659448560 Г-н С. СЛ САВАНЕ 22 декабря

1976 года

2465949&551

24-659496470

24659496643

24^59496564

246594 9-66БС

246594965X4,

24659496444

2465949&713

Г-н ЕА МАМАДУ

Салиу ДЛАЛЛО

Г-н Мохакед Д0УГУ11Д

Г-ь БА ЬАРРО

Г-н ДЛАЛЛО ИБРААЛЦА

Бакари ЗУЫАЕУ

Г-к Адурахкан КАБА

Г-н Лбрахика КАБА

26 декабря
1976 года

26 декабря
1976 года

28 декабря
х976 года

26 декабря
Х976 года

28 декабря
1976 года

28 декабря
1976 года

1471015840X32 Г-н П. ЕУСТИКО

Х47Ю168401С& Г-н И. ДХАТО

28 декабря
197& года

2Ь декабря
197о года

21 декабря
1976 года

21 декабря
1976 года

Париж
Дакар
Абиджан

Абиджан
Дакар
Парик

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакер
Касабланка
Дакар

Двкар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Дакар
Касабланка
Дакар

Абидкан
Касабланка

24 декабря
197& года

Дата не
указана,но
один купон
отсутству-
ет

ЗС декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

30 декабря
-976 года

ЗС декабря
1976 года

ЗС декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

30 декабря
1976 года

ЗС декабря
1976 года

23 декабря
1976 года

Возвращение 27
декабря 1976 г.
было подтверж-
дено, однако ку-
пон не исполь-
зован

С открытой да-
той

Наличными ,2 'уХС фр.
франка,туристский
класс

Б один конец

Каличныии,2 274 фр.
франка,туристский
класс

Наличными,93 60С
франков КФА (I 872
фр.франка),турист-
ский класс

8

X

го

-N3

Абиджан 23 декабря
Касабланка 1976 года



Наименование Кокер
авиакомпании билета

Фамилия
пассажира Дата выдачи Маршрут

Использован ли
билет полностью,
или он с откры- Вид оплаты, сумма

Дата вылета той датой и класс

1а
о

97. "Ройял 1*710158*0110 Г-н А. МА&5АН
Эйр

1*7Ю168*СХ*3 Г-н А. К0Х0ЛШ

1*710166*0121 Г-н ТОХУЕ

1*710X68*013* Г-н Ы. АДЙОШУН

1*710168*029* Г-н Р. ЭЙССИ

1*710168*0305 Г-н Л. ЗОГО

1*710168403*2 Г-н О. БУКАРИ

96. "Ройял
Эйр
Ыарок"

99. "Ройял
Эйр
Ыарок"

100."Ройял
Эйр
Парок"

101."Ройял
Эйр
Марок"

102."Ройял
Эйр
Ыарок"

103."Ройял
Эйр
Ыарок"

21 декабря Абиджан 23 декабря а один конец
1976 года Касабланка 197-3 года

21 декабря Абиджан 23 декабря
года Касабланка 1976 года

21 декабря Абиджан 23 декабря
1976 года Касабланка 1976 года

21 декабря Абиджан 23 декабря
1976 года Касабланка 1976 года

29 декабря Абиджан 30 декабря
1976 года Касабланка 1976 года

29 декабря Абиджан 30 декабря
1976 года Касабланка 1976 года

3 января Абиджан 6 января
1977 года Касабланка 1977 года

Наличными,93 оСО
франков КФА (I 872 фр.
франка)«туристский
класс

Я

СО

I
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Приложение VII

ФОТОКОПИИ ДОКУМШТОВ О ПОГИБШИХ, РАНЕНЫХ И ПРОПАВШИХ БЕЗ
ВЕСТИ В РЕЗУЛЬТАТЕ СОБЫТИЙ В КОТОНУ 16 ЯНВАРЯ 1977 ГОДА*

Стр.

1. Список погибших и пропавших без вести, представ-
ленный властями Бенина 34-С

2. Список раненых, представленный властями Бенина..

ных в
* См. пункты 128 и 129 доклада, ФОТОКОПИИ документов, включен-
это приложение, см. во французском тексте данного документа.



№

1

2

3

4

5

6

7

СПИСОК ПОГИБШИХ И ПРОПАВШИХ БЕЗ ВЕСТИ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ

ФАМИЛИЯ И ИМЯ

1 ТОССУ Матье

ТОТО Полен

1 АЛЛАССАНЕ Касиму
1

1
1 ЛАСИСИ Йесуфу

!
1 ГБАНГБОЧЕ Абиоден,

по прозвищу Базиль

ДАБАПА Н'ПО Паскаль

КОМЛАН Сильвэн

ВОЗРАСТ

40 л е т , родился
около 1937 года в
Пабле (Коме)

Родился в 1933 г о -
ду в Занянадо

Родился в 1947 г о -
ду в Пенесуну
(Басила)

Родился в 1952 г о -
ду в Дно (Савэ)

Родился в 1943 г о -
ду в (Сакетэ)

Родился около
1950 года в Купо-
тикуагу (Натити-
нгу)

Родился 17 января
1923 года в Кото-
ну

ПРОФЕССИЯ И МЕСТОЖИТЕЛЬСТВО

Унтер-офицер Вооруженных
сил Бенина, проживал в л а -
г е р е Гезо

Военнослужащий ВДВ, прожи-
вал в Котону, Президентский
эскадрон

Рядовой 1-го р а з р я д а , про-
живал в л а г е р е Г е з о , Котону

Рядовой 2-го р а з р я д а , прожи-
вал в л а г е р е Г е з о , Котону

Временный рабочий ЗОЯАТКАС
в Котону

Военнослужащий ВДВ в Аплауэ
(Моно)

Электрик, проживал в ква-
драте № 190 АСОА, Г б е т о ,
Котону I

ВЛАСТЯМИ БЕНИНА

ПОЛОЖЕНИЕ 1 ПРИМЕЧАНИЯ

Женат, о т е ц • Медицинское свидетельство
. 8 детей . № ХЫ/ЗА/ЪВВ/ТАР ОТ 17 фев

раля 1977 года

Женат, отец Медицинское свидетельство
8 детей 'N8 1ЧЬ/ЗА/Т)88/ТКР от 17 фев

1 раля 1977 года
1

Глава семьи,1 Медицинское свидетельство
имеет 1 р е - •№ 1иг/8А/1>83/УЛР от 17 фев
бенка | раля 1977 года

1 Холост 1 Медицинское свидетельство
I |№ ОД/ЗА/юа/ГАР ОТ 17-фев

| р а л я 1977 года

1
(Женат, отец (Медицинское свидетельство
6 детей .№ 1к6/ЗА/ЪЗЗ/ТЛР от 17 фев

'раля 1977 года

Женат, отец .Медицинское свидетельство
1 ребенка '№ гиз/ЗА/тяз/ТХР от 17 фев

' 'раля 1977 года
1 1

Женат, отец (Объявлен пропавшим без
18 детей 1 вести в результате импе-

1 риалистической агрессии
116 января 1977 года, ме-

. , дицинское свидетельство
"Ж 11Ц/ЗА/ЮЗ/ЖАР ОТ
117 февраля 1977 года

I



СПИСОК РАНЕНЫХ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ ВЛАСТЯМИ БЕНИНА

ИМ

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 1 !

12 ]

1 ФАМИЛИЯ И ИМЯ

АЛАБИ Баширу

АКИГОБИ Оладжуан

ЭДОН Адейеми Люсьен

ЛААМИ Сильвэн

УНКПАТЭН Апполинер

УНАКОН Б а р н а б е

ДАВЕС Эпифан

ШАЛИА Акакпо Ибрагим

АУАНМЕНУ Ив

КОССУ Жанна

БОКО Комлан

БЕПИЛЬ Люк

1 ВОЗРАСТ

1 40 лет, родился
1 11 марта 1937 г. в
1 Порто-Ново

1 22 года, родился
1 23.8.55 в Котону

1
1 21 год, родился

7.1.56 в Ниамее

39 лет

23 года, родился
около 1954 года в
Сакетэ

25 лет, родился
около 1933 года в
Абомее

26 лет

38 лет

31 год, родился
11.3.62 в Гбозуме
(Авранку)

17 лет

17 лет, родился
27.1.58 в Квебеке

1 ПРОФЕССИЯ И МЕСТОЖИТЕЛЬСТВО

Военнослужащий ВДВ, проживает
1 в Котону I , Каджеун
1
1
1 Художник, проживает в Жонкей

у квартального представителя
банка БИДИ

Учащийся, проживает в квадра-
те 831 в Сикекоджи, Котону I

Преподаватель физкультуры

Рядовой 1-го разряда, ла-
герь Гезо, Котону

Шофер в ВБО - проживает в
Чэйо

Военнослужащий ВДВ, полицей-
ский

Рядовой

Ученик механика, проживает в
квадрате 14, Котону и

Учащаяся в Котону

Рядовой 2-го разряда, ла-
герь Гезо, Котону

Студент, проживает в помеще-
нии 0В38 В.Р. 2009, Котону I

1 ПРИМЕЧАНИЯ

Медицинское свидетельство 77-27/
СИНОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 77-32/
СННОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 77-26/
СЯГОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 72-22/
СИНОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 77-24/
СЛГОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 77-30/
СНОТС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 77-21/
СННОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 77-28/
СННОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 77-29/
СННОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 77-25/
СШГОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 110/
8А/В83/РАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 77-31/
СЮГОСА от 17 февраля 1977 года



СПИСОК РАНЕНЫХ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ ВЛАСТЯМИ БЕНИНА (продолжение)

13

14

1 5

16

17

18

19

20

2 1

22

23

24

25

1

ЛАМ Бин Тан

ДБГАН Илер

АККРОМБЕССИ Луис

КЕКЕГ Селестин

ИРОКПА Валентэн

АМИДУ Касеим

ЭДО Франциска

ТАМЕНЬОН Бьенвеню

КОРЕА Ромюальд

ТОУЭДЖИ Бернар

САННИ Муфтау

МАКУ Паскаль

КУДЕНУКПО Франсуа

55 лет

15 лет, родился
1 4 . 1 . 6 2 в Савэ

-

-

45 лет

1 22 года

1 Родился 7 . 1 1 . 5 4 ,
23 года

Родился около 1952 го-
да в Аплауэ

- •

24 года, родился
5.2.53

Родился около 1942 го-
да в Порто-Ново

ние овзз

Учащийся СЕМЗ I I , Параку,
В . Р . 6 0 , проживает в Каджеун

Военнослужащий ВДВ, полицей-
ский

Рядовой 1-го разряда

Рядовой 2-го разряда

Рядовой 2-го разряда, прожи-
вает в лагере Гезо, Котону

Рядовой ВДВ
•

Рядовой 2-го разряда, лагерь
Гезо, Котону

.
• Рядовой 2-го разряда

Рядовой 2-го разряда

Рядовой 2-го разряда, прожи-
вает в лагере Гезо

• Военнослужащий ВДВ, прожива-
ет в лагере Президентской
эскадрильи, Котону, лагерь
Гезо

Медицинское свидетельство 7 7 - 2 3 /
С1ВГОСА от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 7 7 - 4 3 /
СМГОС от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 1 3 7 /
ЗА/ВЗЗ/УАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 138/
ЗА/ОЗЗ/УАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 1 3 9 /
ЗАД>33/РАР ОТ 17 февраля 1977 года

I Медицинское свидетельство 1 4 0 /
ЗА/ЖЗ/МР от 17 февраля 1977 года

1 Медицинское свидетельство 77-12/
1 СШГОС от 17 февраля 1977 года

1 Медицинское свидетельство 77-44/
1 СИГОС от 17 февраля 1977 года

1 Медицинское свидетельство 1 1 1 /
1 ЗА/МЗ/УАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 1 1 3 /
ЗАД>33/УАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 1 1 4 /
ЗА/ИЗЗ/УАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 115/
ЗА/ОЗЗ/УАР ОТ 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 1 1 6 /
ЗА/ПЗЗ/УАР от 17 февраля 1977 года

ГО

I



26

27

28

29

30

31

32

3 3

34

35

36

37

38

39

ТШИБОЗО Жан-Батист

Да СИЛЬВА Абуду

ТУРЕ Алассан

ГАНС Реми

АБОГБЕ Даниэль

ИЛЛИАССО Суаибу

ТОВЬЕССИ Винсент

АЗАННАИ Абель

САНСУ Санни

БИО Бери Ибрагим

СУДО Идоу Рок
1

УНТОНДЖИ Дельфин

АМУССУ Антуан

До КАМПОС Валерьен

СПИСОК РАНЕНЫХ, ПРЕДСТ

-

Родился около 1952 го-
да в Канди

Родился около 1956 го-
да в Сакетэ

Родился 8.7.58 в Ко-
тону

-'

Родился около
1958 года

-

Родился около 1939 го-
да в Ниамее

-

1

АВЛЕННЫЙ ВЛАСТЯМИ БЕНИНА (продол

Капрал ВДВ, лагерь Гезо

Рядовой 1-го класса, ла-
герь Гезо

Сержант ВДВ, лагерь Гезо

Старший унтер-офицер ВДВ,
лагерь Гезо

Солдат 2-го разряда, ла-
герь Гезо

Рядовой, лагерь Гезо

Рядовой 2-го разряда, ла-
герь Гезо

Рядовой, лагерь Гезо

Рядовой 1-го разряда, ла-
герь Гезо

Рядовой, лагерь Гезо

Гражданский служащий ЗОИАСЕВ,
Котону

Служащий в Медицинском округе

Рядовой 2-го разряда, ла-
герь Гезо

Рядовой» лагерь Геэо

псение)

Медицинское свидетельство 117/
ЗА/БЗЗ/РАР ОТ 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 118/
ЗА/Бвз/ГАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 119/
ЗА/ИЗЗ/УАР ОТ 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 120/
ЗА/ВЗЗ/РАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 121/
ЗА/ИЗЗ/ии» от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 122/
ЗА/ВЗЗ/ГАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 123/
ЗА/мз/РАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 124/
8/0>35/*АР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 125/
ЗА/ЭЗЗ/РАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 126/
ЗА/ЮЗЗ/УАР ОТ 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 128/
ЗАД>83/РАРОТ 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 129/
ЗА/взз/РАР ОТ 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 133/
ЗА/йЗЗ/РАР от 17 февраля 1977 года

Медицинское свидетельство 134/
ЗА/озз/РАРот 17 февраля 1977 года



СПИСОК РАНЕНЫХ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ ВЛАСТЯМИ БЕНИНА (продолжение)

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

АЗОНИД Эммануэль

ЙАУАТША Йеуэну

ОССЕ Омонлара

ИНУССА Мукадассу

МЕДЕССУ Монлеме Жан

АДОГБАГБЕ Сильвэн

КАПО-ЧИЧИ Сириак

1 БАБАТУНДЕ Матиас

УНТШЕНУ Жанна

1 СОДО Доун Тоссе

АБИССЕКАН Лусьен

Н'ДИАЙЕ Салифу

Родился около
1938 года

Родился около
1962 года в Сакетэ

Родился 12.3.61 в
Котону

Родился около 1943 го-
да в Гранд-Попо

Родился около 1951 го-
да в Гранд-Попо

Родился около 1949 го-̂
да в Савалу

Родился около 1933 го-
да в Абомее

Родилась 27.12.57 в
Котэ

Родился 11.3.49 в
Абомее

Родился 20.2.56

Рядовой 1-го разряда, ла-
герь Гезо, Котону

Скульптор, проживает в Котону

Не имеет занятия, проживает в
Котону

Учащийся, проживает в Котону

Преподаватель в бывшей жан-
дармерии Порто-Ново

Электро-механик в 80ВЕТЕХ,
Котону

Механик-шофер в "Вуа делла
1 Революсьон" ( октв) Котону

1 Шофер в вю, Котону
1

Служанка, проживает в
1 Каджеун, Котону

1 Шофер в ЗОНАСЕВ , К о т о н у
|
I

Рядовой 2-го разряда, ла-
герь Гезо, Котону

1 Военнослужащий ВДВ, Котону

Медицинское свидетельство 136/
ЗА/БЗЗ/МР от 17 февраля 1977 года

Без медицинского свидетельства

Без медицинского свидетельства

Без медицинского свидетельства

Без медицинского свидетельства

Без медицинского свидетельства

Без медицинского свидетельства

Без медицинского свидетельства

Без медицинского свидетельства

Без медицинского свидетельства

1 Без медицинского свидетельства

1 Без медицинского свидетельства
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